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PREFACE.

Tax basis of this little work is— firstly, a grammar prepared by the
Rev. W. G. Lawes, the pioneer missionary to the Niue, or Savage,
Islanders, which has been added to by the Rev. F. E. Lawes, the
present missionary ; secondly, a Niue-English vocabulary based on one
drawn up by the Rev. F. E. Lawes, to which additions have been
made by S. Percy Smith, who resided on the Island for four months
in 1902, and by Edward Tregear, who searched through the Secrip-
tures, and collected most of the Niue words to be found therein.
Some traditions collected in the Island and published in the 11th
and 12th volumes of the ‘ Journal of the Polynesian Society ”’ have

furnished a few other words. We feel, however, that the work is

“very incomplete, for there are no doubt a great many words with

techuical meanings omitted. = The English-Niue part will be, it is
hoped, of use in the missionary schools of the Island, where the
English language is now taught. The dialect is an interesting one,
as illustrating the original forms of many Samoan words before the
latter people changed the “h”’ into “s”’ and dropped the * k.”
Ep. T.
May, 1908. S.P.S.






PART 1.

A GRAMMAR OF NIUE.

LETTERS.
Tre Niué alphabet consists of fifteen letters: a,e, i, 0, %, f, 9, h, k, I, m,
n, p, ¢, 0.

a is pronounced : 1st, long, as in father—mda, ashamed ; 2nd, short, as
in mat—mdte, death.

e is pronounced as a in fate, ¢ as ¢ in mete, 0 a8 o in note, u as
in Ruth and truth or as oo in book—i.e., the same as in the Conti-
nental languages. e, however, has sometimes & longer sound, as aue,
to cry bitterly.

g is always nasal, as ng in sing—e.g., maga is pronounced manga.

The remaining consonants are pronounced as in English, except I,
which often has a soft » sound.

The names of the consonants are—f, fa; g, nga; h, he; k, ka; 1, la;
m,mo; n,nu; p,p; t,¢; v, 0.

Besides the above, 7 and s are used in several words imported from
other languages, as Iesu Keriso, Roma, solofanua, fakasatauro, &ec.

The ¢ before ¢ and ¢ has a ¢s sound like the tsade in Hebrew. Euz.:
tiaks, teiaki; tepetepe, tsepetsepe. But in all cases where it is used a ¢
may be substituted for it, and in fact there is much difference in the Native
use of it, some using the ¢s very freely, others scarcely at all.

h must always be aspirated.

Every letter must be distinetly sounded.

No two consonants caun possibly come together without a vowel
between them.

Natives are very particular about the pronunciation of the vowels—
much more so than of the consonants.

SYLLABLES.

Every syllable ends in a vowel, and can in no circumstances end in &
consonant.

ACCENT.
The accent as a rule falls upon the penultima; but there are a few
exceptions, as fana, moli, vahd, huhw, paks, &c.
Reduplicated words have two accents, as pélapéla, kitekite,
kumikums, &e.
In speaking, the emphasis should fall upon the last word in the
sentence, and the voice be raised at the same time.

1—Nius.



2 NIUEAN GRAMMAR.

WORDS.
I. THE ARTICLE.

There is but one article—viz., ko e. It is both definite and indefinite.

Ha (an abbreviation of taha, one) is often used as an indefinite article
—e.g., Tamaie ia nakas ha mena ? Has he brought anything? It is gene-
rally used in a question or in a negative—as, Nakai ta mas e ia ha mena,
He brought nothing; Nakati haw ha toga, No ship has come.

Proper names take ko before them in the nominative case.

Nouns in apposition take the article before each—as, Ko Iesu Keriso
ko e tama he Atua ; ko e aposetoloko.Paulo.

When the nominative follows the verb the ko is dropped and e only
is used—as, Kua o e tau tagata ; kua o mai tuai e tau patu.

With the conjunction mo (and) the ko is always dropped.

The .adversative ka (but) generally takes ko ¢ : Kua o € fana,u, ka ko
¢ matua nakai fanoam

TII. NOUNS

Gender.

' Gender is expressed by t,he addltlon of tane for male, and ﬁﬁue for
female.

In speaking of men and women 1t is customa.ry to drop tagata and use
tane and fifine alone: Ko e tane mo e fifine (Mark x. 6); but in almost
every other case tane and fifine are added to the noun. ‘Bz.: Ko ¢ moa
tane, a cock ; ko e moa fifine, a hen; &e. : )

There is no neuter gender: o

Number. - : : -

The plural number is known by a word prefixed to the noun. Of
these there are two—viz., na and -tau. The former is a limited plural,
signifying two, or a small number. Ez.: Ko e na mata, the two eyes ;
and s0 of all the double members of the body: ko e na ika,, the two (or
few) fish (Mark ix. 43-45). L

The other prefix, taw, is the general sign of the plural. It may be
used with propriety where the above na is used It would be quite cor-
rect to say, Ko e tau mata, &c.

- It is an unlimited plaral, and is used indiscriminately with all nouns
to denote more than one.

. There are a few words denoting multitude, corresponding with the
English “shoal,” *“flock,” &c.—as, Ko e fuifui mamoe, a flock of sheep ;
ko e fuifui punua puaka, a litter of pigs; ko e lafu mahakitaga, a lot of
sisters (Matt. xiii. 56) ; ko e ulu akau, a forest of trees ; &c.

Case.
Case, in Nius, is distinguished by prepositions, as—

S1naG. PLURAL.

Nom. Ko e tki, the chief. . Ko e tau iki.
Gen. He ki, of the chief. He tau iki.
Dat. Ke he iki, to the chief. - Ke he taw iki.

Mo e iki, or Ma e iki, for the chief.. Mo e and Ma e tau iki.
Acc. Ke he iki and E iki, the chief. " Ke he tau iki, and E tau ’tkl
Voc. Ko e iki na e, O chief! Koe tau iki nae.
Ab. He and Ke he iki, by or in the Heand Ke he tau iki, by or in.

chief. o .
Mai he iki, from the chief. Mai he tau iki, from, &o.

|




NIUEAN GRAMMAR. 3

The vocative case of tagata, man, ‘is teme na e; never ko e tagata
na e.

Proper names are -declined as follows :—
Nom. Ko Mose, Moses.
Gen. A Mose, of Moses.
Dat. Ki a Mose, to Moses ; ma Mose, for Moses.
Ace. Ki a Mose, Moses.
- Voc. Mose na e! O Moses! i
Ab. E Mose, by Moses ; mai Mose, from Moses.
Na,mes of places as follows :—
Nom. Ko Iutaia, Judea.
Gen. A Iutata, of Judeea.
Dat. Ki Iutaia, to Judsa ; ma Iutata, for Judeea.
Ace. Ki Iutam, Judsea.
Ab. I Tutdia, in Judsea ; mas Iutaia, from Judeea.

There is a substantive noun, mena, such an oue (also thing), declined
as proper names : Ko mena, &c.

Many nouns are formed from verbs bv adding the termination aga,—
as, Mohe, to sleep; moheaga, a bed: fakafili, to judge; fakafiliaga, a
,judg‘ment: kotofa, vo appoint ; kotofaaga, an appointment.

III. ' ADJECTIVES.

The adjective always follows its noun—as, Ko e tagata tututomu, a just
man ; ko e solofanua mafiti, a fast horse.

The plural is often formed by reduplication of the first syllable—as,
lahi, lalahi; loa, loloa. Sometimes by a different word—as, fote, small ;
plural, tkivks. ' ‘ ‘

Comparatives are often formed by two adjectives—as, Kua mitaki e
mena nat, this thing is good ; ka e kelea e mena na, but that is bad = this
ig better than that: someties by mua—as, Kua mua ¢ mitaki he mena
nat (Mark ix. 43, xii. 43; Hebrews xi. 4).

The comparative is sometimes expressed by lauka a.nd laukauka—as,
Ta mai taha fao lauka, give me a bigger nail; kua lauka e ie nai ke he
tau mena oti na, this print (calico) is better than any of those.

The superlative is expressed by au atu, ue atu, homo atu, &c.—as,
Mitaki, good ; mua he mitaki, better ; mitaks atu, best; also, kua homo he
mitaks, best.

Examples of comparative and superlative : Matt. vi. 26; Matt. ix.
16; Mark ix. 42 ; Luke xvii. 2.

Many adjectives similar in meaning are united to express a superlative
—a8, Laht mahaki, great, very great ; loga lahi, many, very many.

Niuéans are very fond of strong adjectives, and have many inten-
give particles the knowledge of which is not necessary for correct
speaking, but is for emphatic and forcible speaking. The following
are some: Kelea maka, very bad; loa kitu, very long; ku mote, very
short; mao kikia, very hard; wuli magia, very black; pouli kikio, very
dark; &c. Also, the word koa—-as, Mitaki koa, a.ud na attuka na ats,
very difficuls.
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Numerals.
Taha, one. Hiva, nine.
Ua, two. Hogofulu, ten.
Tolu, three. Uafulu, twenty.
Fa, four. Tolugofulu, thirty.
Lima, five. Fagofulu, forty.
Ono, six. Teau, a hundred.
Fitu, seven. Afe, a thousand.
Valu, eight. Afe mo afe, a very large number.

Units are added to tens by the conjunction ma—as, Hogofulu ma
lima, fifteen; wuafulu ma fa, twenty-four; wa geauw = ua e teau, two
hundred.

Ten fathoms is kums ; thus Kumima fa, fourteen fathoms. If twenty,
thus : Uaga kumi; and so on.

The ordinals are not very easily expressed: Ko e......fakamua, first;
ko e......fakamusi, last.

For second, third, &c., the clearest way to express is by a verbal
construction—as, Ko e mena ne ua aki, the second thing; ko e tagata ne
toko-tolu aki, the third person (literally, the thing which makes two, the:
person which makes three).

The npumeral adverbs ¢ twice,” &c., are expressed by laga—as,.
Laga-ua, twice ; laga-fa, four times ; &e.

In counting persons foko is always prefixed—as, Toko-ua, two persons ;.
toko-tolu, three persons.

The following are the principal adjectives in common use :—

Mitaki, 8ood. Kelea, bad.
Ku, short. Loa, long.
Matolu, thick. Aleale, thin.
Lautote, narrow (as cloth, &e.). Laulahi, wide.
Tokoluga, high. Tokolalo, low.
Potaki and paotaki, shallow. Hokulo, deep.
Lahi, big (plural, lalahs). Tote, small (plural, tkicks).
Loga, many. Gahoa and gaogao, few.
Pulkilu, narrow (as a doorway). Pulahi, wide.
Fakatuai, slow. Mafiti, fast.
Tuma, slow (as a canoe). Holo, fast.
Malolo, strong. Lolelole, weak.
Uka, difficult. Maceke-vave and mukamuka, easy.
Lapalapa, flat. Velivels, round.
IV. ProNoUNS.
SiNG. Duat.
Ko au, 1. Ko taua (inclusive), or maua (exclusive),.
we two.
Ko koe, thou. Ko mua, you two.
Ko i1, he, she, or it. Ko laua, they two.
PLURAL.

Ko tautolu, we (inclusive).
Ko mautolu, we (exclusive).
Ko mutolu, ye.

Ko lautolu, they.
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1. Personal Promouns.

1st Person.
8iNG. . Duar,
Nom. Ko au, I. Ko taua, or maua, we two.
Gen. Haku, of me. Ha taua, or maua, of us two.
Dat. Maaku, for me. Ma taua, or maua, for us two.
Aco. Ki a au and a au, me. Ki a and a taua, or maua, us two.
Ab. E au, by me. E taua, or maua, by us two.
Mai i a au, from me. Mat i a taua, or maua, from us two.

Taua is ‘“ we two,” including the person addressed; maua, * we
two”’—I and some one other, not the person addressed. The same
of the plural, mautolu and tautolu.

2nd Person.
SinG. PLURAL.
Nom. Ko koe, thou. Ko mua, you two.
Gen. Hau, thine. Ha mua, of you two.
Dat. Mau, for thee. Ma mua, for you two.
Acc. Ki a koe and a koe, thou. Ki a mua and a mua, you two.
Ab.  E FKoe, by thee. E mua, by you two.
Mai ¢ a koe, from thee. : Mai i @ mua, from you two.
8rd Person.
Sineg. DuarL.
Nom. Ko ia, he. Ko laua, they two.
Gen. Hana, of him. Ha laua, of they two.
Dat. Mana, for him. Ma laua, for they two.
Aco. Ki a ia and a ia, him. Ki a laua, they two.
Ab. E ta, by him. E laua, by they two.
Mat i a ia, from him. Mai i a laua, from they two.

The plural in 1st, 2nd, and 3rd person—mautolu or tautolu, mutolu,
and lautolu—is declined just the same as the dual.

When the nominative follows the verb the ko is changed into a—as,
Kua fano a ta, he is gone.

[N -l

1.
2.
3.

9. Possessive Promouns.
SiNG.

1. Haku, my.
2. Hau, ho, ka, thy.
3. Hana, his.

Duat.

. Ha maua and ha taua, ours (belonging to us two).
. Ha mua, yours (belonging to you two).
. Ha laua, theirs (belonging to those two).

PLURAL.

Ha mautolu and ha tautolu, contracted into ha malu and ha talu, ours.
Ha mutolu, contracted into ko mulu, yours.
Ha lautolu, contracted into ho lalu, theirs.

The possessive pronoun may be placed either before or after the noun—
a8, Haku a higoa, or ko e higoa haku, my name.

Sometimes a is placed between the noun and pronoun, and sometimes
omitted.

3. Distributive Pronouns.

Each, takitaha ; each person, takitokotaha.
Ko e taha, before a personal pronoun, signifies ¢ one of ’—as, Ko e taha
1 a mutolu, one of you.
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4. Demonstrative Pronouns.

Nai, nei, e, this and these (indefinite). Na, ¢a, that and those.
Falu, others. '

Nai and nei are both used, but nas is used more generally than nei—as,
Mouiaga nas and mouiaga nes, this life. .

Haia and 7a are both used for that; also, hand. Haia is also used as
an adverb of place (there), especially in answer to a question—as, Ko fe #
Where? Haia! There! It is also used as an equivalent to English
“that’s it,”” ¢ there,” &c.

5. Relative and Interrogative Pronouns.

The relative ¢ who ’ is expressed by the pronoun—as, Ko e Atua ko ia
ne malolo, God, who is strong.

The same with each of the pronouns: “ we who,” &e.; ¢ they who.”

The relative in most frequent use is at. There is no corresponding
word or particle in English. Practice, not rules, must determine its use.
Its most common use is as follows: Ko e fale ne nofo ai a ia, the house in
which he lived.

Beyond its use as a simple relative, it often means ‘“on whose
account,” ‘‘ on account of which,” &e. Ez.: Ko lautolu ne fano ai au,
on their account I went; ko e mena ia ne malolo ai au, on account of that
I am strong; ko e mena ia, nakai fano fakakite ai a Iesu, Jesus therefore
walked no more openly (John xi. 54) ; att haele atu ai a Iesu ki Petania,
Jesus therefore came to Bethany (John xii. 1).

The interrogatives are—Ko hai ? who? Ko e heigoa ? and Ko heigoa 2
what? Ko e ha? what? Ko e ha ne? why? (past). Ko e fe? which?

V. VErss.

There are three kinds of verbs—active, passive, and neuter.

Active, such as fakaalofa, to love; keli, to kill ; &e.

Passives are rare in Niué. The passive is often expressed by a change
in the particles—i.e., Kua keli e 1a, he kills; kua keli a ia, he is killed.

What passives there are are formed by suffixing the particles, nia, gia,
kia, ina, &c.—as, Mafana, to be warin; mafanatia, to be warmed :
fakaalofa, to love; ofania, to be loved: to, to fall; tokia, to be fallen
upon : pihi, to sprinkle ; pihikia, sprinkled: fakavela, to burn; velagia,
burnt: s, to call ; wiina, called.

Many passives ending in ina seem to have been once in common use,
but are not often used now. JIra is a common termination in Samoa for
the passive, and was probably introduced from there, since the Samoan
teachers came to Niué. It is most common in the village where the
teacher uses most Samoanisms. But, however, it is admitted as a
genuine Niué termination by all good authorities. (Rev. xvii. 14: Kua
wiina mo e fifili, called and chosen.)

One common passive is formed by dropping part of the active and
then adding nia : Fakaalofa, to love; ofania, to be loved.

Neuter verbs are common, and have no distinguishing mark. -

Besides the above, there is a causative form (like the hiphil in
Hebrew), generally formed by prefixing faka to a neuter verb—as, Maama,
to be light ; fakamaama, to cause to be light. But the causative cannot
be formed at pleasure.
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Ta is sometimes used as a causative instead of faka. In some cases
both faka and ta are used, the former losing its causative meaning—as,
Mate, to be dead ; tamate, to cause to be dead, to kill ; fakamate, to hold
one’s tongue : pilo, to be dirty; tapilo, to make dirty. o U

There is also a reciprocal (like the hithpael in Hebrew), formed by
prefixing fe and suffixing aki—as, Feofanaks, to love one another; felagoma-
taiaks, to help one another ; &ec. -

Reduplication generally implies continued action—as, Kumi, to seek;
kumikumi, seeking, continuing to seek. It also implies in many cases
intensity of action—as, Vega, to drive away ; vegavega, to drive away
furiously. '

Many verbs have tau prefixed in the plural—as, Ui a ta, he calls ; tauus,
they call : U4t3, to throw ; tauliti (plural): hea, to call; tauhea (plural).

Ma is often prefixed to the verb, and generally makes the active
neuter—as, Liligs, to spill ; malige, spilt: fela, to break ; mafela, broken.

A few verbs are irregular in forming their plurals.

SiNaG. PruraL.
Hau, to come. 0 (maz).
Fano, to go. O (atu).
Poi, to run. Tafepos.
Kata, to laugh. Fek.

TENSE.

The different moods and tenses are formed by particles and the per-
sonal pronouns. '
. There is a good deal of apparent looseness in the use of these, and
practice only can render one familiar with them.

Present Tense : Pule, to rule.

SING. ) PLURAL.
1. Kua pule au. . 1. Kua pule a mautolu, or tautolu.
2. Kua pule a koe. 2. Kua pule a mutolu.
3. Kua pule a ia. : 3. Kua pule a lautolu.
Duac.

" 1. Kua pule a maua, or taua.
2. Kua pule a mua.
2. Kua pule a laua.

Many verbs take e instead of a between the verb and its pronoun,
and this is the only means of distinguishing whether it is passive or active.
It seems as if the active agent is put in the ablative case, instead of the
nominative as in English.

Kua kitia e au, I see (literally, is seen by me); kua kitea ¢ ta, he sees
(is seen by him); but kua kitia a ia will mean, he is seen. Kua kels e
1a, i8 killed by him (he kills) ; kua keli a <a, he is killed.

Many verbs only take the e in the active, and in any doubtful case
the active agent seems to be put in the ablative case.

It is difficult to reduce it to rule, but the rule seems to be that transi-
tive verbs take e (that is, the agent is put in the ablative case), but
intransitive verbs take a—as, Kua eke ¢ ia, he does; kua. fano a ia, he
goes.

Deviations there are, but they may be called the exceptions.
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Imperfect Tense.

SixG. PLuRAL.
1. Ne pule au. 1. Ne pule a mautolu, or tautolu.
2. Ne pule a koe. 2. Ne pule a mutolu.
8. Ne pule a ia. 8. Ne pule a lautolu,
Duar.
Formed regularly.

Na is often used as a past participle, but it is mostly used of things
that always were and always will be so —as, Na malolo e Atua, God is
strong ; na mamao, it is distant. But by far the most general meaning
is that of qualifying the verb, and it is then followed by foki—as, Na tata
Jokz, it is near, {ut do not expect to find the place just round the corner
(if that were the case, it would be kua tata); na uka foki, it is difficult,
but not very difficult; and so on. _

Kua is always used where we should in English use an imperfect
tense. It is very commonly used in narration, the first taking kua, and
the following and dependent verbs taking ti—as, Kua fano a ta, 4 hopo a
1a ki tahi, he went and jumped into the sea.

Perfect Tense.

SinG. PLURAL.
1. Kua pule tuai au. 1. Kua pule tuai a mautolu, or tautolu.
2. Kua pule tuai a koe. 2. Kua pule tuai a mutolu.
8. Kua pule tuai a ia. 3. Kua pule tuai a lautolu.
Duar.
Formed regularly.

Tuai, following the verb, always signifies a finished action, though it
is often used where we should use a present tense in English.

Pluperfect Tense.
The pluperfect tense is generally expressed by adding oti : Kua oti he
fekau e au ke o a lautolu, I had sent them away.

Future Tense (Immediate).

Bmva. PLuRAL.
1. Ko e pule ha ne fai au. 1. 1Ko elpule ha ne fai a tautolu, or mau-
tolu.
2. Ko e pule ha ne fai a koe. 2. Ko e pule ha ne fai a mutolu.
8. Ko e pule ha ne fai a ia. 3. Ko e pule ha ne fai a lautolu.
Duar.

Formed regularly.

The above means ‘‘ about to do,”’ ** on the very point of doing.” The
ha is very often dropped—as, Ko ¢ fano ne fai au, I am just going.

Future Tense (Indefinite).

BiNG, PLurAL,
1. To pule au. 1. To pule a mautolu, or tautolu.
2. To pule a koe. 2. To pule a mutolu,
8. To pule a ia, 8. To pule a lautolu.

Another future is ke, but it is indefinite and uncommon as a simple
future.

»,
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IMPERATIVE MOOD.
1. Kia pule au, let me rule.
2. Kia pule a koe, do thou rule.
3. Kia pule a ia, let him rule.
The plural and dual regularly formed.

The above is permissive and entreating ; the commanding and emphatic
mperative is formed in the same manner, but with the a doubled—as,
Kia fano @ a koe ! Go thou! The two letters a are generally united, but
.should be made long: a. Another form of the emphatic is :—

2. Ati fano & koe. Ati o & mutolu.
3. Atifano aia.  Ati o a lautolu.
Dual formed in the same way.

INFINITIVE MOOD.
Ke kums, to seek.
Participles.
Ha ne kumsi, seeking.
Ko e kumi ha ne fas, about to seek.
Kua kumi agaia, still seeking.

DIRECTIVE PARTICLES AFFIXED TO VERBS.

Masi, direction towards the speaker.

Atu, direction from the speaker.

Age, direction aside the speaker.

Hifo, below.

Hake, above.

The above particles are used with almost all verbs, and the meaning

-is often determined by them—as, O mai, come; o atu, go.

VI. ADVERBS.

Adverbs always follow the verb.

Besides the distinct forms, adverbs are formed in several ways :—

1. By an adjective, with faka prefixed—as, Ne eke fakamitaki e ia,
‘he did it well ; ne ta fakakelea e ia e vaka, he made the canoe badly.

2. By a noun joined to the verb by the conjunction mo e—as, Ne fano
-a i@ mo e ita, he went away angrily ; ne vagahau a 1a mo e pulotu, he
.spoke wisely (literally, he spoke with wisdom).

8. By two verbs, or, rather, by & verb and a verbal noun—as, Kua leva
haku a hau, I came long ago (literally, my coming has been long); kua
.leva hana fakamatala, he was preaching a long time.

Some of the most common adverbs in daily use are the following :—

Of Time.
Ko e...... nai, now, with magaaho or magata nai: Ko e magaaho
nat.
Ainet, the present time.
Ninet, just now (past).
Neafi, yesterday.
Neafiafi, this evening (past).
Kito, recently.
4 magaaho, presently.
A pogipogi, t0-mOrrow.
A anovha (or anohiha), the day after to-morrow.
A taha aho, another day.
Tali, since.
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- Of Place.

Hines, here (used with ¢ and ki prefixed).

I hina, © kund, there. (The 7 is really the preposition ‘“in,” but.
it is hardly ever separated from the adverb—just the same as
I luga, above ; % lalo, below ; &c.)

Az ko, a ko, 1 ko, and ki ko, yonder.

I loto, and ki loto, within. (Prepositions repeated with the other
prepositions.)

I fafo, and ki fafo, outside, without.

I tua, and ki tua, at the back, behind.

I luga, and ki luga, above.

I lalo, and ki lalo, below.

Interrogatives.
A fe? When? (future).
Ne fe? When? (past).
Haife? Koe fe? Ife? Where?
Fefe 2 How?
Fiha ? How many?

Various.
E, yes.
Haia, that's it, yes, as you say.
Nakas, no (ai an abbreviation of nakat, no).
Nakaila, nakala, and at la (an abbreviation), not yet.
Pehe, thus. .
Pihia, pehenas, pehe na, thus.
Mau (after verb), fa (before the verb), often, constantly.
Fakaave, alumaki, quickly.
Au ki a la, wait a bit.
With many others.

VII. PREPOSITIONS.
He, a (o, rarely), of.
Mo, ma, for.
Ke he, to.
Ki a (with proper names), to.
Kt (with names of places), to.
I, in, at, from.
E, he, by.
Maz, mai ¢ a, from.
I loto, ki loto, within.
I fafo, ki fafo, outside.
I luga, ki luga, above, on top of.
I lalo, ki lalo, below, under.
I tua, kt tua, behind.
I mua, ki mua, before, in front of.
Ke he fahi atu, beyond.
Ke he fahi mai nai, this side of.
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VIII. CoNJUNCTIONS.
Kaeke, if.
Kane mai, ane maz, if (past).
Ka, if (future) ; generally followed by ¢i, then.
Pete ni, pete, notwithstanding.
Ka, but.
Tuga, like as.
Mo, fok, also, likewise.
Ha ko e mena, nukua, ha kua, because.
Katoa mo, auloa mo, and also, together with.
Neke, lest.

IX. INTERJECTIONS.

Interjections are numerous, but practice only can enable one to use
them with propriety and effect. Kitiala ! Behold! is the most com-
mon and necessary.

Sunpry NoTES, ETC.

Questions are asked by makai following the verb—as, Kua o mas
nakai e taw tagata ? Are the people come? Kua mamahi nakai ?
Is it painful ?

Kia is another interrogative word in every-day use—as, Kua maw
kia ? Is it done? Kua hilt kia e ltogi ? Is the service ended ?

Use only can determine whether kia or nakat should be used. Both
are correct in most instances, although nakai seems to be more precise.
A common form of question is the following: Nakat kia fano a ia ? Is
he not gone? Nakas kia eke e ta ? Did he not do it ?

The same form with la is equal to “ not yet "—as, Nakai kia la fano
a ta ? Has he not yet gone ? In this case nakai la (see adverbs) is used
with kia, the sign of question, placed between them.

A question cannot be expressed merely by the tone of voice; some
interrogative particle or word must be used.







PART II.

NIUE-ENGLISH.

A

A, the first letter of the Niué alphabet.

It has two sounds—(1) long, as in
the English words mart, part, &e.;
(2) short, as in the English words
mat, pat, rat.

A long, sign of the imperative; follows
the verb.
Ke fano @, a koe, Do thou go.
Ke kat mena G, a mutolu, Do ye eat ; or,
Eat ye.
A has the sense of ““as,” * like,” “after
the manner of.”

Mate G kuma, Die like a rat.

A has somewhat the mneaning of ““at ”:
4 pogiﬁogi, to-morrow morning; a fe,
when (literally, at to-morrow morn-
ing, at when, or at what time). There
is no English equivalent.

X short, before the names of persons,
and egertsoma.l pronouns, when not pre-
ceded by ko, na, ma, mo.

(This a is invariably misused in the Niué
and some other translations of the Scrip-
tures, by postfixing it to ki and 4, as
kia lautolu, ia mutolu, which should be
ki a lautolu, &c., a8 in Maori.)

A follows a personal pronoun preceding
a noun: Ke he ha lautolu a fale, At
their house. But not when the noun
}l;recedes the pronoun: Ke he fale ha

utolu, At the house of them.

A, of.
cases ;
Maori.

Ne fakatu ai e ia ke he kelekele tatai a
Tura, He set it up in the plain of Dura.

Used both for active and passive
stands for both @ and o of

A.

Arr
A-enel, this.
Hanai kitiala, ko e
therefore behold
A eto (Gr.), an eagle.

To tolo ki ai e tau aeto, There will the
eagles be gathered together.

wiki a-enei, Now
king.

At following a verb frequently makes it
passive : Fakaalofa, to love ; fakaalofa
at, beloved.

A, g large tree; fruit (fua-as) like dark-
p:;gle plums. The gum called pils-as,
used in caulking canoes.

A, not (abbreviation of nakai, not).

Ai Kitia e au, I do not know.
4t mau he momole ¢ tino, They could not
hold her, her flesh was so slippery.

Ai, a particle after verbs, having re-
ference to a prpceding word, as to
cause, manner, or instrument.

Ti maama ai, And there was light (in con-
sequence of the command).

A, there, that, before mentioned.

Ne 0 a mutolu ki ai ke api ai, Whither ye
be gone to dwell (where ki ai refers to
Egypt, before mentioned).

Ti hifo foki au ti vagahau ai foki a taua
mo koe ke he mena ia, And I will come
down and talk to you there.

Aila (Heb.), a hart, deer.
Ai-taliga, used for anything very small.

Aitu, a ghost. Originally atua was
used for ghost ; now used for God.
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Aoga, useful. Mena aoga, useful thing.

Nakai aoga e mena na ke kai, That thing is
not useful to eat.

2. Worthy.

Kua nakai tuai aoga au ke ui ko e tama
hau, I am not worthy to be called your
son.

Aoga, a scholar.
Aokuso (Eng.), August.

Aolagi, a cloud. LT
Ka fakamalumalu e au e lalolagi ke he tau

aolagi, I will overshadow the earth with
clouds.

Aoli, vapour, cloud.

Au, thatch. Taw au, to hang thatch
(on the rafters).
Au, I, me.
Ta mai @ ki au, Give to me.
Kua hau au ke ta mai he na una, I have
come to bring some tortoise-shell.
Au (a comparative).
Au atu e.mitaki e mena nai, This thing is
much better.
Au, a current.
Na tu hake e tau au tahi tuga ne pépe, The
sea-currents stood up like a heap.
Aua, Do not. Awua ia, Do not (more
-emphatic than the first)..

Aua-neke, Do not.

Aua-neke e kai, Do not eat.
Aua-neke kaiha a koe, Do not steal.

Aud! alas! Tagi-auz, loud lamentation.
Fakaauz az, to be blest.

Aufo, to kneel and drink water, as from
a stream, &c.

T% pihia foki a lautolu oti kua fakatokotui
ke inu aufé, And also all those who kneel
down to drink.

Aukiala, Wait a while.

Ha ne lele kua ui fakatepetepe hifohifo a
Peka, * Aukiala! Aukiala!’® As Peka
flew he gently called down, ¢ Presently !
Presently !’

Auloa, all.
Atiri (Tahitian), a clothes-iron.
Auro (Lat.), gold.

Afg, a storm, hurricane, gale.

To fakatepetepe au ke hola, ha ko e matagi
lahi- mo e afa, 1 would hasten my es-
_cape from the higl} wipd and storm.

Afa-tokai-maka, a violent hurricane.

NIUEAN VOCABULARY. AFu

Afati, rough broken reef ; blowholes.

Ko e afati ko Ulu-vehi ke he fahi uta,
The rough reef of Ulu-vehi being to the
east side.

A fe, when (used in the future only).

To pehe age a fe a koe? When will you
speak ?
To fano a fe a koe? When will you go ?

Afe, to turn aside.
hither.

To afe atu au, to kitekite au ke he mena
kehe, I will turn aside to gaze on this
strange thing.

Afe, a thousand. Taki-afe, by thou-
sands.

Ko e taw tagata ono e teau afe, Six hundred
thousand men.

Afe mai @, Turn

.Aﬂ fire.

Kua hau au ke liti e afi ke he lalolags, I
have come to send fire on the earth.

Ke uta afi ke he lagi tua-taha, To take fire
.to the first heaven.

Afl, to wrap.
Ne toka ai e au kua afi he holoholo, I left
it wrapped up in & oloth.

2. A buudle, parcel.

Afiafi, evemng Tu—aﬁaﬁ, the evening
star.

Kua afe age e

Weeping may last through

Afialoalo-hui, a shoe, boot (literally,
foot wra.pped up).

Ti tukw e mama ke he hcma. lima mo e afi
hana taw aloalo-hui, Aod put a ring on
his hand and a ocovering (shoes) on his
feet.

Afo, a cord, line, twine, string, fishing-
line.

Ha ha i ai ke he lima hana e cg'o lino,
Having & cord of flax in his hand.

Afo, to betray.

Afoafo-lagi, signs of bad weather in the
sky.
Mo e fakaoloolo hake hana tau afoafo-lagi,
And stretches out his evil signs in the
sky.

Afu, to heap firewood for an oven." (See
Fakaafu).

Afu e wmu, ti ai iloa he tau tagata ko e
fakadfu ¢ umu mo , An oven was
heaped up and the men did not know
why the oven was prepared.

tagi ke he magaaho aﬁaﬁ,
e evening.
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Afua, fine (weather), . Kua afua, it is
‘fine; e afua, it was, fine ; kua afua
“tuat, it is quite fine; to afua dapogi-
pog1, it will be fine to-morrow.

Afuafu, hot (of the. person)

<. Tilalaga e tau law ke iliili ai e fofoéa ka
afuafu, And the leaves are woven to fan
the face when it is hot.

Aga, accustomed, fit.

Aga, the present pa,rtlclple of all verbs
Fa,fah to measure ; fafaliaga, measur-
.ing. .

Agaagai, to surround, to cluster,

Tt agaagai e fale And the house (was)
surrounded.

Kua agaagas mai e lautolu a mautolu, They
have quite surrounded us.

:Agdga-talafpavu-

(338

Agaga, the soul, spirit.
tuas, familiar spirits.
Kua inu ai a ia i liu mai ai hana agaga,
* When he had- drank, his spirit came to
him again.

Tiage ai ¢ ia kia lautolu ¢ pule ke he tau
agaga kelea, And he ga.ve them power
against evil spirits.

Agaia, yet, still. Kua fano agaia, (he
is) still going. Nofo agaia, still stay-
‘ing. Mous agaia, still living.
" Ko e.tama tote agaia a ia, The child was
still young.

Agataha, immediately, forthwith, sud-
denly.
Ka e nakai hoko mai agataha e fakaotiaga,
But the end will not ‘come this
moment.

Ti tala age agataha e mutolu, ““ Ko e uha ha
ne hau,” At once you say, *‘ Here comes
a shower.”

.- 2. Together.

Ti ole agataha e tau tagata ia ke toka a
lautolu, Then the people togethier begged
to be spared.

Age, to give (as to a third person): Ke
age ki a a, give to him.

" Tiageaie ia kia lautolu e pule ke he tou

agaga kelea, Aud he gave them power
against unclean spirits.

Age, a particle used after verbs to
denote indirect action. It has no
.equivalent in English, but is very fre-
"quently used as the Maori ana.

Ti nofo age ia ke he fonua hana, And he
dwelt in his own land,

NIUE-ENGLISH-
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Agelu (Gr.), an angel.

. Ha ko e mena kua fakata‘ufata a lautolu
mo e tau agelu, For they are equal to
angels.

Agi,. to blow (of the wmd)

Ne agi e matagi mai he fahi uta, The wmd
blew from the east (side).

Ago, yellow.

Mo e hana tau fulu kua ufiufi ke he auro
- ago kikila, And her- feathers covered
with yellow gold.

Ahe (syn., temagao), unwilling.
Aheu, a species of fish.
Ahi, to visit. Ak atu, visit (him to a.sk

h1m to come, &c.).

Kua uhu atu e tau matua ke ahi a ia, The
parents rose early to visit her.

2. A visitor.

Ti tagi tautau e tau matua mo e¢ maga-
Jaoa, mo e tau ahi atu, So the pareuts,
relatives, and visitors wailed.

Ahj, the sandalwood-tree.
Aho, day, daylight, morning. 4 taha
aho, another day (or time). He aho

mua, former times.

He aho mai mo e pogipogi, To-dsy and
to-morrow.

Aho-tapu, Sunday.

Aho-gofua, Monday.

Aho-ua, Tuesday.

Aho-lotu, Wednesday (Lotu, Tongan).

Aho-tuloto, Thursday.

Aho-falaile, Friday.

Aho-fai-umu, Saturday.

Ahogia, ‘‘ be-morninged,”’ overtaken by
~ daylight.

Ahohololoa, the heaven of the good.

Ahu, to bale out, to dip up.

Ati ahu mai a e magavai, Take up some
water.

Ahu, smoke,

Tuga ne havilia e ahu a afi, As the smoke
of fire is driven away. .

Ahua, to smoke (as a fire), smoking.
E gutuumu ahua, A smoking furnace.

Ahumate, languid.
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Aka, to kick.

Ko e mena uka ki a koe he aka ke he tau
huki, It is hard for thee to kick against
the pricks.

Aka, a soft-leaved creefping plant ; the
root is eaten in time of scarcity.

Akarava (Heb.), a scorpion.

Akau, a tree.
Kua tupu ti eke mo akau lahi, It grew, and
inoreased to a big tree.
2. Wood, timber.

To uta kia e akau he vine ke eke aki taha
ahua, Shall wood of the vine be taken
rom it to work with ?

3. A rod, staff.

4. A weapon.
T: fekau e Laufoli e Toga ke hifo ke ta
mat e akau he vakau, Then Laufoli sent
& Tongan down to fetch a weapon from
the canoe.

Akau-fakalava, a beam, a cross-beam ;
hence, in modern times, & sail-yard.
2. A threshold.
3. A lintel,

Akau-fiti, a flowering plant.
Ko e tau akau-fiti kehekehe, Various
flowering plants.
Akau-fotofoto, a thorn.

Akau-hahamo, the stick on which bur-
dens are carried on the shoulder, with
a basket, &c., at each end; hence, a
yoke.

Akau-mahukihuki,
thistle (modern).

Akau-mateafu, an annual plant.

Akau-punuti. Punuti, to ward off
blows from the head ; hence, a shield.

Akau-talatala, a thorny or prickly
shrub.

Akau-toa, a weapon.

Ti fua a ia he akau-toa, And he carried
the weapon.

a bramble or

Aki after numerals makes them ordi-
nals : Valu, eight; valu-aki, eighth.

Aki, with (instrument).

Ko e toki ke hio aki e akau, An axe with
which to cut down a tree.

NIUEAN VOCABULARY.
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Aki, to take off, to take out. Pl., akéaki.

To ki e au haku a pelu, I will draw my
sword.

Ako, to learn.

Kia ako ai a lautolu kia mataku taku mai a
:autolu ki a au, That they may learn to
eat me.

Fakaako, to teach.

Akoako, a teacher.

Kua pehe mai, ¢ Ko e akoako mitakina e ! **
(He) said, ‘* O good teacher !’

Akonaki, to reprove, rebuke, chastise.
Kia akonaki e koe hau a tau tutaki, Rebuke
your followers.

Akonakiaga, a rebuke,

AXku, to shovel up (as gravel, rubbish,
&e.).

2. To dig up.

Ala, to awake.

Toala au ke he magaaho pogipogi ni, I wilk

awake early in the morning.
2. To have the eyes open.

Ne ala hana tau mata, His eyes were-
awake.

Pl, aala, to have sight.

Ke fakapa atu ke he mata matay he fifine, ti
aala e mata ia, To touch to the right eye
of the woman, and her eye saw.

Fakaala, to open the eyes of another
(only used in a miraculous way).

Alafla (mohe alafia), to sleep with one:
eye open.

Alai, to obstruct, stop up, &e.

Ti alai e hala ne fa hifo ai a ia, And&
blocked the passage by which she went
below.

Ke alat ¢ hala, to stop up the road;
to occupy, as a body of persons in a
narrow pass.

Kua t:llai e kau ¢ hala, A company held the
path.

Alanaki, to provoke, to seek occasion.

Kua kumi e ia e mena ke alanaki ai ke fai
taua mai ki a au, He seeks a quarrel
with me.

Alati, to scratch.

Ala-uhu, to arise early in the morning.

Hanai kia ala-uhu a mutolu ke he aho a
pogipogi, Therefore now arise early in
the morning.




Ara

the Prime Minister and
ﬁava&:i a chief ruler under the
aga * ) king in former times.

Ko e tau pule, ko e tau alagavaka, The
Governors, the Ministers.

Aleale, thin.

Alelo, the tongue.

Ti tala age a Laufoli, ** Fakatelo la ¢ alelo,’’
Then Laufoli said, * Put out (your)
tongue,”’

Alito, the core, kernel ; the meaning.

Ko e ha kia e alito he kupu nai? What is
the meaning of this word ?

Alito-mata, apple of the eye.

Ti leveki e ia a ia ke tuga ne alito-mata
hana, And he will keep him as the apple
of his eye.

Alo, to paddle (as a canoe).

Ka e alo fakalahi ni he tau tagata ke liu
hake ki uta, The men paddled hard to
reach the land.

Alo, to beckon, make signs.

Mo e alo atu hana lima ke he tau tagata,

And his hand beckoned to the men.
Aloalo, caves or chasms in the rocks.
Aloalo, name of & shrub.
Aloalo-fale, inside of roof of a house.

Aloalo-hui, sole of the foot.

Ko e pokopoko ua e aloalo-hui a Maui ke
he maka, Two depressions in the rock
where the soles of the feet of Maui
(stood).

2. The foot.

Mo e afi hana taw aloalo-hui, And shoos

on his feet.

Aloalo-lima, palm of hand.

Mo e liligi ai ke he aloalo-lima he lima hema
he ekepoa, And pour it into the palm of
the hand of the priest.

Alofa, love. Fakaalofa, to have mercy,
compassion, to love, to bless; is now
commonly used as a noun, signifying
love, compassion, &c.

2. The ordinary salutation: Faka-
alofa lahi atu ki a koe, Great love to
you.

Alopaki, overhanging.
to excavate.

Alope (Gr.), a fox.

Alo-takua, to fish for bonito.
2—Nius,

Keli-alopaksi,
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Alumaki, quickly. Alumaki &, make
haste.

2. To hasten, to be in a hurry.

Ti alumaki a ia ke he fale, And he has-
tened to the house.

Ti alumaki e Katuali ke hola, And Katuali
hastened to escape.

Aluna, a plain (introduced).

Ama, to search for crabs, &c., with a
torch (Maori, rama).

Amaamanaki, to hope, to look forward
to.
Kua amaamanaki au ke he fakamouiaga,
I am hoping for salvation.
Kua amaamanaki a Mutalau ko e fakatu
ne fai e ia e patu-iki ma e motu oti,
(The people) of Mutalau hoped they could
set up a king for the whole island.

Amo, to feel, pass the hand over. Pass.,
amohia.

2. To fondle; a secondary meaning,
a coarse word.

Amoamo, reduplication of the above
word.

Ati nava ai a laua mo e amoamo e tau
gutu, They praised (the food) and
touched their mouths.

Kaeke ke amoamo haku matua tane ki a
‘au, 1f my father feel me.

Mo e amoamo fano hana tau lima, And
felt about with her hands.

Amuamu, to revile, abuse a person.
Kua amuamu hifo a Gini-falemo e va hifo,

Gint-fale derided and mocked (him).

Amuli, futurity. 4 mui, s,fberwards-.

Ana, a cave, a den.

Ne nofo foki a ia ke he ana, He dwelt ina
cave.

Ane, if (used in the past sense only).

Ane mai kua lata ha mutolu a tus moe
_fua sinapi, If ye had faith as a grain of
mustard-seed.

Aniani (Eng.), an onion.

Anoiha,
Anohiha,

Kia nonofo tauteute a lautolu ato anoiha,
Let them wait ready till the day after
to-morrow.

} the day after to-morrow.

Anu, to spit.
Mo e anu ke he hana mata, And (she will)
spit in his face.

Apa (Eng.), copper, brass, tin. .
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Apa-kula, brass, copper.
Aperila (Eng.), April.

Api, to dwell, to camp, to lodge. Fale-
apt, & tent, a temporary lodging.
Heaga-api, a camp.

Ne lologo mai ki a lautolu ne api lavd ai
ke he fale tulu ne ta, Which sung to
them as they were st&yin%in the mourn-
ing-shed which had been built.

Kua hu atua ia ke he tagata hala ke api
ai, He has gone to be the guest of a
sinner.

Apiaga, a loading-place.

Apiapi, narrow, confined.

Ko ¢ mena kua nonofo ai a tautolu mo koe,
kua nakai lata ma tautolu he apiapi,
The place where we live with you is too
confined for us.

Api lava. (See Lavd.)

Apita, tongs. (? Used for removing
hot stones formerly.)

Ha ha he lima hana e malala kaka ne ta
mai ai ¢ ia ke he apita mai luga he
fatapoa, Having & red- hot coal in his
bavd, which he had taken with tongs
from off the altar.

Apitia, choked, confined (as by plants,
&o.).

Apo, name éiveh to the introduced
datura shrub. :

A-pogipogi, to-morrow.
Ka ko e magaaho pehenai a-pogipogi,
About this time to-morrow.

Apositolo (Gr.), an apostle.
Arasi (Heb.), the cedar.
Areto (Gr.), bread.

Ario, silver (introduced).
Asini (Lat.), an ass.

Asipi (Eng.), an asp.

Ata, a shadow.

Ko e ata he tau mouga kua kitia e koe kua
tuga ne tau tagata, The shadows of the
mountains appear to you as if they were
men.

2. A reflected image ; to reflect.
Fakaata.)

Ka ata pouli mo ¢ nakai maama e puna,
When the spring reflects (one’s image)
darkly, not clearly.

Ata, the name of a shrub.

(See
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Ata, wide, spacious.
2. At leisure.
Kua ata au, I am at leisure.
Atale, the white ant.

Atatu, name of a shrub used for
fodder.
Ate, the liver.

Mo e gako ki luga he ate, And the fat above
the liver.

Atefua, the heart.
Ate-lapa, the symbolic name of the
Porphyrio bird (kale).
Ateloa,
Atepili,
Ati, to build up (as a house, wall, &e.).
Kua ati e ia ¢ maga, He built & city.
Ati-fale, houvse-building.

} the spleen.

Ati, to penetrate.

Ati, then (used in narrative), an ex-
clamation.
Ati, fano @! Then, begone !

Ati-oti, finally, in the end, after all.

Ati (an intensive).
difficult.

Ato, until.
Ato mate, Till death.
Ato pakupaku e tahi, Until low tide.
Ne leo atu a ia ato mohe-popo a Matuku-
hifi, Ha waited until Matuku-hifi was
asleep soundly.

Ato, to thatch.

To lalaga foki ke ato 6 tau fale, (The leaver)
are aiso plaited to thatch the houses.

Uka na ats, very

‘| Atu (directive ?article), away. Fano

atu a, go away! Fahi-atu, beyond.
Ke he fahi-atu he fale, Beyond the house.

Atu, a row of things.
Ko ia ke he atu e tau ika, He was at the
row of fish.

Atu-motu, a group of islands.

Atua, a god, a spirit, ghost; now used
exclusively for God, aitu being used
for ghost.

T4 liogi atu a Tau-fiti-pa ke atua hana, ko
Maka-poe-lagi, Then Tau-fiti-pa prayed
to ber god, Maka-poe-lagi.

Ko hai kia e taha he taw atua ke tuga na
fgc?? Who among the gods is lLike to

00
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Atule, a herring-fish. 3. A channel, a furrow.
Ava, a harbour. Kua fakato hifo e uha ke he hana tau ava,

T falleth rain iato hi .
Ti takitaki ¢ i a lautolu ke he ava, And he here faileth rain into his farrows
brings them to the harbour. Avaga, sexual connection.

2. Opening in the reef. .
Ne hake a Kapene Kuka i Alofl, ke he ava Ave. See Fakaave, quick. Hau faka-

% Opahi, Captain Cook landed at Alofi, a | @Vé, come quickly.
the reef opening of Opahi.

| E.
B, yes. | Bke, to do, to make.
Kua tala mai a ia,** E, hatani,’” She said, ! Ke eke e koe ha toki, M ke thou an axe.
¢ Yes ; for so-much.” Kua tloa e au ¢ mena ke eke ¢ au, I am
) . o resolved what to do.
B, this or these; syn. with nei and nai. Ko e eke fefe ¢ tau fa ? What has been done

Ko e fifine & This woman. to the pandanus-tree:?

|, used after the vocative case, a8 Ko e Ekefakak'ele.a,, to abuse. '
Atuanaé! O God! . Tova ki aimo ¢ chefakakelea, (He) will

be mocked there and badly treated.
H (ablative case), by. ; Bkehala, fornication.
Ke gahua e koe, Be made by. you.
; Ekekafo, a doctor. _ .
B (genitive’case), of, belonging to. | Tifekau e ia hana tau fekafekau ekekafo,
Ko e Samaria foki a ia, And he was & | And he commanded his servants, the

Samaritan. ! doctors.
. . | 2. Medicine.
H, definite .a.rtxole after verl.)s. ! Ko o wit ia ne ekekafo he ta lagata
Kua lahi e fale, The house is large. . gagao, This (kind of) coconut is used as
The definite article before a noun medioine for sick people.
takes ko before e. BEkeoho, a cook.

K , Th there. .
0 e tagata na, The man there Eke a priest.

Ba, to rise. Fakaea, to cause to rise. Ti huhunu ai he ekepoa e katoatoa ke he
fatapoa, And the priest shall burn it all -
2. To leaven. upon the altar.
Ati oti ka e ea oti ai, Until the whole was . .
leavened. Hkepoa-ne-mua, high priest.
T'i ta ai e ia e fekafekau he ekepoa-ne-mua,
Ha (generally as Fakaea), to emerge, And he struck fs. socvant of the high
to appear (as of individuals). priest.
Bkepule, a law-maker (from Samoan
Bfu, dust. faz-pule), (
Bfuefu, pue).

To e lautolu e efuefu tuga ne gata, : ,
‘Thiey shall lick dust {ike & snake. E}:fgtl;h“’ to do earnestly, with all one’s
Bfuefu-afl, ashes. Ti eketaha ke fehola ki Avatsle, Then

Ti uta e ia ¢ tau efuefu-afi, And he shall (|shey)l ase every exertion to flee to
take up the ashes. Avatele.

Hfu-tu, |complimentary names for Elefane (.Eng.), an elophant.
Efu-mau,} the talo plant. Hlo, to stink.

Ti elo foki e vailele, The river will smell
Ekalesia (Gr.), church. badly.
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Ixa

Hmo, an intensitive (used with nega- | Bti, to bite off (as rind of sugar-cane, &c.).

tive).
Nakai emo foki taha, There was not a
single one.

HEpikopo (Gr.), a bishop.
Hpoepo, to lick.

Kua 0 mai e tau kuli mo e epoepo hana a

popo, The dogs came and licked his |

8ores.

Tuga ne epoepo ai he kuli, As a dog laps up 1 Evagelia

(water).

Bto, slow (as of a spear thrown).

Evaeva, to walk about, wander.
EKohai e tagata ko ne evaeva mai? Who is
that man walking hither ?

Kua moua ni, kua lahi ke evaeva, It (the
child) lived and grew big enough to
wander about.

(Gr.), the Gospel.

I.

I (prep.), in, into: at, as i hinei, (at)
here; 1 fafo, (at) outside; ¢ luga, (at)
above.

Kua hiki e Mutalau e vaka hana 1 Tioafa,
Mutalau left his canoe at Tioafa.

2. To.
Ne hau mai e vaka hoka-ika i Vaitafe, A
whale-ship came to Vaitafe.
8. From.

Ko e tupuaga he tau tagata, ne tupu mai
i Avatele, The growth of man is from
Avatele.

Ia, that.
Ko e mena ia ne mate ai koe, That was the
reason you were ill.
Ia, he, she, and sometimes it.
Kua pehe e ia, He said.

Ianuari (ling.), January.

Ie, cloth (prob. introduced from Samoa,
-orit would be kie). Ie-lino, linen cloth;
kala ie, a length of print or cloth; ‘e
kafu, a coverlet ; te kafu popo, a worn-
out coverles ; ie talatala, sackcloth (i.e.,
prickly cloth); de wli, blue cloth; e

" gdgad, muslin ; e mitaki, fine closh.

Ie-toka, a rock in the sea.
Ifl, the chestnut-tree (Inocarpus edulis).

Ifo, foam at the mouth, spittle.

Att puke e hiog)o he ifo he hana gutu, The
cloth was filled with spittle from bhis
mouth.

Ifo }(syn., magaifo), name of a shrub
Tho| with astringent sap.

Igatia, each having a share.
Kua igatia lautolu mo e malolo lahi, Bach
one of them was (endowed with) great
strength.

Ihi, a snail.

Ihi, to split, divide. (See Iihi.)

Ti ihi ni ke eke mo filo ke lal~ga fiofio mo e
mena uli,’And cut it into wires to be
woven in with the blue.

* Ha ko e mahani he motu ke ihi e manava,
It was a custom of the island to cut open
the belly.

Ti ihi e Maka-poe-lagi ¢ maka, Then Maka-
poe-lagi (a god) split the rock.

I hinai. (See I hineti.)

I hinei (syn., s hinas), here, in this place.
Sometimes hines.

Toe nakai taha he hau a magafaoa hinei?
Is none other of your family here ?

Ihiua, split in two.

Ko e puaka foki, ha kua magaua hana
taw mahina hui kua thiua ai, The pi
also, though his hoofs are divided ang
cloven.

Thi-vao, small yellow land-shell.

Thu, nose.
Ko e tagata matapouli, po ke thu lapalapa,
A blind man, or one who has a flat nose.
Thu-ga, one who speaks through his
nose.

Iihi, to rip open. (See Ihi.)

He iihi e lautolu e tau manava he tau fifine
fatu, They ripped open the bellies of
pregoant women.

Ika, fish (general term).

Kia pule foki a lautolu ke he taw ika he
tahi, Let them also rule over the fish
of the sea.

Ika-kupega, one doomed to death.
Ikatea, a_species of fish.
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Iki, ohief. Patu-iki, king, or head
chief. In the Bible, Ik, the Lord.
Ti uta ai e au e tau iki he tau magafaoa ha
mulfolu, So I took all the chiefs of your
tribes.

Ikiiki, small ; plural of tote.
E tau akau ikiiki, Small trees.
1% kai ai he falu a fua akau ikiiki, And
eat many small fruits.
2. Young children.

Ne ikiiki a laua he vaha ne mate ai e
matua ha laua, They two were small
ohlldlxl:en at the time of their father’s
death,

Ikivaka, master of a ship.

Ti fina atu e tkivaka ki a ia mo e pehe
atu, So the shipmaster went to him and
said.

Ila, a spot, mole on the skin. ‘
Nakai ko e ila he hana fanaw ha lautolu
a ila, Their spot is not the mark of his
children.
Ilaila, spotted.

No e tau koti oti kua pulepule mo ¢ ilaila,
And all goats which are speckled and
spotted.

Ilaila, a species of fish.

Iliili, a fan, to fan.

Ti lalaga e tau lau ke ilitli ai e fofoga,
The lewves are also plaited to fan the
face with.

Iloa, to know.
Nakasi iloa e au a mutolu po ke mai fe, I

do not know whence you are.
Fakatloa, to cause to know, to inform. !

Iloilo, wise, wisdom. Tagata iloilo, wise
man.

2. Expert.

Ko e tau fifine ia he lagi tua-ua, kua
.iloilo ke taute mena, The women of
the second heaven are accomplished in
making many things. )

Inafl, to scale a fish. (See Hinafl.)

Inu, to drink.

Ka mole ta, ti kai at a koe mo e inu,
After that eat thou and drink.

Ti mu ‘at e ta e uaina, And he drank
wine,

Fakainu, to give drink to.

Inu-pipi, to lap up water, or throw it
up into the mouth with the hand.

Ko lautolu oti ke inu-pipi e vai ke he tau
alelo ha lautolu, Those who lap up water
with their tongues.

Ita, anger, angry.
Ati ita ai ¢ patu he fale, Then the master
of the house was angry.

Ita-taful, jealousy, to be jealous.
1'% ita-tafud a ia ke he hana hoana, And he
is jealous of his wife.

Iulai (Eng.), July.
Iuni (Eng ), June.
Iupeli (Heb.), jubilee.

Ivaiva, striped.
Ati tohi e ia e tau tino ha lautolu, kua
waiva mo e ilaila, So she marked their
bodies, some striped and some spotted.

0.

0, to go; used as plural of fano, to go
away, and hau to come.
O a, mutolu, Go, all of ye.

O mai a mutolu ki hinei, Come all of ye
here. :

O, of (occasionally used).

Motu o tagata, A division of people—i.e.,
a number of people.

Oa, gunwale of canoe, boat, &c.

2. The bag of the neck of a net.

T puke vave e oa he loga he ika, The bag
gf l:;he net was quickly filled with many
sh.

Oa, a fisherman's basket.

Ha ne liligi hifo e taw ika ke he oa, When
the fish were poured into the basket.

Oe ! (exclamation), Ho!

0i, to groan; Alas!

Ot te ! kua matulei ai e tau toa, How are
the mighty fallen !

0Oi-oi, Wonderful !

Oud, Thank you. Ouas- tulou (Many
thanks), Oué- fakaalofa, Oué-lima,
Faka-oué (to thank), Oué-fakamakoe,
are all expressions of thanks.
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Ofa, a fathom.
Ko e kafa ne uafulu ofa, A girdle 20 fathoms
(120 {t.) long.
2. To fathom.

Ofa, an offering to friends (occasionally
used).

Ofa, to love (obsolete). Feofanakt, to
love one another. Ofaofa, to love (re-
stricted sense).

Ofaga, a nest.

Kua moua he lima haky e koloa he tau motu
tuga ne ofags, My hand has found the
people’s riches as (one finds) & nest.

Ofania, loved. This is the passive of
ofa, and of fakaalofa.

2. To look upon favourably.
Kia ofania mai e koe hau a fekafekau fifine,
Look with grace on thy female servant.
0fo, to lie down to drink (in contra-
distinction to inu-pipi, to drink by
throwing the water up by the hand to
the mouth).

Ofo, to surprise.
2. To be surprised, astonished.
Kua ofo a lautolu he tali hana, They mar-
. velled at his answer.
3. Surprising, wonderful.

Koe(akaalo/ahaukiaaukocmem ke ofo
at hata, Your love for me was wonderful.

Ofomate, to surprise (but more inten-
sive than ofo).
T ofomate ai a lautolu, And they marvelled.

Ofoofo, to throb.

Oga, to slip.

T oga atu e toki mas he kakau toksi, And the
axe slips from the handle.

0go, a report, a message. T'u-ogo, fame.

Kua logona foks e ogo ke he fale a Farao,
ﬁnd tue report was heard in Pharaoh’s
ouse.

Ogoogo (plural of ogo), to publish a re-
port, &c.

Ohi, a descendant (almost obsolete).
Ti nakai ko e iki a Niue-fekas he ohi iki,
And the kings of Niué were not de-
scendants of kings.

Oho, food.

2. Food for a journey.
To eke foki i@ mo oho mau, It will be food
for your journey.

NIUEAN VOCABULARY.

Oro

Ko e tau fua-niu e oko ko e hifo ne fai,
Some coconuts were taken as food for
the voyage.

Oho (pl., feoho), to rush at. Faka-
ohooho, to incite, to stir up to fight.

Ka ¢ oho atu tau fagatua mo e matua,

}Hp) rushed at and wrestled with his
ather.
2. To jump up.
Ti oho atu ns a Laufoli, Then up jumped
Laufoli.

Oketopa (Eng.), October.

Oki,
Okioki, } to rest. ‘

Ko e aho fitu ne okioki ui & sa, On the
seventh day he rested.

Okiokiaga, .
Oki okihgga,, } a resting-place.

Ko e fe kia e mena ke eke mo okiokiaga
haku? Where is the place of my rest ?

Oko, to pick up.
Kua oko e au ua e gaafi, I gather two
sticke of firewood.

Oko-maka, to pick up stones.

Okooko, plural of oko. Okooko veve,
to pick up rubbish.
Tuga ne okooko foki he tagata e law fufua
manu kua tiaks, And as a person gathers
a bird’s eggs that are left.

Ka kia o a lautolu mo e okooko kakau sasto,
But let them go aud gather straw.

Ola, life. Fai-ola, to kill somebody.

Olatia, to be successful in fishing, &c.
Ne odlatia vave ai pikia e tau ska, Quickly
successful in fishing.

Ole, to beg, beseech.
Kua ole atu a sa ke he tau ska, She be-
sought the fishes.
Kua ole au kia koe kia tuku mas e koe aw,
I pray of you to have me excused.

Olelalo, to beg, beseech.

Mo e olelalo ki a ta, And (they) besought
him.

Olioll, to rejoice.
2. Pleasure.

Olo, to rub, to plane.
2. A plane.
Fakaolo, to stretch out (as the hand).

Oloi, to grind.

(See Holo.)
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Oma,
OUmaoma, }to obey.

Ti omaoma mai mi ki a mutolu, And
obedience would be given you.
Omaoma ke he tino hana, careful of
himself.

2. To hold by (as a promise), to keep.

Kia omaoma a koe ke he haku a maoeheaga,
Keep my covenant.

|

to urge, to push. Pass.
Omot, ’. Y

constrained, pressed into
Omoomoi, } the service, &c.

NIUE-ENGLISH.

Ati omoi hifo e ulu he fonu, Then the
turtle withdrew his head (under his |
shell).

Omomi, & sponge. ‘
Kua fuifui e lautolu e omomi ke he vineta,
They filled a sponge with vinegar. ‘

Omonuo (Gr.), to swear, to make a Vow. ,

T$ omonuo ai a ia, kua pehe atu, And she
vowed, and said—

Omot}, a cork, stopper.
One, gunpowder.

Oneone, sand.

Ke tuga e oneone he tahi, Like the sand of
the sea.

Oneone-feutaaki, quicksand.

Kua matakutaku foki neke pé ke he oneone-
feutaaki, And fearing lest tbey should
drift on a quicksand.

Uar 28
Ono, six, sixth. Ko e aho ono, the sixth
day.

Ko e hakuufi la fitu kua la ono ai, Of my
seven years there are only six.

Ono, to mend nets.
EKua ono e lautolu ha lautolu a tau kupega,
They were mending their nete.

gzg:)n o, }to look at steadfastly.

Kua ono ki a ia, ti pehe age, (She) looked
earnestly at him, and said—

Oofe, to bend. Pass., oofea, bent (as
branches by the net, &c.).

Oota, name of a tree.
Opeope, weak, near death,
Ota, to eat raw.

Otaota, rubbish, refuse.

Ha ha ia mutolu e tau otaota saito, Ye
have the refuse of wheat.

Oti, all. (See Fakaoti.)

Ke fakatu e patu-iki ma e motu oti, To set
up & king for the whole i-land.
Ko e tau mena oti, All things.

2. Entirely.

Ke moumou e oneons, ti galo oti ia ke he
moana, The sands were wasted (de-
stroyed) and entirely lost in the ocean.

Ovava, the banyan-tree.

g

U, to taste.

Ua, two. Tokoua, two persons.
Kua oko e au ua e gaafi, I am gathering
two sticks of firewood.
2. Second.
Ko e aho ua, The second day.

8. Double.

Kua vagavagahaw a lautolu ke he tau
laugutu molemole mo e loto ua, They
‘slpeak with flattering lips and & double

© heart.

Ua, do not.
Ua e mataku, Do not fear.
Ua 0 a mutolu ki ai, po ke mumus atu ki ai,

Do not go after them nor follow them,

Usa, the neck.

Kua poi atu a ia mo e peka ke he hana ua
kua figita ki a 1a, He ran and fell on his
(another man's) neck and kissed him.,

Uafulu, twenty.

Uafulu e tau tau ia ne nofo ai au i a koe,

Twenty years have I been with you.
Uaga, a worm, maggot.

7i nakai ha i ai ha uaga, And there was

no worm in it.
Uaina (Eng.), wine.

Uaki, a spear made of one piece of
wood—i.e., without separate point.

Uati (Eng.), & watch,
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Ue-atu (a comparative), very.
Ati ue-atu e vihi uka, It was all the mor:
entangled.
Kua ue-atu e mena nai e mitaki, This thing
is very much better.
2. To push out, to move forth as a
boat.

Ue-hifo, to bring down.

Ui, to call (pass., uina and uiina).
To ui ¢ laua ke he tau motu ke o mai ke he

mouga, They two shall call the people to

come to the mountain.

2. To invite.

Ua ui e koe ke he tau kapitiga hau, Do not
invite your friends.

Uo, a crayfish.

Uulu, to extend, hold out.

Ti uulu aki e ia e akau e fahi tokelau, And
he stretched out his weapon to the north
side.

UA, covering ; a covering.
2. To cover up; hence, to conceal
(pass., ufia, ufitia).

Ka hoko hake e peaw ti ufia ni, When the

waves come up it (the spring) is covered.

Kua ufitia a lautolu he moana, The sea
has covered them. .

UAl, general name of the yam.

Ufi-lei, ufi-toga, ufi-tud, ufi-kavekave,
ufi-feteka, uIZ; mo, different species of
yam ; ufi- kokau, wild yam; ufi-pia,
ufi-pdka, introduced species of yam.

Ko e haku uft la valu kua la fitu ai, My
eight yams have become seven.

Ufi-fatafata, a breastplate, as of the
High Priest (modern).

Ufiufl, to cover, &c.

Uga, a species of land-crab.

Ko Hali-ua, ko e higoa mua i a uga, Hali-ua,
the former name of the land-crab.

Uha, rain.
To fakato hifo e au e uha ke he lalolagi,
I will send down rain on the earth.

Uhi, Kula-uhi, purple.

Ne tapulu ke he tapulu kula-uhi mo e e
mitaki, He was olothed in a purple dress
and fine linen.

Uhila, lightning.
Ti ha ¢ aé ¢ luga he mouga e uhila, And
there was lightning on the mountain.

NIUEAN VOCABULARY.

Uru

Uho, the core.

9. The best of anything.

Ta mai a e tapulu uho, Bring here the
best garment. :

3. The place from which a family
sprang.
4. Precious, valuable.

Ne age foki ke he hana tugane e tau mena
uho, He gave precious things to her
brother.

Uhoaki, blessed.
Uho-maka, a species of land-shell.

Uho-motu, emblematical or poetic name
of the king's residence. (See Faka-
uho.)

Uho-niu, the spongy interior of a young
coconut.

Uhu (with matike), to arrive early.

2. Early.

To uhu o a pogipogi ke he fenoga ha mua,
You will go early to-morrow morning on
your journey.

Uhu, to destroy (as another’s project). -
Uhu-kehe, to gainsay.

Uhu-lologo, to lead in singing; to com-
pose (as poetry).
Ne uhu ai e taha patu e lologo, A certain
chief composed a song.
Uhu-pulega, to counteract a project or
resolution; abrogate, destroy the effect.

Uka, difficult.
Tagata mahani uka, A hard man.
Ko e kupega ne uka lahi, The net was in
difficulties.
Kua uka ni a Mutulau ke hau, It was diffi-
cult for Mutulau to come.
Uka, tough. Fakauka, patience.

2. To suffer, bear.

Uk, to dive.

Ati uku fetogiaki e laua ha laua a kupega,
They both dived for their fishing-net.

Uku, to anoint. Fakauku, to anoint.

Ukufakina (syn., fakahanoa), forlorn
hope.

Uku-toka, to dive right down to the
bottom.




Ura

Ulaafla, accursed.

Kia ulaafia ha laua a ita, Cursed be their
anger.

Ule, penis.
to use.)

Ul, black, dark. Fakaulz, to blacken.
Ti ha i ai i luga he mouga e aolagi uli,
And there was a black cloud on the
mountain.

(Fuuho is the proper word

Ulihega, species of fish, like herring.
Uli-magiagia, very black.

Uli-patoki, black (like a toki, or stone
axe).

Tlo, to blow (as to blow a fire, a trumpet).
Ka ilo fakaloa e pu, When the trumpet
sounds.
2. To blow (as a whale).

Ne hau e taufua mo e ilo hake e tau poko-
ihu, There came a whale and blew out of
his nostrils.

Ulo (Tongan), a pot, saucepan.

Ulu, the head. Gati-ulu, a skull,

1% age ¢ Mokofulufulu e ulu hana ke faala
e tau kutu, And Mokofulufulu presented
his head to be cleaned of lice.

To tatuki e ia hau a ulu, He will bruise
your head.

2. Hair.
3. The bow of a ship.

4. A plantation. Ulu-vine, a vine-
yard (vtne=wine (Eng.)).

Ulu (syn., loga), many.
Ko e ulu tupua, The many gods.

Ulu, to break down, to destroy.
Mo e ulu ki lalo hana tau kolo, And break
down her towers.
2. To level stones, &c.

Ofa ono e akau ne ulu aki e umu, Six
fathoms (long) were the poles for level-
ling the oven.

3. To steer.
Ulu l‘cie he matagi, Put her head to the
wind.
Kua ulu ki toga, She is steering to the
south.

(Of. Maori urungs.)
Ulua, a species of fish.
Uluaki, first-born.

born son.

Ha he kaina hana tama-uluaki, Hia first-
born son was in the fields.

3—Niue.

Tama-uluaks, first-
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Ulu-fiti, crisp, curly hair, like that of the
Fijians.

Ulufuamiti, a stout, long spear (like
Maori tokotoko), with knob at end.

Uluga, a pillow.

Ko e uluga & ke uluga ai a koe, This pillow
for a pillow for ulu (literally, to lay your
head on).

Uluginigini, short, crisp hair in small
curls ; the Melanesian hair.

Ulu-halu, straight, lank hair; the true
Polynesian hair.

Ulu-helu, a long club, curved at one end.

Ulu-he-motu, complimentary term for
the King.

Uluhina, grey-headed.

Ulu-kila,
Ulu-muna,

Ulu-lauta, the north end of Niué.
Ulu-lauti, a pennant, dog-vane.
Ulu-miti, a short, thick spear.
Ulu-moumou, to destroy.

}bald head.

Uluola, complimentary name of the
coconut.

Uluolu, name of a tree, from which
katoua (clubs) are sometimes made.

Ulupoko, a skull.
Ulu-puku, a short hand-club.

Ulu-tomo, to draw in the head, as a
turtle does.

Ats ulu-tomo as e fonu ke hoko mas ke he aho
nai, So to this day the turtle thus with-
draws his head.

Uluulu, the reef.

Hake ha me hifo a Gini-fale ke figota he
uluulu, Gini-fale came down to gather
shell-fish on the reef.

Umiti, to boast.

Umiti-tala, to boast, to crow over (syn.
with pauko tau and palau).

Umu, an oven, a native earth-oven.

Ti fakaafu e lautolu e umu, And they
lighted the oven.

2. Food cooked in native oven.
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Umu-mei, an oven in which the food is
underdone.

Umu-ti, an oven of Dracsena roots.

T's hoka e laua e umu-ts, & as maeke, So they
two (tried to) stir the ti-oven, but they
could not.

Una, shell of the turtle, ¢ tortoise-shell.”

Kua hau au ke ta mai he na una ke tau aks
ho na penapena, 1 came to bring rome
tortoise-shell to suspend in your curls.

Unoko, to bruise.

Unu, to wash clothes.

2. To lower (as a net).

Ati unu hifo ke he mena hokulu, Then they
lowered it (the net) in a deep place.

8. To shed (as a shell).

Ko e mena unu e tagata, Man is withdrawn
(i.e., according to tradition, be was
¢« withdrawn *’ from a woman originally).

4. To bark a shrub.

Ts nakas fas vai ke unu aki, There was no
water to enable her to peel (the rods).

Unuunu, to draw near.

Unuunu @ a mutolu, Draw ye near (or to-
gether). :

Ati unuunu atu la mo e tagata nai, Make
room for this man. (See Luke xiv. 9.)

Unuunu atw, move off.

Uta, to take. Kua uta ai, taken.

Uta age e mena nai ki a ia, Take this
thing to him.

NIUEAN VOCABULARY.

Far

Ke uta afi ke he lagi tua-taha, To take fire
to the first heaven.

2. To render, to pay.

Po ke lata ke uta e mautolu e telu? Is it
lawful for us to pay tribute ?

Uta, the east.

To o atu e taw tagata mai he fahi uta mo e
fahi lalo, And men shall come hither from
the east and from the west.

Uta, inland.

Ti pu atu ke he feutu i uta. And emerged
cn the top of the cliffs inland.

2. Land, as opposed to sea.
Kua nofo ke he tahi, ka e nofo e falu t uta,

Some dwelling in the sea, some dwelling
on land.

Uta-fano, to carry about.

Utafua, to take without leave.

Ute, tail-part of the periwinkle.

Ute (he ute he ha), Why? Whast for ?

Ute-pihia (at the end of a sentence),
perhaps, probably.

Ute-tifa, a pearl.
Utu, a species of fish.

Utu, to draw water, to pull up talo.

Ne o atu e tau fifine ke utu vai, The women
went to draw water,

Utu-vagahau, a party of delegates who

visit the parents to ask for a bride.

F.

Fa, four, fourth.
Ko e ako fa, The fourth day.

Fagofulu, forty; fa e teau, four hun-
dred.

Fa, the pineapple.
2. The pandanus.

Ko e eke fefe e tau fa? What has been done
to the pandanus-trees ?

Fa, strong, clever (used mostly of a man
good at agriculture).

Fa, constantly.
Ne fa gagao a ia, He is constantly ill.
Kul: fa hau koe, You are constantly com-
g.

Faala, to catch lice.

T3 age e Mokofulufulu e wlu hana ke faala e
tau kutu, And Mokofulufulu presented his
head for it to be cleaned of lice.

Fai, to make.
2. To possess.

Nakas fas mena pshia he motu ha maua, We

possess nothing like this in our island.
3. To be.
T nakas fas tagata, And there was no man.

Faifano, to walk about.

Faifeau, a missionary.

T$ age he tau faifeau a Pentamina mo Tos-
mata ke ta mai he vaka-lotu, And the
missionaries appointed Benjamin and

Toimata to bring hither a mission-ship.
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PFaifl, to bear malice, enmity, revenge.
Faifonua, land-possessing.

Faihoana, to marry, married (of a man).
Tt faihoana as kia lauiolu oti ne loto a lau-
tolo ki ai, And they married all whom
they desired.
Kito faihoana, newly married—i.e., a
bridegroom.

Faikai, a Native dish of yvams grated
and mixed with coconut. In ancient
times it was sent as a present to the
toas, or braves, of other villages, who
on eating it became responsible for
help in war to the senders. (Cf. Maori
custom of ngakau.)

Faikoloa, rich.
Faipule (Samoan), a head man.

Faitanaki, to trust to another, each
thinking the other has done a thing.

Faitane, married (of a woman).

Faitaua, enmity.
To [akatupu e au ¢ fastaua ki a mua mo e
fifine, And I shall cause enmity between
you and t:e woman.

Faituga, a temple. .
Ne o hake ke he fastuga e tokoua a tagala,
Two men went up to the temple.
Faiumu, to cook.
2. The native oven.

Faiumu-puga, an oven of coral for
making lime.

Faivaka, having roots.

Faivao, adultery.
Ka e fai hoana ke ke taha, kua faivao ¢ ia,
If he marries another he commits adul-
tery.

2. An adulterer.
Ko e tau ko e tau faivao, Un-
just (men), adulterers.
Fakafaivao, to cause to commit adul-
tery.
Fao, a pet bird, animal, &e.

Fao, a nail, a peg. (See Fafao.)

To fakamau e au aia tuga ne fao ke he
mena ke mau ai, I will fasten him as a
nail in a sure place.

2. A stake.

Mo e fakamau e koe hau a tau fao, And
strengthen your stakes.

NIUE-ENGLISH.

Faa a7
Faoa, relations, family, kindred,

Kita toka e koe hau a faoa po e tau tagata he
hau a faoa, Leave thy tribe or the per-
sons of your family.

Fau (syn., fafau), to make by tying.
Faulua (syn., foulua), a ship.
Fafa, to carry pickaback.

Fafagu, to awaken.

2. To breathe (chief's word).
Tt fafagu ki he hana pokoihu e u he
moui, And breathed into his no{;:lt?lgs the
breath of life.

3. Breath.

Ko e hana fafagu kua tuga ne vailele kua
pua, His breath was like an overflowing
stream.

Fafao, to put in. (See Fao.)

Ke fafao ke he puha, To put into a box.

Kua fafao aki e hiapo ke he gutu he tama,
S:me hsapo cloth was stuffed into the
child’s mouth.

Fafati, to break. (See Fati.)

to measure; to weigh. Fa-

Fafati Ay
y fati - hifo, to sound the
Fatifati, depth.

Ko ia foks ne fafati as e tau mahani, By
him are actions weighed.

Fafatiaga, a measure.
Fafau (syn., fau), to make by tying.

Fafo, outside.
Kua takitaks ¢ ia a ia ki fafo, He led him
outside.
Faga, a round basket used for catching
crabs.

Fagafaga-le, the temples of the fore-
head.

Fagahua,
Fagahuahua,

(pass., fagahuatia), to
move about often, as
the feet, hands, &ec.;
fidgety.

Ko e moli, nakat fagahuatia a ia tukulags,
Surely he shall never be moved.

Fagal, to feed.

Ats fekau a ia ke he hana tau kaina ke fagas
ai e tau puaka, And sent him into his
fields to feed pigs.

Fagai, a division of the people, gene-
rally all related.

Fagamea, a species of fish.
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Fagatua. (See Tau-fagatua.)

‘Fagofulu, forty (from fa, four; hogo-
Sfulu, ten).

Fagu, a bottle.

Fagu: Fagu e thu, to blow the nose.
Faguhé, to breathe heavily.

Fahi, a whip.

Fahi, to beat, scourge.

To fahi foki e lautolu mo e kelipopo a ta,
They will also whip and murder bim.

Fahi, side, place.

Nakai maeke he lele atu mo e tafe ai ke he
taw fahi he motu ko Niué, Nor are they
able to flow and water the different parts
of Niué Island.

Ke he fahi-uta, on the east side.
2. A page of a book.

Fahi-atu, further side.
Fahi-hema, the left side.
Fahi-lalo, the west.
Fahi-matau, the right side.

Fahitapu, a week.

Kua fakakanopogs takilagaua au ke he tau
fakitapu, 1 fast twice in a week,

Fahi-toga, the south.
Fahi-tokelau, the north.
Fahi-uta, the east.
Fahia, able (physically).

Nakai fahta au, I am not able to endure
it,
Fahia (with ai or nakai), an emphatic.
Ai faha, not at all.

Faka, the most common form of causa-
tive prefix to verbs, &c.: Lahi, great ;
faka-lahi, to make great, magnify.
Prefixing the faka sometimes alters
the meaning of the verb, &c.

Fakaaue (pass., fakagueina), to praise.

Kia fakaaueina a Iehova, The Lord be
praired.

‘Fakaaus, to thank. (Also fakaouz.)
To fakaaue atu ki a ia ke he fekafekau ia?
Does he thank that servant ?

Nakas fakaaue atu a ia ki a lautolu, She did
not thank them.

NIUEAN VOCABULARY.
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Fakaafu, to prepare (an oven).

T% as Woa he tau ko e fakaifu e umu
mo ha, Aod men did not know why the
oven was prepared.

2. To light (an oven).

Ti fakadfu e lautolu e wmu, Then they
lighted the oven.

Fakaagi, to cause to blow (as wind).

Ti fakaagi atu he Atua e matagi, And God
caused a wind to blow.

Fakaagitau, rebeilion.
2. Social comnotion, disturbances.

Ka logona ¢ mutoly e taw tau mo e taw
fakaagitau, When you shall hear of wars
and commotion.

Fakaahumate, to do languidly.

Fakaako, to teach.

Ne fakaako foki a koe ke he tau puhala ha
mautolu, You have also taught in our
streets.

2. To tame.

Ka ko e alelo, kua nakai maeke ia taha ke
fakaako sa, Buu the tongue can no one
tame.

Nakai macke foki ia taha ke fakaako a ia
ka totonu, Neither could any one tame
him.

Fakaako-tau, to make war.

Ti kolo e tau fanau mo e fakaako-tau, And
the family desired to make war.

Fakaala, to awaken, to arouse.

Ti fakaala ai ha mua tau mata, And your
eyes shall be opened.

Fakaalofa, love.

Fakaalofa lahi atu ki a koe, Great love
towards you (the orsinary commence-
mens of a letter).

Kua talia ¢ Kuma, he fakaalofa ki a Peka,

Kuma consented through love for Peka.
2. To have compassion on.

Kia fakaalofa mai a koe ki a au, Have
mercy on me.

3. To greet; greeting.

Kua manako foks kia fakaalofa mai e tau
tagata kia lautolu, They also desired that
men should greet them.

4. (with 02) Woe unto !

0i fakaalofa ke he tau fifine kua fatu ! Woe
to the pregnant women !

Fakaalupaki, overhanging (as a rock,
&e.).

2. To excavate, hollow out.
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Fakaata, a reflection, a reflector, a
looking-glass.

Kua toka ta i+ Tuo, ti tokai mo e fakaata
he maka hina, And was left at Tuo as a
reflection on a white stone.

2. A telescope.

3. To look at one’s reflection.

T¢ o atu ke he puna ke fakaata hifo hana
mata, And to go to the spring, therein
to see their faces.

4. To make wide, spacious.
Fakaati, to peep.

Fakaatukehe, worried, troubled.

Ka logona e mutolu e tau tau mo e tau faka-
agitau, ua fakaatukehe a mutolu, When
you hear of wars and disturbances do
not become anxious.

Fakaave, quickly.
Kia nofo fakaave ki lalo, 8iv down quickly.
Mo e kemokemo fakaave e tau fofoga, And
the eyes blink quickly.

Fakaea, risen (as bread).
Kua lata a 1@ mo e mena ke fakaea aki, It is
like leaven.

2. To cause to emerge.

Fakaeneene, to be cautious, careful.

Kia fakaeneene a koe ki mua hana, Be
cautious before him.

Fakaeteete, to walk carefully.

2. To walk evenly or smoothly.

Kua fakaeteete tuat e tau hus a Fdo, The feet
of Fao walked smoothly.

Fakai, intensitive to ai and nakas.
Nakasi fakai, not at all | never !
Nakai fakai taha ke age ha mena ki a ta,
No one at all gave him anything.
Fakaigati, to be confined to.
Fakaika-luga, proud.
Fakaiki, proud.

Fakailoa, to make known.

Ke fakailoa e mua he higoa he motu ha mua,
Make known to me the name of your
island (Literally, Make known, ye two,
the name of the island of ye two).

Fakainuinu, to stain, varnish.
Fakaohooho, to provoke.

T fakaohooho a ia ia ia me fai fi ki a ia,
And her adversary sorely provoked her.

NIUE-ENGLISH.
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Fakaolo, to stretch out (as the hand).

Neke fakaolo hana lima, Let him nov
stretch out his hand.

Kia fakaolo @ hau a tokotoko, Stretch out
your staff.

Fakaoloolo, to stretch out.

Mo e fakaoloolo hake hana tau afoafo-lagi,
Al:ld stretches out his evil signs in the
sky.

Fakaoti, }tvo destroy utterly.
Fakaotioti,] Oti.)

To fakaoti ns e au a lautolu katoa mo e lalo-
lags, 1 will destroy them together with
the earth.

2. To finish.

Po kua lahs nakai ia ia e tau mena ke faka-
oti a, Whether he had enough to finish
iv with.

Fakaoti, for good and all.
Fakaous, to thank (syn., fakaauz).
Fakauaua, undecided.

Fakauho, to insert anything into the
heart of a tree.

Kua fakauho aki e lapatoa ke he futs ta,

(They) inserted a piece of iron into the
banana-tree.

Fakauka, patience.

Ko e ha mutolu a fakauka, kia moua ai ha
mutolu a moui, In paticnce possess ye
your souls.

2. To endure.
Kua fakauka a ia, He endured patiently.

Fakauku, to anoint with oil.

Ko e mena haia ne fakaukw ai a koe e maka
Where you anointed the stone.

Ti tolo e motu ke fakauku a Tale-lagi mo
patu-iki, Then the people assembled to
anoint Tale-lagi as king.

Fakafaitane, o marry a man.
Ne fas hoana a lautolu, ne fakafastane, Tuey
married wives, they married husbands.

Fakafana, to warm up (as food).

Fakafanau, to deliver (as in childbirth);
to do the work of a midwife. Fifine
fakafanau, a nurse.

Ka fakafanaw e mua e taw ﬁﬁine Heperu,
When you deliver the Jewish women.

(See

Fakafano, to send.
T4 fakafano e sa e lupe, And he sent a dove.
To fakafano atu e aw haku a tama fakahele,
I will send my dear son.
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Fakafeao, to set
(1 Sam. xvii. 21).

opposite, oppose

Fakafeilo, to reconcile, make peace.

Fakafenono, to be silent.

Kua fakafenono a lautolu, They held their
peace.

Fakafepa, to respond (as one half of a
choir to another) ; alternate.

Ti lologo fakafepa ai e tau fifine ke he
taw lologo ha lautolu, And the women
answered one another as they played
(music).

Fakafeputaki, to look at one another.

Ko e ha ne fakafeputaks as @ mutolu? Why
do you look at one another?

Fakafetauaki, to intermarry.

Kia fakafetauaki a tautolu, Let us inter-
marry.

Fakafetekenaki (syn., fetokoaks), to
set one against another.

Fakafi, to annoy (as with begging).

Fakaflafla, to use blandishments.

Ka e ole fakalahi atu a Peka mo e fakafiafia
atu, Pcka begged veiry hard aund used
blandishments.

Fakafifitaki, an example.

2. To make trial of, to essay.

T4 ole ne fai ke ta age e tau tapakau a Kuma
ke fakafifitaki e i@, Then he begged Kuma
to give him the wings, that he might
make trial of them.

Fakafili, to judge.
Ts fakafili ai e au hana tau mena, So 1 will
judge her cause.
2. A judge.
Ha he taha maga e taha fakafili, There was
in a certain town a certain Judge.

Fakafita, to do until wearied.

Kua fakafita a koe ha ko maua ke he tau
mena ol nai kua taute, You have been un-
wearied in preparing ail these things for
us.

Fakafiti, to weave in (as laths in the
side of a house).

Fakafiu, to defy, to ridicule, to mock.
Falkafoha, a boil.
Fakafohake, to turn face up.

NIUEAN VOCABULARY. HFak

Fakafohifo, to iuvert; surn face down.

Kua fakaveli fakafohifo a ia ke he tau ve
hana, He fell down on his face at his (the
other's) feet.

2. To fall down.

Fakafolau, to drown; to execute by
sending to sea in a canoe.

Fakafou, to renew.

Fakafoufou, to crown.

Kua fakafoufou e koe e tau ke he hau a
totonu, You crown the year with your
goodness.

Fakafua: Fakafua mai, tobuy; fakafua

atu, to sell.

Ne kai a lautolu, ne inu a lautolu, ne fakafua
mas, ne akafua atu, They ate, they drank,
bought and sold.

Fakafualoto, to rebel.

Ka ko e tau ne hogofulu ma tolu aki ne faka-
fualoto ai a lautolu ki a ta, But in the thir-
teenth 1ear they rebelled against him.

Fakafu-hifo, to cast down.
Fakagalo, to lose. (See Galo.)

Fakagalogalo, hidden, secret. (See
Galo.)

Fakagau, a horse’s bit.

To ha ha ¢ ai foks ke he gutu he motu e faka-
gau gutu, There shall be a bit in the
mouths of the people.

Fakahaele, to cause to go; to take a
person.
Kua fakahaele ke koukou i Hiola, (She) was
taken to bathe in Hiola.
Fakahaga, in passing.
Kua fakaafo fakahaga, Teaching on the way.

Fakahakehake, proud, proudly. Ma-
hani fakahakehake, pride.
Aua neke vagahau fakahakehake, Do not talk
so very proudly. :

2. To exalt.

Fakahako, to put straight. Fano faka-
hako, to go straight.

Kia fakahako e koe hau a puhala ki mua
haku, Mako your path straight in my

presence.
Fakahaku, confounded, per-
Fakahahaku, } plexed; per-
Fakahakuhaku, plexity, trouble.

Ha he laldlags foki e matematekelea he tau
motu ke he fakahakuhaku, And on the
earth distress of peoples with perplexity.




Fak

Fakahala, to condemn, to punish, to
prove criminal.

Ko e hau a kupu ni, ke fakahala ai e au a
koe, On account of your own words I
sondemn you.

2. Punishment.
Kua lahi haku a fakahala, My punishment
is great.
3. To sentence.

Fakahanoa, anyhow, rashly ; careless,
reckless.
Ne ha ha ia ia foki e go he motu o tagata
ne nonofo fakahanoa, And a noise of a
careless multitude was with her.

Fakahao, to preserve, to keep safely.
Ka ko ia ke moumou as, ti fakahao ai e ia,
But he who wastes (his life) shall pre-
serve it.
Fakahau, spirit, energy.
Lologo mo fakahau leva &! Sing with glad
spirit! (Old song.)
Fakahaupo, ignorantly.

Fakahavili, to air.
2. To make a wind.
3. To expose to the wind
4. To winnow.

Fakahehs, to cause to err,

A mutolu, neke fakahehé at a mutolu, Be
ye not led astray.

Fakaheke, to praise.
2. To put on, or over.

Fakahekeaga, praise.

Fakahele, dear, beloved. Fakahelehele,
to pet, to cherish.
Kua fakahelehele he hana matua tane ki
a ia, His father cherishes him.
2. Beloved.

Ko ¢ tama fakahelehele ia a patu Hina,
She was the beloved child of Lady Hina.

Fakahigoa, to give a name to..
Ti fakahigoa ai e ia e maga ke he higoa ni
he hana tama, And he called the town
by the name of his son.

Fakahiku, to make an end of, to
destroy.
To fakahiku e au e moui he tau mena ofi,
I will destroy the life of all things.
2. To stop, to cause to cease.

Kua fakahiku e au e kalaga flafia, I will
cause the glad shoutings to cease.

NIUE-ENGLISH.

Fax 31
Fakahikuaga, the end.
2. The last.
Ke ta te fakahikuaga, To cast the last (dart).

Fakahipa, aslant,.

Fakahiva, thatch covering for ridge of
roof.

Fakahogohogo,
Fakahogohogo-manava,

Aua neke fakahogohogo ki a ia, Do not pro-
voke him.

Ts fakahogohogo-manava foki a ia ki a ia
ke sta ai a ia, And provoked to anger
against her.

Fakahoha, to annoy.

Fakahoko, to make to reach, to bring.

To fakahoko atu e koe a lautolu, & to e koe
a lautolu ke he mouga kua eke mau, You
will bring them in and plant them on
the mountain of your inheritance.

2. To cause to come to pass.

Ka e nakas liufoks fakahoko e au e malaia
ke he kelekele, But I will not again cause
a curse to come on the earth.

Fakahola, to set free, to allow to
escape.

Fakahololoa : Makona fakahololoa, to
fare sumptuously.

}to provoke.

Fakahomo, to extort more than is due.
Fakahuhifo, headlong.

Fakahuhu, to suckle.

Ti nofo as e fifine mo e fakahuhu e ia
hana tama, So the woman abode there,
and suckled her child.

Fakahuhulu, to shine brightly.

Ka fakahuhulu e¢ mahina, Let the moon
shine brightly.

Fakahui, to unloose, to abrogate.

Fakahutua-niu, a narrow but thick
club.

Fakaka, to burn. (See Kaka.)

T tolo e motu fas gaafi fakaka, And the
eople assembled to gather firewood to
urn.

Fakakanopogi, to fast.
Kua fakakanopogi takilagaua au ke he tau
fahitapu, 1 fast twice in & week.
Fakakatoa, to complete, fulfil.

Ato fakakatoa ai e tau vaha he tau motu
kehe, Until the time of the alien peoples
is fulfilled.
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Fakakelea, to abuse, to treat cruelly,
to outrage.

Ati tapaks e ta e fifine tapu mo e fakakelea e
fifine, Then he took that sacred woman
and violated her.

Fakakeu, }to make
Fakakeukeu,| pervert.

Aua neke fakakeukeu e koe e fakaﬁhhaga
he hau a tagata mofogati, Do not pervert
judgment of thy poor man.

Fakakiakia, to stretch out the neck.

T 0 a lawtolu mo e tau ua ha lautolu kua
fakakiakia, They go with stretched-out
necks.

Fakakikila, to cause to shine.
Fakakikiveka, to torment.
Fakakilole, to stammer.

Fakakite, to make known, to show.

Ts fano ke he motu ke he fakakite e au ki a
koe, And go to the land which I shall
show you.

Fakakiteaga, a vision.
Pakakivikivi, to close the eyes.

Fakakona, to make bitter; to have a
sharp, acrid waste.

Kaeke ke magalo e ¥ po ke hes
taka mena ke fakakona alcs? If the salt
has lost its savour, wherewith shall it be
salted ?

2. To poison.

crooked, to

Fakakoukou, to wash any thing, per-
son, &ec.

Fakakii, to shorten.

Faka.kupukupu, to impress patterns
on hiapo.

Kua nofo a ia he tapa he tahi mo e helehele
faka e tau hiapo ke he fohs, She
sat by the side of the sea, making pat-
terns on bark cloth with a shell.

Fakalagalaga, to stir up, to incite.
Fakalagataha, seldom.

Fakalago, to place upon, to place
under.

Fakalahi, to increase, to make great.
To fakalahi ni e au hau a mamahi, 1 will
make your pain great.
2. An intensive.

Ne talahau mas fakalahi ke tagata ki a mau-
tolu, The man solemnly protested to us.

NIUEAN VOCABULARY.
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Fakalala, to warm in the sun.
La.)

Ti nofo ai mo e fakalala ai ke ke ld, ha kua
lahi e makalili, And sat 1here to warm
herself in the sun, for the cold was
great.

(See

Fakalanu, to rinse.

2. To wash in fresh, after bathing in
salt, water.

Fakalapalapa, common to all, general.

Fakalata, to apply, to make use of.
Ke ta atu haku na takapau ke fakalata faka-
tole a koe, To give you my wings that you
may use them a little while.

Fakalataha, together.

Ko e fifine ne ta mai e koe ke fakalataha mo
au, The woman that you gave to be to-
gether with me.

Fakalava, across; to cross (as a beam).
Akau-fakalava, a beam.

Fakalavelave, to obstruct,
cause strife.
Neke fakalavelave, ha mutolu a tau liogs, That
your prayers be not hindered.
Kua fakalavelave e mua au, I have been
troubled by you.

hinder,

Fakalele, cast away, sacrificed.

Fakalele mous tagata ia, To sacrifice the life
of the man. (Old song.)

Fakaleua, to turn away, not to listen
to or receive an applicant (generally
used with a negative: A4s fakoleua).

Fakaleva,
Fakalevaleva,
2. To make long; hence, to speak for
a long time.

3. To be lifted.

Fakalialia, disgusting. Mahani faka-
lialia, disgusting habit.
2. Hateful.

3. To despise.

Ka e fakalialia a lautolu ke he fala tagata,
But they despised some people.

Fakalifa, to tilt on one side.

Fakalilifu, to glorify, to honour.
Ke fakalilifu atu ni ki a Huanaki, To glorify
Huanaki.
To fakalilifu e au hau a higoa, I will glorify
thy name,

}long (in time).
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Fakaloa, to prolong.

2. To continue. .
Ne fakaloa ai e ia hana liogi, Bhe continued
praying. ,
Fakalolelole, to act or do weakly,
feebly.
Ka e aua neke fakalolelole, But not to do
feebly.
2. To melt away, disappear,

To fakalolelole a lautolu oti kana kua nonofo
+ Kanana, All the inhabitants of Canaan
shall melt away.

Fakaloto-mafola, to please. (See Ma-
fola.)

To fakaloto-mafola ¢ au a ta ke he mena
fakaalofa, I will please him with a pre-
sent.

Fakalua, to dribble.

Mo e fakalua as e ia hana ifo ke he hafe hana,
And he let his spittle fall down on his
beard.

2. To vomit,.

Ts fakalua atu ai he motu a lautolu kua
nonofo ai, And the land vomits out its
inhabitants.

Fakalue, to spue out.

Fakalutukia, to be surprised, amazed,
suddenly fallen upon.

Fakama, to shame ; shameful.

Ha ko e mena fakama haia ki a mautolu, It is
a shameful thing for us.

Fakamaama, a window.

Kia eke e koe ¢ fakamaama ke he vaka,
Make a window for the ship.

2. To enlighten.

Fakamafana, to comfors (pass., faka-
mafanatia).
To fakamafanatia e ia a tautolu ke ha tautolu

a tau gahua, He will comfort us in our
works.

Fakamafiti, quickly.
run fast.

Poi fakamafiti,

Fakamafoki, to cause to return,

Fakamafola, to open.

Kua fakamafola e koe hau a lima, You open
your hand.

Fakamaga, to open the mouth, to gape.

(See Fakamamaga.)

Kua fakamaga ha lautolu a tau gutu ki a au,
They have opened wide their mouths
against me.

4—Niue.
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Fakamagalo, to forgive (?).
Kilt:_ fakamagalo atu a koe ki a ia, Forgive
im.

2. To spare.

To fakamahakava kia koe ti nakai faka-
magalo e maga? Wilt thou destroy, and
not spare, the town ?

Fakamagiagi, airy.
Fakamagoa, to fast, refuse to eat.

Fakamahakava, to destroy.

To fakamahakava kia e koe e tau tagata
tututonu? Will you destroy the good
men ?

Fakamahani, to accustom.
Fakamaheu, to disfigure.

Fakamailoga, a sign.
Mo e tau fakamailoga lalahi mai he lags,
And great portents in the heavens.
2. To make a sign or mark.

Mo ¢ fakamailoga ai e koe ke he tau matal
ha lautolu, And set a mark upon their
foreheads.

3. To distinguish, to favour.
Fakamakamaka, to persist in beg-

ging.
Ti fakamakamaka atu ke o mai a lautolu,
And insist that they come here.

2. Earnestly.
Fakamakona, to satisfy.

Mo e fakamakona e manako he tau mena
momous oti, You satisfy the wish of every
living thing.

Fakamalkutu, zealous, zealously.
Ts tafitafis e fale mo e kumi fakamakutu,

And sweep the house and search dili-

gently.
Fakamalaia, to curse.

Fakamaligi, spilt ; to pour out.

Ko ia ne fakamaligi e toto he tagata, to faka-
maligi he tagata hana ni a toto, Man shall
shed the bicod of him who sheds man's
blood.

Fakamalipilipi, to break in pieces.
Fakamaloa, unwillingly.
Fakamalolo, to be strong.

2. To fight.

3. To make well.

Kua lata nakai ke fakamalolo e tau gagao?
Is it not proper to heal sick people ?
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4. To do strongly and well.

Ne taute fakamalolo ¢ Kumd, Kuma pre-
pared (his work) strongly and well.

Fakamalu, to-overshadow.
Kia fakamalu mai @ ke tuga e po, Make
thy shadow like the night.

2. To protect.

3. To shelter.

Ne ta at foki e fale maka lahi, ke faka-
malu ai e tau tagata, A house of large
stones was also built there to shelter the

people.

Pakamalumalu, to overshadow.

Ka fakamalumalu ¢ au e lalolagi ke he
tau aolagi, I will overshadow the earth
with clouds.

Fakamald, to moisten, to water.
Kua fakamali ai e fuga kelekele, And the
surface of the soil was watered.
2. To cool with water; to make damp
and cool.

Ke fakamal@ aki e alelo haku, To cool my
tongue. )

Fakamaluaga, a porch.
Fakam#ama, to lighten (as a burden).

Fakamamaga, to straddle; straddle-
legged.
T's ka tote e maka ti fakamamaga, If the stone
was small (he) straddled is.
2. To open the mouth.
maga.)
3. To spread out, extend.

Ti fakamamaga atu e tau matalima, And
spread out the fingers.

(See Faka-

Fakamamahi, to grieve, cause pain.
(See Mamahi.)

Fakamamao, to avoid.

Fakamamatike, to lift up, to cause to
rise.

Fakamanatu, to remind.

Fakamanatuaga, a reminder; the

Lord’s Supper.

Fakamanavalahi, to be of good cheer,
patient.
Fakamad, to harden.
Ha ko au, to fakamad e au hana loto, But as
for me, I will harden his heart.

Fakamapita, to press together.
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Fakamasina, to salt.

Fakamata, to whet, to sharpen, to
point.

Kua fakamata e lautolu ha loutolu a tau
fana, t¢ loloku e lautolu ha lawtolu a tau
kaufana ots, They sharpen their arrows
and bend their bows.

Fakamatafeiga, in order.

Ne o mai fakamatafesga, They came by
families (i.c., each family in order by
itself).

Fakamatakelea, to grimace.

Fakamatakutaku, to frighten.

Ke fakamatakutaku atu ki a Kapene Kuka,
To frighten Captain Cook.

Fakamatala,
known.

Kua fakamatala foki he fekafekau e tau
mena oti ne eke e ia, The servant related
all that he did.

Fakamatalahi, to be exalted.

Ka ko e tagata ne fakatolo lalo e ia a ia, to
fakamatalahi a ia, And the man who
humbles himself shall be exalted.

Fakamate (pl., fakamamate), to hold
the tongue, keep silent.
Ka e fak ate ni a l
kept silence.

to preach, to make

tolu, And they

Fakamatehoge, to starve to death.
Fakamatutu, to track.

Fakamau, to fasten, to make secure.
Mo e fakamau ke mau, And fasten them
securely.
Ka e fakamau e au haku a maveheaga mo
koe, 1 will establish a covenant with you.

9. To retain, continue
Ko e fakamau i a Levei-Matags, But (the
name of) Levei-Matagi should be re-
tained.

Fakamau-hoana, to marry a wife.

Fakamaaulu, to heal.

Mo e fakamaulu ai e ia e tau kafokia ha
lautolu ne ta ai a lautolu, And he heals
the wounds they have made.

to part, to sepa-

Fakamavehe,
rate, to scatter,
Fakamavehevehe, } to send away.

T+ fakamavehevehe e Ichova a lautolu he
mena ta ke he lalolagi oti, Aud God scas-
tered them from that place to all the
earth.
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Fakamea, to cleanse, to purify.

Ka e nakai kia ko e mena fakamed e toko-
hogofulu? Were there not ten cleansed ?

Fakameaaga, purification.

Fakamemege, to contract, draw to-
gether.

Ats omoi hifo e ulu he fonu ki loto, mo e
fakamemege he mamahi, Then the turtle
drew in his head and contracted it with
pain.

Fakamitaki (adv.), well.

Nakai tuai fua fakamitaksi mas hana fua
mau, It will not again bring forth its
fruit well for you.

Fakamoka, to pet (as a child).

Fakamokoi, liberal.
To nakas tuai wi a ia ne fulukouvt, ko e tagata
fakamokos, The churl shall no longer be
called liberal.

Fakamole, to boast, to desire the first
place.

Fakamolemole, to'make smooth.
To fakamolemole foki e tau hala tule, And
the rough roads shall be made smootn.

2. To pass over an offence.
Fakamoli, to witness.

Fakamoli, to prove, to be sincere,
faithful.
Ko ia ne fakamoli ke he mena tote, He who
is faithful in a small matter.
2. To come to pass.
T3 fakamoli ai foki, And it will be so.

Fakamomo, to wipe dry.
Fakamomoko, to make miserable.

Fakamomoui, to be saved.

To tokogaogao kia a lautolu ke fuk
Shall few of them be saved ?

Fakamonu,
Fakamonuina,
Mo e fakamonu atu ke ke vai kua puna, Or
bless the waters that sprung up.
T fakamonuina ai he Atua e aho fitw, And
God blessed the seventh day.

Fakamoui, to save, deliver.

Fakamouiaga, salvation, deliverance.
Kua hoko mai ai e fakamouiaga, ke he maga
faoa nai, Deliverance has come to this
family.

mout ?

} to bless.
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Fakamua, the first.
Ko e aho fakamua, The first day.

2. Former, formerly.

He fa mahala he tau hauaga fakamua, As
they had often conquered in former
times.

Vaha fakamua, a long time ago.

Fakamui, the last.

Ha ¢ at foki falu ne mumua to fakamus a
lautolu, And some of you that are first
shall be last.

Ati ta fakamui a Matila-foafoa, Matila-
foafoa was the last to throw (a dart).

2. The youngest.

3. After.
Ke he vaha fukamus, Afternoon.

Ti mate fakamua a Patua-valu he motua, ka
e mate fakamui a Tage-lagi, Then Patua-
valu died first, of old age, and Tage-lagi
died after him.

Fakamulemule, to loiter, delay.
Kua fakamule a 1o, He waited.

Fakamumuli, to hide.

Ti fakamumuli ai a koe, And hide yourself
there.

Fakana, to quiet a child.

Ko e moli kua fakand mo e fakamate e au
hakw loto, tuga me tama kua tapani he
hana matua fifine, Surely I have quieted
and silenced my heart, as a child that is
weaned of its mother.

Fakaneinei, to wait, to hope for.

Fakanimonimo, to be forgotten.

Kua fakanimonimo au tuga ne tagata mate,
I am as forgotten as a dead maan.

Fakaniniko, gluttony; to be surfeited.

A mutolu neke pehia ha mutolu a tau loto he
fakaniniko mo e konahia, Take heed to
yourselves lest your hearts be over-
charged with gluttony and drunkenness.

Fakanofonoa, to have sexual connec-
tion.
Aua neke fakanofonoa e koe e hoana he hau
a matakainaga, You shall not cohabit
with your brother’s wife.

Fakanona, to stop beating (as the
heart).
Ne fakanond e ate, The heart has stopped
beating.
Fakanono, .
Fakanonono,}to be silent.
Ka to fakanonono ke he i e tau

tqgata
mahani kelea, The wicked shall be silent
in darkness,
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Fakaoti, together.
all together.

} Todestroy utterly; afterthe
general destruction, tore-
turn and finish the work ;
to make a clean sweep.

Ts fakaoti ai e ia ke he aho 1a e tau tagala

oti ha ha i ai, And all the people therein
that day he utterly destroyed.

Kua fakaotioti ¢ ta a ia katoa mo e tau

ots ha ha 3 ai, But destroyed it (the

town) utterly, and all the people therein.

Fano fakaoti, go

Fakaoti,
Fakaotioti,

Fakaotiga, the end, extremity.

Fakapa, to use or wear for the first
time.
2. To touch, to cause to touch.

Ka huks ke jakapa atu ke he mata matau he
fifine, (The boy) husked it and touched
(therewith) the right eye of the woman.

Fakapaea, to live temporarily in a
place.

Ko e motu ne nonofo fakapaea ai a lautolu,
They are a nomadic people.

Fakapaiala, inclined.
Fakapakau, to act the hypocrite.

Fakapapa, to hatch.
Kua fakapapa ai e lautolu e taw fua he tau
gata gagau, They hatch out snake’s eggs.

Fakapela, to squeeze an abscess.

Fakapiki, to touch.

Kia fakapiki atu a lautolu ke he kala tapulu
hokoia hana, That they might touch but
the hem of his garment.

Fakapiko, to cause to think errone-
ously.

Fakapoa, to offer to the gods (as a
" child, soon after birth), to dedicate.

Fakapolopolo, deep (as a cup).
Mo e hana kapiniv fakapolopolo, And its
deep cup.
Fakapotopoto, to assemble.
Kua fakapotopoto ai e ia hana tau kapitiga,
She calls together her neighbours.
2. To gather together.

Kia fakapotopoto e tau vai ke he mena taha,
Let the waters be gathered together to
one place.

Fakapotopotoaga-fetu, a constella-
tion.
Ha ko e tau fetu he lagi mo e ha lautolu a

tau fakapotopotoaga-fetu, For the stars of
heaven and their constellations.
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Fakapouli, to darken.

Kua fakapouli e la ke he hana fina atu,
'il‘h:hsun shall be darkened in his going
orth.

Fakapuke, to fill, to heap up.

2. To water, to fill with water.

Kua fakapuke e koe hana tau fakatapuke,
Thou waterest the ridges thereof abund-
antly. .

3. A flood.

Ko e fakahoko ne fas e au e fakapuke kil
he kelekele, I am about to sznd a ﬂm

on the earth.
4. To cultivate (make into little
mounds).
Kia fakapuke e lalolagi, Cultivate the
earth.

Fakapukupuku, to gather together.

Ti fakapukupuku ai hana taw hui ke he hana
mohega, And he drew his legs up (towards
his body) in his bed.

Fakapulahi, to enlarge an opening.
2. To spread abroad.

Fakapuloa, to spread abroad (as news,
&e.).

Fakapulumohe, to cause
deeply.

to sleep

Fakapulupulu, to cover (as a hen her
chickens).

Ke tuga ne moa kua fakapulupuwlu hana
tau punua, As a hen covers her chickens.

Kua fakapulupulu e koré e tau fufua, As a
partridge broods over her eggs.

Fakasatauro (satauro, Gr., a cross),
to crucify.
Kia fakasatauro o, abi fakasatauro a ia,
Crucify, erucify Him!
Fakatafea, menorrhagia.

T% maulu ai agataha hana fakatafea, And
immediately her issue of blood was
stanched.

Fakatafola, to strew.
Fakatagataga, to slacken, slackly.

Fakatai, a parable.

2. To compare.
To fakatai ki ai e au ha ka? And to what
shall I compare it ?
3. Image, likeness.

Kia eke e tautolu e lagata ke he ha tautolu a
fakatas, Let us make man in our like-
ness.
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4. Deceit.

Kua kula e tau nifo ha lautolu ke kas tagata
—ko e fakatai, Their teeth were (dyed)
red to eat men—a deceit.

Ne kitia e Mutalau, ko e fakatai noa, Mu-
talau saw that it was all deceit.
Fakataka, a harlot (fifine-fakataka),
woman of bad character.

Ne fakaots e ia hau a tau mena fakalataha
mo ¢ tau fifine-fakataka, He bas devoured
your sustenance with harlots.

Fakatakai, to anoint.

Fakatakatakd, an expression of a
piteous nature ; to hiss.

Fakatalatala, to tell fanciful stories,
tales, &. (See Fakatutala.)

Fakatalitali, to wait, to expect.

Fakatamafine, effeminate, girl-fashion.

Ka o a lautolw’ti o fakatamafine a lautolu,
They go with a mincing gait.

Fakatanoa, to debase, humble.
Ke fakatanoa hifo ki a Toga, To humble
the Tongans.

Fakatapu, to make sacred.

Fakatapuke, a ridge (as of ploughed
land).

Kua fakapuke e koe hana tau fakatapuke,
Thou waterest the ridges thereof abund-
antly.

Fakatapulu, to clothe.
E fakatapulu ai a laua, (He) clothed them.

Fakatata, to draw near.

PFakatatai, to make even, level.
Tatal.)

To fakatatas foki e lautolu a koemo e kelekele,
They will lay you level with the ground.

Fakatau (modern; fakafua is Niuéan),
to buy or sell.
Liliu atu foks ke fakatau masi e falu a mena
ma tautolu, Return to buy a few things
for us.

Fakatau, both together, at the same

time. Fakatanw eke, do it together.
Fakatau o, go together.

Fakataufata, equal.

Ha ko e mena kua fakataufata a lautolu
mo ¢ tau ageu, For they are equal to
angels.

Fakataufataua, both alike,

(See
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Fakataupd, to meet by accident.
Fakatau-peau, surf-riding.
Fakataveli, to trundle. Fata faka-

taveli, a cart.

Fakateaga, careless.

Ka fakateaga, t& moua mo e toho mo e mou-
mou ha lautolu a tau vaka, If they are
careless (of signs of storm) their canoes
are seized, drawn away, and destroyed.

2. Common, lowly.

Ti fano a koe ke takoto ke he mena faka-
teaga, And you go to sit down in the
common room.

3. To despise.

Ts piks atu a ia ke he taha, ka e fakateaga ke
he taka, So he will cling to one and de-
spise the other.

Ko e tagata fakateaga, a nobody.

Fakatekiteki, quietly, gently, slowly.
Ka e ole fakatekiteki e ta, He besought
quietly.
Vagahau fakatekiteki @, Speak slowly.
Nonofo fakatekiteki, To abstain from wild
and wicked behaviour.
2. With carefulness.

Ti hifoa Puga mo e vetevele fakatekiteki,
So Punga (dived) down and carefully dis-
entangled (the net).

Fakateliga, to attend to, to * give ear
to'!)

Fakatelo, to put out the tongue, (also
in defiance).

T tala age a Laufols, *‘ Fakatelo la e alelo,”
Then Laufoli said, ‘“Put out (your)
tongue.”

Fakatepetepe, sudden, hurriedly.
Kua fakatepetepe a ia ke hola, She made
haste to escape.
2. Gently.

Ha ne lele kua ui fakatepetepe hifohifo a
Peka, As Peka flew he ocalled gently
down.

Fakatikai, to deny.

Ti fakatikai as e Sara, kua pehe, * Nakai
kata au,” And Sarah denied, saying 1
did not laugh.”

Fakatila, to steer.

Fakatino, a likeness, picture, photo-
graph, &e.
Kua ta tuas e fakatino a Huanaki he maka 1
Vai-hoko, A likeness of Huanaki was
made of stone at Vai-hoko.
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Fakatitafa, to slope; aslant, side-

ways ; to lie on one side.

2. To step on one side.
Ti fakatitafa ai a ia ka e hake, Bo he

stepped aside, but ascended.
PFakato, to throw down.

2. To cause to descend.

To fakato hifo ai e au e uha, I will send
down rain.

3. To cause to fall.

Neke fakato e koe au ka mate, Lest you
cause me to fall and I be killed.

Fakatoga, to sit cross-legged.

Fakatoka, to put down, place down.
2. To open out.

Fakatokatoka, to spread out.

Fakatokolalo, to humble.
ample, fakatokoluga.)

2. To be subject to.

Fakatokologa, to make many, to in-
crease.

Fakatokoluga, proud ; to be puffed up.

Ha ko e tagata me fakatokoluga e ia o ia
to fakatokolalo e 1a a ia, The man who
exalts himself shall be abased.

Fakatokotui, to kneel.

Ti pihia foki a lautolu oti kua fakatokotui
ke tnu aufo, And also they who kneel
down to drink.

(See ex-

Fakatolotolo, to crouch.

Ko e mena tokolalo e lagi ia ne fakatolotolo
e tau tagata he tokolalo, The heavens were
low, causing human beings to crouch.

Fakatonu, to tell plainly.
2. To put right, to correct.

Fakatote, little.
Ke fakalata fakatote a koe, To make a short
trial (of them) yourself.

2. To diminish,

Fakatu, to cause to stand,.to set up.
Kua amaamanaks a Mutalau ko e fakatu ne
fat e ta e Patu-iki ma e motu oti, (The
people) of Mutalau hoped they would be
able to set up a king for the whole
island.

2. To establish.

Kitiala, ko au nei, to fakatu e au haku a
heaga mo mutolu, Behold, I wiil esta-
blish my covenant with you.
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3. To mark as reserved.
Tau moumou haku goto fakatu, Fakatu ke -
tau he pogipogi, Gathered wastefully any
marked tiale flowers, Reserved for gather-
ing to-morrow. (Old song.)
4. To fasten, to make secure.

Ka e fakatu mas e koe tuga ¢ a koe, But you
fatl;:)en (the wings) on as you (do for your-
self).

Fakatu-tane, to betroth a woman.

PFakatuagahui, a footstool.

Ato eke e au o lautolu kua fai fi ki a koe
mo fakatuagahus hau, Till I make your
enemies your footstool.

Fakatuai, slow.

Fa.katuatﬁa, to hate.

Neke fakatuatua a Iosefa kia tautolu, Let
not Joseph hate us.

Fakatufele, to dress grandly, decorate.
Fakatufono, laws.

Fakatukava, a request to a man to
shoot parrakeets for feathers for head-
dress (pal@), or to get a fish for a
feast.

Fakatulakiaga, the end.
Fakatulapa, surf-riding on a board
(lapa).
Fakatuleva, to lengthen (as life).
Fakatumau, to establish.
2. Upright, perpendicular.

Fakatupa,

Fakatu pa,tupa,,}t'o enslave.
Fakatupetupe, to offend, to give
umbrage to.

To fakapotopoto mas e lautolu he hana kautu
a lautolu oti kua fakatupetupe, And they
shall gather out of his kingdom all things
that offend.

Fakatupu, to meddle.

Ke fakatupu e kelea he ha e koe ke malaia
at a koe? Why should you meddle in
this matter to your hurt ?

Fakatupua, to pretend, to personate
another.

Kua tututonu fakatupua a lautolu, They
feigned to be virtuous.

Fakatupuolamoui, to flourish, prosper.

To fakatupuolamoui foki e koe hau a tau
fua mena ke he pogipogi, In the morning

you will make your seed flourish.
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Fakatutala, to gossip. (See Fakatala-
tala.)
Kua oti e kai e galue, ha ne fakatutala a
lautolu, When the feast was over they
gossiped.

Fakatu-tane, to betroth (of a woman).

Kaeke kua kelea a sa ke he manatu he hana
ks, ne fakatu-tane ks as, If she please not
her master, who hath betrothed her to
himself.

Fakatuti, to call out.

Fakatutuku, to mourn, to be cast
down.

Kitiala, kua fakatutuku a laua, Behold, they
were sorrowful.

Fakavai, to betray.

2. Deceit ; to feign.

Kua heketia fakavas a ia ke he tau lima ha
lautolu, He feigned to be mad in their
hands.

Ko e tau tagata fakavai na e/ O ye hypo-
orites !

Fakavalavala (tuki fakavalavala), to

stamp on, to crush.

Ne tuki fakavalavala e au a lautolu tuga ne
pelapela he tau puhala, 1 stamped on them
as the mire of the road.

Fakavs, to tie by the foot.
2. To lay the foundations of a house.

Fakavela, to burn.

Fakaveli, to cause to fall.

Kua fakaveli fakafohifo a ta ke he tau ve
hana, He fell down on his face at his
(the other’s) feet.

Fakavi, to hate.
Ka e fakavihia a ta he motu hana, But his
people hated him.

Fakavihi, to enwrap. (See Vihi.)
Fakavihi aks e lau-tefifi, Wrapped round in
convolvulus-leaves.

Fakavili, to spin.

Fakavivivivi, to shake, cause to quiver

very much.
Kua fakavivivivi ai foki e tau tao ha lau-
tolu, Their spears are alsoshaken strongly.

Faki (pl., fakifaki), to pluck (as fruit).

Fala, an abbreviation of falu a, some.
Ka ¢ fakalialia a lautolu ke he fala tagata,
But shey despised some people.
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2. A portion.

Mo e falu s luga he fala mena ke he foulua,
Some on broken pieces of the ship.

Falaile (Eng.), Friday.

Falanaki, to lean on.

Ti falanaks ke he hana ua, And bent down
on his (the other’s) neck.

T3 falanaks a ia ke he nofoa, And he beut
back in his seat.

Toka e koe au, ke amoamo atu ke he tau
pou ne maw ai e fale, ke falanaki atu ai
au, Permit me to feel the pillars of the
house, that I may lean on them.

Falaoa (Eng.), flour.

Fale, a house.

Ne ta ai foki e fale maka lahi he tau hui
a Huanalks ke fakamalu ai e tau tagata,
A house of large stones was built there
by the feet of Huanaki, to shelter the
people.

Falea, disorderly.
Fale-fakahu, customhouse.

Fale-fakafua-tupe, a bank (money
exchange). .

Falehoe, wing of a house.
Fale-ie, a tent.
Falelea, clamour, noise.

Falemaka, a stone house.

Ko e patu a ia he falemaka, He was the
chief of the stone house.

Falepuipui, a prison.
Faletapu, a church.
Faletua, a room (uncommon).

Faliki, to spread on the ground (as
mats, &ec.).
To lalaga foki e tau lau ke faliki ai e tino,
The leaves are also woven, that the
body may rest on them.

Faliu, changed.

Nakai momohe a tautolu oti, ka e faliu a
tautolu oti, We shall not all sleep, but
shall all be changed.

T faliv ai a ia mo pou masima, And she
was changed into a pillar of salt.

Faliu-kila, euph. for a woman’s private
parts.

Faliuliu, disobedient.
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FH15, to tie on (as a hatchet-handle) ;
to tie over.

Ne taute e ia e tau mahina-alili ne falo
ke hiafo, He prepared some white oper-
culi and bound them (over his eyes)
with bark cloth. .

2. To lash on (as rafters, &c.).

Ko e tau pulu ke fili ke falo asi e tau fale,
The fibre is twisted and (used in) lashing
up houses.

Falu, some.
Ko e falu a puaka, Some pigs.
Ke fakatau mai e falu a mena kas, To buy
a little food. )
Fana, an arrow.

Ko e tau nifo ha lauwtoly ko e tau tao mo
e tau fana ia, Their teeth are spears and
Arrows.

2. A gun.
Kau-fana, a bow.

Fana, a mast.

Nakai tuai fakamau ai e lautolu e fu fand,
They could not well strengthen the
bottom of the mast.

Fanafana, to whisper.
Fanafonua, a cannon.

Fana-fufu, to shoot an arrow secretly,
from ambush.

Fanau, to bring forth young.

Kua fanau mas e Tali-mai-nuku e tau tagata
fofo mena, Tali-mai-nuku gave birth to
people who stole things.

2. In labour.

To kokono a lautolo tuga ne fifine kua fanau,
They shall strain like a woman in labour.

Fanau, children.

2. Families.

Ko e vai ia ke inu ai e fanau, Water which
is drunk by the famihes.

Fanauaga, birth, parturition.

Kua hoko ke he fanauaga he tama, The child
came to the birch.

Fanauga, bringing forth.
Fanau-maua, premature birth.
O fano, to go about.

Fano, to go, to walk (used in the singu-
lar; o is the plural). Fano a, go away,
get out. Fai-fano, to walk about.

Fano, about.

Fanofano, to wash the hands.

NIUEAN VOCABULARY.
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Fanogonogo, to hear.

Ne ofomate a lautolu mo e fanogonogo atu ke
he leo, They were astonished when they
heard the voioce.

2. To listen, to give ear to.

Kua fanogonogo a koe ke he kupu he hoana
hau, You have listened to the word of
your wife,

3. To obey.

Fano-kehe, go right away.

Fano @ a koe, kia fano-kehe, Go away and
be off.

Fano-noa, to go away empty, withous
reason.

Farasaio (Gr.), a Pharisee.
Fata, a cage.

2. A hand-barrow.

3. Shelf, stage.

4. (Sometimes) upper story of a
house.

Fatafakataveli, a chariot.

) Fatafata, the chest, breast.

Kia tuku a hau a lima ke ke hau a fatafata,
Put your hand into your bosom.

2. To carry in the hand.
Ufi fatafata, breastplate (modern).

Fatamoa, a stage on which weapons
were kept.

Fatapoa, an altar.

Fati, to break; broken.

Fati mai he haku mahakitaga, Broken off
(were branches) by my sister. (LIJ
song.)

2. To break (as waves).

Fatifati
Fafati

Kua fatifati e tau kaufana he tau tagata toa,

The bows of the mighty men are broken.

Ke he mena ne fafati as e peau, To the place
where the waves break.

Fati-lologo, to compose songs.
fati-lologo, a poet.

}(pl. of fati), broken in pieces.

Ko e

Fatipiko, to bear false witness.

Aua neke fatipiko a koe ke he taha tagata,
Do not bear false witness against any
person,

Fatu, the abdomen.

Kua gagao ke fua e fatu, Diseased with a
swollen belly (dropsy).
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Fatu, to be with éhild, to conceive ;
conception (of both women and ani-
mals).

Ko ¢ mamahs he hau a fatu, The pain of
your oonoeptlon

Kua fatu e fifine ti tags mau e tane hetau aho
ofi, When the woman became pregnant
the husband used to cry every day.

Fatu,
Fasatatu, } to fold.

Fatualdi, to lay up in the mind.

Fatuakiloto, a device.
2. To devise.

Fatualoga, many, manifold.

To moua ¢ ia e tau mena fatualoga ke he
vaha nai, He shall receive manifold thirgs
in this present time.

Fatuga, a rafter.

Fatukald, a rough volcanic stone, used
a8 a missile.

Fatuoka (pl., fatufatuoka), a drop.

Favale, fierce, savage, wild. Manu-
favate, wild animal.

2. Violence, savagery.

Ts puke ni e lalolagi ke he favale, The earth
was full of violence.

8. To commit violence, to ill-use.

To tapatapaki e lautolu mo e favale mas ki a
mutolu, They will seize and persecute
you.

Fe, whence?
Ne haw koe ¢ fe? Whence have you come ?
Mas fe? From whenoe ?
2. Which ?
Ko ke mena fe? Which thing ?
Ko e tama fe # Which child ?
3. Where?

Kua nofo i fe a koe? Where do you live ?
Ko fe a koe? Where are you?

4. When?

A fe? When? (future).
* Ne fe? When ? (past).

Fe, a particle placed before verbs to
denote reciprocal action.

Feafoaki, to betray one another.

Feitaaki, to hate one another.

Feo, coral.
Mo ¢ ie vavae, mo te tau feo, And fine mats
and ooral.

5—Niue.
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Feoaki, to go about or to and fro. -
Feofanaki, to love one another.
Feoho, to invade, surprise, rush at.
Kua oti he feoho mai e law tagata Ameleka

ke he fahs-toga, The Amalekites had in-
vaded the south,

Feua, occupation, profession.

Feuaki, fornication.

Ke fakamamao a lautolu mo e fewaks, That
you abstain from fornication.

Feutu, tops of the cliffs.

Ts pu atu ke he feutu ¢ uta, And emerged
suddenly on the top of the cliffs, inland.

Fefaitauaki, to be at variance.

Fefakaukaaki, to forbear with each
other.
Kia fefakaukaaki a mutolu, Forbear with
one another.
Fefakafuaaki (reciprocal of fakahua),
to buy or sell.
K ki fafo a lautolu ne eabauaaba;
%ms o’:{ those who bu; {nd’nll
Féfe, how?
Kua loa f¢fé a koe? How do you know ?
2. What ?

Ko e eke fefé e tau fa? What has been done
to the pandanus-trees ?

Fefe (syn., huifua), elephantiasis.'

Fefeua, play, amusement.
2. Jesting, mocking.
Ka e tuga ne tagata fefeua a ia, But he was
as one who jests.
Fegagauaki, to bite one another. (See
Gagau.)
Kaceke kua fegagauaks mo e fekaiaki e mu-

tolu, But if ye bite and devour onme
another. )

Fegui, to murmur.

Fehagal, opposite.

Fehagalaki, to be face to face.
Kua fehagaiaki a maua, We (two) have been
face to face.

Fehikitaki, to change about.

Fehola (pl. of hola), to run aw;ty, to
flee. :
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Feholiaki, to crowd on, press.

Kua tautaomi mo e feholiaki mas e moto
tagata k¢ a koe, The crowd press and
throng you.

Fekaiaki, to devour one another. (See
example of fegagauaksi.)

Fekau, a message.

Kua fakafano atu e lautolu e fekau ke mus
atu ki a ta, They rent a message after
him,

2." To be ordered todo a servant’s work.

Ts fekau he tau Toga ke ta e futi, The
Tongans sent (him) to out down a

. banana-tree.

- 8. Aservant. (See Fekafekau.)

Ko Keho mo Kupega ko e tau fekau ia,
Keho and Kupenga are his servants.

Fekafekau, to serve.

2. A servant.
T4 fano né e fekafekau ta, So that servant
came.
3. A missionary—i.e., a minister, one
who serves. (Syn., faifean.)

Fekafekau-pule, a steward (modern).

Fekakali (syn., fikakai), a certain tree,
and its fruit.

PFekapal, bitterly (only used with tags,
to cry: Tagi fekapas).

Feke, the cuttle-fish.

Feki, to jest, laugh (only used in the
plural).
To kitia as he tau tagata tutultonu, mo e
. matakutaku ai, to feki a lautolu ki a ia,
The righte: us also shall see, and fear,
and shali laugh at him.

Fekiteaki, to see one another.

Nakas liu foks fekiteaks a taua, We shall not
see each other again.

Feko, bony, skinny.
To fakafils e au e tau manu gako mo e tau
manu feko, I will judge between fat and
lean animals.

Fékouna, to send.

Fekouna ke hake ke he mouga, (They) sent
(him) to olimb tue mountain. (Old song.)

Fela, to break open (as & coconut, box,
&e.).

To fakakste ¢ au taha mena ke fela ai, I will
show you something to break it (a coco-
nut) open on,

NIUEAN VOCABULARY.

Frv .

Felaka, to step over a person or thing
(which was an insult or desecration).

Ts tapu a laua, nakas felaka aks e lava, And
it was sacred’ to those two, and they
would not step across it.

Felamiaki, to interchange signals by
looking out of the corner of the eye.

Féleka, the name of a shrub.

Feleveia, to meet a person.

Ne hake a ta ti feleveia mo Tshamau, He
went up and met Tinamau.

Felevehi, a girdle of hiapo cloth,
feathers, &ec.
Nakai fai felevehi, Naked.
Kt;ql :bafagi hana felevehi, (She) threw off her
UG,
Femadaki, marriage between the child-
ren of sisters and brothers in law.

Femoleaki, to miss one another.
Fenoga, & journey.

Fepalékoak], to challenge one another.
Fepuari (Eung.), February.

Fetalia (opp. to pauaki), to happen, to
do & thing not of purpose.

Fetamaki, only just. Hao - fetamaki,
only just escaped.

Ka e haokao-fetamakina e falu, Some esoaped
with diffioulty.

PFetogiaki, to exchange by turns.

Kia fetogiaks a mutolu ke he ha mutolu a tax
kavega ke fua, Bear ye one another’s
burdens.

Fetokaaki (reciprocal of toka), to leave.

Fetoko, to oppose, dispute.
Ts fetoko ai a laua he tki, And the chief
disputed with them.

Fetu, a star.

Ne tu ai e la mo e mahina mo e tau fetu,
There stood the sun, moon, and stars.

Fetuaho, the morning-star.

Petul (galo-fetui), lost (?to escape in
time of danger).

Fevagahauaki, ]

Fevagavagahauaki, | to talk together.

Ts fevagavagahauaks na lautolu ko e taha ke

he taha, And they consuited with one
another,
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Feveheaki, } divided among them-
Feveheveheaki, | selves; division.

To feveheaks e matua tane mo e tama tane,
The father shall be divided against the
son,

Kua tala atu au ki a mutolu, nakas; ka ko e
feveheveheaks, I tell you, nay, but rather

- division.

Fi, an enemy, a hated one.

Ko ia ne tuku mas hau a tau fi ke he hau a
tau lima, He who gave thy enemies into
thy hand.

2. Enmity, hatred.
Fasi fi mas ki au, Has enmity to me.

Fia, desire (always joined to object, as
fia-tnu, thirst; fia-mohe, sleepy—i.e.,
desire for water or sleep—fia-momohe,
sleepy (if several persons); fia-tau-
mafa, to be hungry (of chief only); fia-
kai, hungry (of common people) ).

Fiauhi (ta-fiauhs), a dance performed
over the dead.

Mo e ta ai e tau fiauhi ke he mate, And per-
formed the dances for the dead.

Fiafla, joy, delight, pleasure.
Kacke kua mahani mitaki a koe ti ha sa koe
fiafia, Be virtuous and you wiil be happy.
2. To be joyful.
Ke kas ai a tautolu mo e fiafia, Let us eat
and be merry.
Fia-kuku, a desire to keep; hence, to
save one’s life.

Fi-ika, a bunch of fish.
Floia, to see (only used of chiefs).

Fioflo, mixed.

2. To mix.

Ke fiofio aki e gahua he fils as e tau fulu
hegatea mo e tau fulu hegakula ots, To
mix the different coloured braids of hega-
tea and hegakula (white and red feathers
of the parrakeet).

Fiu (interjection), Begone !
Fiu, to brush off (as flies).

Fifigo, to wither, fade; withered.
Kua kai e ia kakaiona ¥ fifigo ai, It (s
worm) ate the gourd, so that it withered.

Mo e fifigo, mo e polo pologa, With blasting
and with mildew.
Fifili, to choose, select.
Ha ne fifili e patuiks ka e ha ne gahua ke
tau, While (vbey) chose a king they were
preparing to figh
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Fifimata, eyelid.

Fifine, a woman, female,

Neeke ¢ ia a laua ko e tane mo e He
made them (vhose two) male angﬁfmale.

Ko au ko e fifine ne mamahs eloto, I am a
woman of sorrowful heart,

Fifitaki, to imitate.

2. To obey; to keep precept.

Kaeke ke fiftaki o mutoly ke he mahani
mitaki, 1f you follow that which is good.

Figita, to kiss (anciently, to rub noses).
Kia figita mas ks a au, Kiss me.

Figona: Figona-tama, a son-in-law;
figona-fifine, a daughter-in-law. :

Ko e hona figona a ia, She was his da.uéhter-
in-law.

Figota, shell-fish ; to gather shell-fish.

Hake ha ne hifo a Gini-fale. ke figola he
wluulu, Gini-fale oa.mef down to gather
shell-fish on the reef.

Fiha, how many ?
Fiha e mamao e maga hau? How 'far off is
your village ? -
Fiha e tau tama hana # How many children
has he ?

Fiho, froth.

Fihui, trousers, breeches.

Ts eke e koe ma lautcdu e tau fihui ke he se
Iino, And you shall make linen breeches
for chem.

Fikakal (syn., fekakas), a fruit-bearing
tree.

Fili, to plait.

Ke fili kafu-lauuls mo e kafu-hega, To
plait girdles of hair and girdles of
feathers.

2. To twist (as a rope). .

Ko e tau pulu ke fili ke falo asi e tau fale,
The fibres are twisted and (used in)
lashing up the houses.

Filo, to twist (as a rope).
Ko lautolu oli ta ne tufuga tia e filo mo e tia
ke tatau ai e tau tka, They were olever
in netting and twisting cord to fish with.

2. String. ‘

Fina-atu,
Fi -a.ge,} to go.
Ne fina-atu e tagata, The man has gone.
Kua fakapouli e la ke he hana fina-atu, The
sun shall ne darkened in its going forth,
Kua fina-age a ia ke he tau maga, He went
to the towns,
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Finagalo, the will.
2. To wish. »
-8. To command (used for chiefs only).
4. The spirit, the mind.

" Ko he heigoa e mena ne mamahi ai hau a
finagalo ? Why is your spirit so sad ?

Finefine (? Eng. fin), a fin, a fluke of a
whale.
* - T4 hapini he hana finefine, And carried (her)
in his fins.
Fita, fatigued, wearied (a compli-
mentary word). Fakafita, to do until
wearied.

Fiti, a flower.
flowers.

Ko e tepu foki katoa mo e fiti ke he taha la,
With the knob and the flower on one
branch.

Fity, to fillip.

Fitikilid (syn., kilikilis), to squirm,
wriggle.

Fiti-ahi, sandalwood-

Fitu, seven.

Ko e hiku ufi la valu kua.la fitu ai, My
eight yams have become seven.

- 2. Seventh.
Ko e aho fitu, The seventh day.
Fo, to mortise.
Foa, to make a road.
Foaki, to give.
Kua foaki atu e au, I have given.

Foaki-noa, to give without expecting a
return.

Fou, new.

Ko e tau atua fou, kua kito tutupu, New
gods, newly sprung up.

) Young.

3. Recent.

_ He hau fou, In recent generations.
Fou, the yellow-hibiscus tree.

Foufou, a crown.

2. Carved work.

Kua oti kana hana tau mena foufou he mou-
mou e lautolu, They break down and de-
stroy the carven work.

Foulildi, the hair done up at top of the
head
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Foulua (syn., faulua), a ship.

Fou-mamala, name of a shrub; the
bark is used for making fishing-nets.

Foupapa, afrontlet, a crown.

Fofo, to rob, to take by force (some.
times without force).
Fofo he tau, Taken, captive: o
Kua fofo tuas hana matakainaga, His brother
was abducted. :
T logona he fifine ko ia kia ne fofo hana
mena kai, And the woman heard (and
?ol:iW) that it was he who had stolen ber

Fofoa, envy.

Fofoga, the face, eyes, mouth (only
used for chiefs).

Ha kua nakai maeke ke kitia e mautolu e
fofoga he iki, For we cannot see the face
of tne chief.

Ko e mena ia ne fa mohemohe ai e tau
mata mo e kemokemo fakave e tau fofoga
he tau mahele, That is the reason the
eyes of albinoes shut and blink fre-
quently.

Kua kumi ke moua taha kupu mas he fofoga
hana, Seeking to catch one word out of
his mouth.

Fofola, to open (as the hand).

Kia fofola atu e koe hau a lima ke he hau a
matakainaga, Open out your hand towards
your brother.

2. To spread out.

Kua fofola foki e ufiufi ki luga he faituga,
The covering aleo is spread over the
temple.

Fofole, to skin, peel off. (See Fole.)

Fofolo, to swallow. (See Folo.)

Fofota, throttled.

2. To squeeze.
Ne fofota ai e tau huhu ha laua, Their
breasts are pressed.

Foha, to grow (as of tubers,
arrowroot, &c.). .
2. To have roots.
3. To dig up.
Fohe, a paddle.

Ne o hifo ke kumi, as kitia, ta mas ns e fohe,
(He) went down to search, could not see
it, brought hither a paddle.

Fohe-mui-vaka, a steering paddle or
oar.

yams,
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Fohi, a fossil shell.

Mo ¢ helehele fakakupukupu e tau hiapo ke
he fohi, And made patterns on the bark
cloth with a shell.

Foki, also.
Toka ai a ke he tau nas foki, Let it alone
for this year also.

Folau, to commit suicide by jumping
into the sea; a suicide. )
Ts fa mamate ai e tau folau he mata s Tepa,
Then those suicides are often destroyed

at the point (of land named) Tepa.

Folafola (pl. of fofola), to spread out.

T folafola e lautolu ha lautolu a tau tapulu
ke he puhala, And they spread out their
garments on the road.

Fole, to skin, to peel. (See Fofole.)

Ts fole ai e ta e kili fakakupukupu kia kitia
ai ¢ tea he tau akau, And he peeled
white streaks in the bark so as to mak
the white appear on the rods. .-

Poli, to desire, strive after.

. Ha kua foli e motu oti he fia fanogonoge ki a
ta, For all the pcople wished strongly
to listen to him.

2. To arrange, intend.

Ko e vaha ia ne folt ai a Mutalau ke hau ke
he hana motu, Tnis was at the period
that Mutalau arranged to come to his
island.

Folo, to swallow. (See Fofolo.)

T folo fua as he kelekele a lautolu, And the
earth swallowed them up.

T fofolo atu ke he manava, And swallowed
it down into the belly.

‘2. To beat.

Fono (syn. with fapu in most islands),
made sacred.

Fono, a council, parliament.
Fono, a patch.

2. To patch.
Fonofono, to go to meet any one.

Fonu, the turtle.
Kul;.s hau fakamus e fonu, The turtle came
&

2. A stupid person.

Fonua, land.

Ko Tuku-ofe e higoa e tumuaks fonua ia,
Tuku-ofe is the name of the highest part
of that couatry.
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2. Soil, mould.
Nakai aoga ia ke he fonua, It is no good for

. the sail.
3. The placenta.

Foto, a kind of spear.

Fotofoto (lomilomi of Samoa), mas-
sage.

Fotofoto, barbed.

Akau fotofoto, a
thorn.

Fotokona, poisonous.

Fu, the trunk of a tree near the root, or
the foot of a mast.

Nakai tuas fakamau ai e lawlolu e fu fana,
They could not strengthen the foot of
the mast. .

2. The cause.

Fua, fruit, seed, berry.
Fano a koe ke tols mai ua e fua niu-tea,
Go thou and pluck two fruit of the
light-coloured coconuts.
2. To bear fruis. (See Fufua.)
Ke fua mai takitaha mo e hana fua, That
each may be fruitful with its fruit.

3. An egg.

Kua fakapapa ai e lautolu e tau fua, They
are hatching out eggs.

Also, fufua.
Ko ia ke kai e tau fufua, He who eats eggs.

Fua, to carry on shoulder.

T+ fua a ta he akau-toa, And he carried a
weapon.

PFua, to weigh.
2. A scale for weighing.

3. A rule for measuring.

Ko e tufuga eke akau ne fakatoka as e ia e
fua, The carpenter opens out his rule.

Ii'ua, to swell.
T3 nakas fua foks hau a tau hui, Neither
did your feet swell.

2. A tumour.

Fuaai, fruit of the . ai-tree — large,
purple, like plum.

Fuaaga, harvest.

Ka e hola e fuaaga ke he aho ne manu mo e
matematekelea lahi as, But the harvest
shall be a heap in the day of grief and
SOLIOW.

2. Fruiting.
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Fuaata, a shrub with small red berries.
Fuafua, swelling ; tumours.
Fuafua, the forearm.

Fuafua,
Fuafua-hui,

Fuafuakelea, ugly.
Fuafua-mata, the cheek-bone.

Fuaga, a grindstone.

Fua-hihi, the largest kind of land-shell,
light-coloured.

Fua-kanai, a handsome creeper with
large purple berries.

Fua-kapa, a fern-like plant with berries
resembling strawberries.

l»calf of leg.

Fuakau, an old man or woman.
Kua malolo nakai ha mutolu a matua tane
fuakau? Is not your old father well ?

Fua-lokia, the little spiral land-shell.

Fua-manini, fruit of the indigenous
Cape gooseberry.

Fua-niu, a coconut.

Ati ta mai he ski e ua e fua-niu, Then the
chief gave two coconuts.

Fuata, a young man.
Ha kua kelipopo e au e fuata, I have killed
& young man.

Fuata, a spear-haft.
Ko e fuata tao hana kua tuga ne akau faka-
lava he tagata lalaga ve, The staff of his
spear was like a weaver's beam.

Fuataha, only (used for a child). Tama
Sfuataha, only child.

Fue, a fan improvised from fern-leaves,
&e.

Fue, a handsome species of convolvulus.
Fuetue, to fan away flies, &c.
Fuifui, to wash, to water (as plants).
(See Fufui.)
2. To fill with water (as a sponge).
Kua fuifus e lautolu e omom:s ke he vineta,
They filled a sponge with vinegar.
Fuiful, a flock, a herd. Fuifui mamoe,
a flock of sheep.

NIUEAN VOCABULARY.
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Fuifui-hega, flock of parrots (compli-
mentary for children).

Fuuho, the penis.

Po ke Rehele kehe as hana fuubo, Or has the
penis cut off.

Fufi, to hide.
2. To deny.

Fufua, eggs. (See Fua.)
Ko e tau fufua moa, Hens’ eggs.
2. To bud.

Tituga ns e mena kua fufua mas a sa, And
it was as though it budded.

Fufui, to dip (in water). (See Fuifui.)

Kia fufui e ia e tapunu matalima hana ke he
vas, That be may dip the tip of his finger
in water.

ufuga, the head (only used for chiefs).
(See Fofoga..)

Fufuke, to open, uncover. (See Fuke.)
Kaeke ke fufuke he tagata e luo, If a man
has opened a pit.

Fufula, to swell.

F‘uga,.surfa.ce.
Ke b:h/uga kelekele, On the surface of the
earth.
Pihia ke he tau mena ols he fuga he kelekele,
8o was it with all things on the surface
of the earth. :

Fugaval: Matua fugavai-tane, s father-
in-law ; matua fugavai-fifine, a mother-
in-law.

Fuhi, a bunch.

2. To tie together.

Ne fuhi e tautolu e tau fuhs sasio, We bound
up the sheaves of corn.

Fuhihi, the hair tied in a bunch on top
of the head.

Fufuke (as earth of an oven). (See
Fukefuke) Fufulke.)

Fulima, the shoulder.

Fuke }(syn., tafuke), to uncover

Fulu, a hair, a feather.
He fili as e tau fulu mo e tou fulu
he ots, To braid the white and
red feathers of the parrakeet.
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Fulufulu, hairy.

Ts fulufulu tuga ne tapulu fulufulu kua kafu
at @ sa, And hairy as though oluthed in a
hairy garment.

Fulufulu-mata, the eyelashes.

Fulufuluola, beautiful, good-looking.
Ne kstekste atu ¢ Peka kv a Kumd, kua
mafiti laks ns Rana a lele, t¢ fulufuluola
lahi ni, The Flying-fox watched how
swiftly the Rat ran along and (thought
it) very beautiful.

Fuiufuluhi, to overturn.
T fulufulubs as e sa e tau maka tumau, So
the fixed stones are upset by him.

Fuluhi, to turn.
Nakas fuluhi ‘e ta, neke malaia e motu,
Never turning (his eyes) lest the land be
ocursed.

2. To overturn.
To fuluhi kehe as e lawtolu e maka, They
will overturn the stone.

Fulukovi, churlish. .
To nakas tuas us a sa ne fulukowi, ko e
fakamokoi, The churlish person

shail no longer be called liberal.

Fulumakoi, agreeable manners.

Ga, up to (as, up to the knees, &c., in
water). (Cf. Maori to nga.)

Gaafl, firewood.

Ti tolo e motu fas gaafi fakaka, And the
people assembled to gatner firewood to
barn.

Gaepu: Kua gaepu e mahina, the moon
not yes visible.

Gala, sign of present participle.
Kua hoks mas foks ke he vaha nai kua faka-
kite, gaas au haw a taw mana, And I am
even until now declaring all thy marvels.

Gaigal, the noise of birds’ wings in
flying.

@ao: Nifo-gao, double tooth.

Gaogao, a few. Toko-gaogao (syn., toko-
gahoa), a few people. (See Gahoa.)

T4 nofo as a sa mo e tau tagata tokogahoa, So
he lived there with a few men.,
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i Fulumelie, liberal, kind.
Fulupipiki, churlish.

Futi, to draw up (as a fish on a line);
i to hoist (as a flag).
} Mo e futi e la he uluvaka ke he matags, And

(theg) hoisted up the mainsail to the
wind.

Futi, general name for the banana ; the
young shoots of the banana.

Ts fekau he tau Toga ke ta e futs, And
the Tongans sent (him) to cut down a
banana-tree,

Mo e vals aks e tau toto-kula he futs ne higoa
ko e hulahula, And painted with the red
juice of the banana named hulahula.

Futi-ulu, futi-ume, futi-hai, futi-heke-
Jaga, futi-huiahula (the inner bark used
for wrapping), futi-kula, futi-mamet,
Suti - moamoafua, futi-maholi (wild),
Sfuti-papa, futi-pilikolo, futi-tea, futitolo,
JSuti-toga, different species of banana.

Fu-timala, the kumara (Batatas), or
sweet potato.

Futu, name of a tree.
Fututd, a felling-axe.

Al

G.

Gau, to chew (as sugar-cane). Gagau,
to bite. (See Fegagauaki.)

Gaualoa, wailing ; to wail.
aafl; firewood. (See Gaafl.)

Gagao, sick, ill; disease. Gagao pipils,
consumption; gagao wvevela, fever;
gagao fufula, inflamnation.

Kua gagao ke fua e fatu, Diseased with a
swolien belly (drops\).

Ko e niu 1a ne kafo he tau tagata gagao,
This (kind of) coconus is medicine for
siok people.

Gagau, to bite. (See Gau.)

Kua gagau e mushus he solo fanua, He bites
the heel of the horse.

Gagagaga, to lead, conduct.
Ne gagagaga foki hana tau fekafekau fifine
tuga ne leo he tau lupe, And her maid ser-
vauts shail lead her as with the voice of

doves,
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Gahaha, to jingle.

Gahoa, a few. (See Gaogao.)

Ha kua gahoa hau a tau mena, For your
‘things are few.

To toe gahoa ai e tau akau ke he vao hana,
"l‘ne rest of the trees of his forest shall be
ew.

Gahu,
Gahu-fulu,

Gahua, work. Eke-gahua, to work.

Kua fakaoti a ia ke he hana gahua, He
finished his work.

Kua gahua e tokoua na, They two worked
away.

Gahuahua, to move,.
about.
Ne gahuahua hokoia hana taw laugutu, Only
her lips moved.
Kua nakas gahuahua ai a lautolu tuga ne
maka, They are motionless as stone.

Gakau, bowels.

Ko e hana ulu mo e hana na hus mo e hana
tau gakau, Its head, feet, and bowels.

Gako, fat.

Mo e lolo he tau lima, kua huni he gako
niu, And oil on the hands, which were!
greasy with the fat of the coconut.

- names of shrubs.

fidget, shove

Gall, becoming, appropriate, correct.

Galo, lost, disappeared.
Kaceke kua galo taha, If one is lost.

2. ‘Hidden.

To galo au ke he fofoga hau, I shall te hid-
den from thy face.

Kua galo foki ki a lautolu e kupu na, And
;bhe meaning of) that saying was hidden
rom them.

QGaliie, a feast.

Ne cke foks e ia e galiie lahi, He ma,de a
great feast.

Galulu, to shake, vibrate.
Kua galulu tuas e kelekele ke he mafuske,
Then the earth shook with an earth-
quake.

Gana, to scatter (as seed).

Kua helehele foki e koe e taw aasto nakas
gana e koe, You reap the wheat you did
not sow.

Garova (ir.{troduced)', a fly.

Gata, satisfied (as a ]udgment or re-
venge).
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Gata, a snake. ’
To epoepo e lautolu e efuefu tuga ne gata,
They shail lick dust like a snake

Gataaga, the end.
Gataaga he lalo lags, The end of the earth.

Gaté, the coral-tree.
@ati, shell, husk, &e.
Gati-ulu, the skull.

Gatitl, a jingling sound, a rattle,

Kia logona hana gatiti, Let its jingling be
heard.

Gatu-hiapo, hiapo (ba.rk cloth) that has
been used, worn.

Gatu-kafu, kafu (garment) that has
been used, worn,

@Gégé, the clam-shell.
Geka, to swing.

Gigie, a littoral shrub. .
Gila (Eng.), a needle.
Ginigini, small rain.

Go, to make a noise.
Ke go foki e tahi mo e loka, The sea and
waves roaung
2. A noise, tumult.

E leo he motu ha ne go mas, The voice of the
people shouting.

Goagoa, foolish. Mahani goagoa, fool-
ish behaviour ; ignorant.

Kua goagoa a koe ke he mcnalcuaelcenae
koe, You are foolish in the thing you
have done.

2. To dote, to be 1mbec11e

Ko e pelu ke hoko ke he tau tagata pikopiko
ti goagoa ai & lautolu, A sword is upon the
liars and they shall dote.

Gol, L
Goigol, }to smear, to rub.

Kua goi fano e fatu ke ke tau maka, And (the
Wh&kf) rubbed (his) belly agsinst the
roc|

Gotua, 1gnomnt lgnorantly

Ha kua inu gofua e Folahau, 'Because Fola,
hau drank ignorantly.

Gc;go, a specles of sea-gull.
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Goto-fakatu, to mark tiale flowers for
picking ; flowers so marked.

Fanau vale ti matahavala
Tawu moumou haku goto-fakatu.

The a and mischievous famil
Have l:i%artsxtyroyed my preserved Mz; flowers.
2. Appropriate. —(0ld song.)

Gotogoto, to sprout.

Gu, to moan, to grunt, to roar.

Kua gu mai hana tau peau tuga ne tau vas
loga, When her waves roar like great
waters.

Giigti, to scranch.
Gigi, rheumatism. (See Mate-gugu.)
Guguhu, to roar with rage (of a man).

Gugulu, to growl (as a dog with a
bone).

Gutu, the mouth.

Kua kas e laua e tau mena lolo, mo e hume-
lie ke he tau gutu ha laua, They ate
luscious things sweet to their mouth.
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Gutu-ana, mouth of a cave.

wauiuhoauacmwduelaumakalalahs
ke he gutu-ana, Roll groat stones to the

cave mouth.
Gutugutu, stubble. Ta-gutugutu, stump
of a tree, &c.
Kua kasi as a lautoly tuga wtwdu saito,
Tl;ley are consumed like the stubble oi
wheat.

Gutuhala, a door, a gate.
Mo e pa e gutuhala, And has shut the door.

T dowrn ot the gatoway by whioh he came.
Gutu-kafu, a species of fish.
Gutu-mahifi, ready of speech. . _
Gutu-mea, a spear (? with a bent end).
Gutumoehul, to devour. ‘
Gutu-motu, a species of fish.

Gutu-umu, an oven, furnace.
Ko e gutu-umu ahua, A smoking furnace.

H.

Ha (syn. Maori he), indefinite article, a,
an.
Mas ha toki, Give (me) an axe,

Ha, what? why?

Koeha? What?

Ke ha? What do you say ?

Kua ita koe he ha? Why are you angry ?
Hau a koe he ha? Why have you come ?

Ha, because, on account of.
Ne hau a au ha ko koe, I have come because
of you.
2. To exist, to be. (See Ha-ha.)

Kua hala tuai au ki a Ia ha-ha he lags, 1
have sinned against Him who is in
heaven.

Ha placed before personal pronouns
makes them possessive: Lautolu,
they; ha lautolu, their; ha au (ab-
breviated to hdw), thy (in which au
appears to be the Polynesian au,
thy, as in Maori, He kete koia au ?
fHa.ve you a kete ?). Ha hw, thy
00t

6—Nius,

Haele, to proceed. Haele atu, to go;
haele mai, to come (used only of chlefs)
An old song says,—

Haele ke hifo leva ki Tuo

To look at thyself in the spring.

Haeleaga, a residence (used only of
chiefs).
Kua takitaki mas ai e koe a lautolu ke he

hau haeleaga tapu, You guided them to
your sacred house.

Hal, who? (Maori was.)

Ko hat kia ? Who is it ?

Ko hai a koe? Who art thou?

Ko hat haku a matua? Who is my father ?
Hal, }to lash on, tie fa.st (See
Haihai,/ Hahai.)

Ko e vaka hai-ua, a double canoe—
i.e., two canoes lashed together.

Halia, that is it, there it is, 'exactly
80, &e.

Ko e puhala kia hana ? Istlmt theway?—
Hava ! That is it.
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Hao, to esoape-
Ka fakakite taha hala ke hao at a ia, To

show (her & path by whioch she could
esonpe.

Haofla, danger (not often used except

with a negative: Nakas haofia or Ai

haofia, there is no danger.)

Haohao, a fish with a beak.

Haohao-fetamakina, to have a narrow
escape.
Ka e haokao-fetamakina e falu, But some
escape with diffioulty.

Haolo, to resound.

2. To be known, manifest.

Ke haolo atu ke he tau fahs hana malolo,
That his strength be made manifest in
all parts.

Hao-mo-e-nifo, to escape by * the skin
of the teeth.”

Hanu, to make an incision.

Hau, race, generation. (8ee Hahau.)
Ke tupu as mas + a mutolu he tau hau ots ns,
To grow through all generations for you.
Hau, to come.

Haw mas ks hines, Come here.
Kua tala age e matapouls, * Hau,” The
blind (womsn) said, * Come."’

H#u, thy. Ko hau a matua, thy parent.

Hauaga, in past generations; of old.

He fa mahala he tau hauaga fakamua, As
g:ey had often oconquered in former
mes.

Hauhau. (See Hahau, cool.)
Hauhaua, churlish.
Hauhia, hindered.

Hafagli, to open, uncover.
T hafags e ia e kafw ne kafu aki hana tau
hui, And she removed the ocovering that
covered his feet.

8. To cast off (as clothes).
Kigl tlm[agﬂ' hana felevehs, (She) threw off her

Hafa-tala (Eng.), half-dollar.

Hafe, the beard. :
Kua tar% ta hana hafe, Ho shaved off his

Hafelua, to twist the ankle.
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Hafulu, a species of fish.

Haga, 1
Hahaga, }to look towards.

Nakashagak:hcgaetauma‘aham,ﬂedld )

not raise his eyes.
Hahaga hake e tau mata, To lift up the eye
—i.e., turn towards.

Haga, to turn. Haga keke, turn away.
Haga fano, to turn about.
Kua haga atu a 1a mo e peke age ki a lautolu,
He turned and said to them.

Hagaaki, to continue. Hagaakt taw,
to fight on. Hagaaki ole, to continue
begging. Hagaaki eke, to do con-
stantly.

Hagal, the chief second in rank below
the Alagavaka; the king’s agent in
each village.

Ko Matuku-hifi, ko e hagas a ia a T'shamau,
Matuku-hifi was the lieutenant of Tiha-
mau.

Hagao, to look towards, or to turn
towards. Hagao mai, turn towards.
Hagao hifo, to turn or look down.

2. The Niué method of casting lots is
by a top, which is spun, and whoever
the top turns to (hagao atu ki a3) is
chosen.

3. Opposite.

Ko e maka ne falanaks ai hana tua ke hagao
atu ke he moana, The rock on which he
leant his back was opposite to the sea.

Hagatike, a span.
Ko e hagatike hana loa, Its length is a span.

Hagatua, to turn the back.

Ne hagatua atu ke he moana, (She) turned
her back to the sea.

Ha ha, at, in. (Nearly syn. with Maori
hai, hei, at, in.)
Ha-ha he lags, Which is in heaven.

Haha, to beat down (as the bush).

Ti haka ai e ta e tau mena kua taians e ia,
And she beat out that which she had
gleaned.

2. To thrash.
Haha aki taku tino ke manogs, Beaten (were

branches) on my body to scent it. (Old
song.)
Hahai, to lash on, to tie fast. (See

Hai.)
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Hahalia, an exclamation, Ha-ha! or Aha!
Hahaia ! kua mafana au, Aha! I am warm_

Hahau, dew (pass., haumia, bedewed).
Kua to hifo e hahau ke he heaga aps ke he po,
Dew fell on the camp at night.
2. Mist, fog.
Kua hake e hahau, A mist arose,

Hahau, generation. (See Hau.)

Hahau mo hahau, Generation after genera-
tion.

Hahau,
Hauhau, } cool.

Ha ne haele fano ke he kaina ke he maga aho
hauhau, Walking about in the garden in
the cool of the day.

Hahaga. (See Haga.)
Hahala. (See Halahala.)

Hahamo, to carry a burden upon a
pole. (See Lakau-hahamo.)

T+ matakataka ai e tau ua ha lawtolu he
hahamo kavega, And every shoulder
literally, ¢ neck ”’) was peeled with carry-
ing burdens.

Hahave, the flying-fish.

Ha-he, at, in.
Ha-he fale a sa, He is in the house.

Hakahakau, to serve; a servant (only

used in praise of a servant who is
most useful and valuable). (Cf. feka-
fekau, a servant.)

Hake, pari. of direction, to go up.
Fano hake, go up.

T's kotofa as he tau Toga ke hake ke he mouga,
Aund the Tongans appointed (him) to
ascend a mountain.

2. To land.

Ne hake a Kapene Kuka i Alofi, Captain
Cook landed at Alofi.

Hakeaga, .
Hakega, } an heir.

To eke mo hakega haku e tagata ne fanau ke
he haku kaina? Will a man born in my
house be my heir?

Haki, a species of fish.

Hakina, to strike (as the foot against a
stone).
Neke hakina e hus hau ke he maka, (That
yo;o should) not strike your foot against
a stone.
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Halko, straight. Fakahako, tostraighten.

To ta mai e au a lautoly he hako,
I will make them keep a straight road.

Hakohalko, to be perfect.

2. Upright, just.
Ne mahans hakohako au ki mua hana, I was
upright before him.

Haku, the swordfish.

Haku, my, mine: .
Td mas a haku a pelee, Give me my sword.
E haku matua, ko e ha ne tiaks ai e koe
au? My father, why did you oast me
away ? )

Haku-piu, species of swordfish.

Hala, a road, a way.
Ti o hifo he hala i Vai-Kele, Then go dowr
the road at Vai-Kele. (Old song.)
2. Kau-hala, the wayside.

3. Hala-uta, by land.
Fano hala-uta, Go by land.

4. Hala-vaka, by sea—t.a., by canoe.

5. The way, the mode.

E kitekite e hala ne gahua as mo e kama-
taaga ne tia at e kupega, To observe the
method of work from the commencement
of meshing a fish-net.

To fakakite e au e Rala ke hau ai ¢ tama, I
:;ll show you the way the child will he

rn.

Hala, sin ; sinful.
Kua tanumsa hana tau hala, Whose sins are
covered.
Ks"?a{akaalo[a mas a koe ki a au, ko e tagaia
a, Have pity on me, a sinful man.
2. To sin.

Kaeke ke hala e taha tagata he motu, If one
man of the people sin.

Halagalo, to hide up sin.

Halahala,
Hahala,

Kua hahala e ia e taw la, He cuts down the
branches.

} to cut down.

Hala-kau-tua, behind the baok.

Hala-loto, a lane.

Mo e tau hala-loto he maga, And the lanes
(or alleys) of the town.

Hala-potaki, a ford.
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Hala-toka, bottom of sea,
of a chasm.
Ko e mena ia me liu as e vas hala-toka,
" That is the reason why the waters return
to the very bottom (of the chasm).

the bottom

Hala-tu, a main road.
Hala-vaka, a compass.
2. By sea.

Haleua, honorific name for the rega, or
erab. +

Halevao, honorific name for the peka,
or flying-fox.

Haloka, all talking together.

Halu,
Halul lu,} to scrape, peel.

Halumaka, to all come or go (used
only of persons).

Hama, an outrigger.
Hamo, to blacken one’s-self (as for
fighting).

T taute e ulu mo e hamo ai a 1a, And dressed
the head and blackened (for war) there.

Hamu, to snatch, to pluck out. )
T's fakatelo e alelo, t¢ hamu mas e Laufols,
Then ﬂ:e) stretched out (his) tongue and
Laufoli plucked it out.
Hamuti (syn., hamu), to pluck out.

Hana, his, her, its.

Ko e tau matua hana, His parents.
Kua moua tuas he tama hana matua, The
ohild had found his father.

Hana, there.
Ke he fale hand, In (or at) the house there.
2. That.
Ko e mena hang, That thing.

Hanal, this. (See Hanel.)

Ko e lagatolu sa e ui higoa e molu hanai,
That was the third naming of this island.

2. Thus.
TS “vevehe he tolo ke he motu nai, Hanas,
And they spread over the island, thus—
Ha-ne (pres.part.), whilst.
Ha-ne nofo a mutolu hines, Whilst you are
staying here.
Hanef; this. (See Hanal.)
Ko e tala hanet he tau hau, This is the report
of the generations.
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Ha-ne-fai, about to.

Hangahanga-kelea, unbecoming, im-
proper.
Hanihani, meddlesome.

2. To interfere in what does not con-
cern one (used to children, not to
chiefs).

Hapal, to nurse in lap or arms.

Hapini, to nurse a child at the side—
i.e., carry on the hip under the arm.
Kua fakaolo mai e lima, kape aks e fifine ti
hapini he hana finefine, Stretched forth a
limb, seized the woman, and ocarried her
on his fins.
To hapins foki hau a tau tama fifine ke he
hau a kahokaho, Your daughters shall be
nursed at your side.

Hapo, to catch a thing thrown.

Hatakli, to forbid, to rebuke.
T ua hataks e mutolu a lautolu, And do not
you forbid them.
2. To hinder.

Kua hataks foki ¢ mutolu a lautolu ha ne
huhu atu, And ye hindered those who
would enter. .

Hava, to throw away.

Havili, the wind.

2. To blow.

Ko e mena ta ka tu e matags mo e havili atu
ke he kili moana, He caused a wind to
arice and blow along the surface of the
sea. .

Havilia, to be shaken in the wind,
driven by the wind.
Tuga ne havilia e ahua afi, As the smoke of
fire is driven away.
He, by, with. v
To kelipopo a lautolu ke haku lima, I will
kill them with my hand.
2. From (with mas).
Mas he lima a lautoly, From their hands.

3. Of.

Ts fina age as e agllu he Atua, And the
angel of God went.
Ko e he fale, The door of the
house.
H@, a large flying grasshopper.
Kua tuga ne tau hé he tokologa, Like grass-
hoppers for multitude,

He, to husk.
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Hea, to call, to cry aloud.

T4 hea ai a lautolu ki mua hana, And they

oried out before him.
Heaflne, the armpit.

Kia tuku e koe e tay ta popo mahehe na
mo e tau kala ierm;pfeuhemilalohetau
heafine hau, Put these old cast-off clouts
and rotten rags under your armpits.

Heaga-api, a camp. (See Apl.)
Kia uta la ki tua he heaga-api, Carry (them)
out of the camp.
Heahea, a bird so called.
2. The disease called thrush (aptha).
He-api, to camp. Heaga-api, a camp.

Heigoa, what ?
Heigoa e higoa e mena na? What is the
name of that thing ?
Helloa (syn., hiloa), I do not know.
Heinoa, what ? (See Heigoa).

Heu, to catch birds by net.
Ke tatau at e taw tka mo e heu aki e tau
manu-lele, To catch fish and net birds.
He-ute-he-ha, why? or, on what ac-
count ?

He-ute-he-pihia, most likely.
Na ko e mena galo sa he-ute-he-pihia, Pro-
bably it was an oversight.
Hega, the parrakeet’s red feathers
under the beak. Kafa-hega, a girdle
of parakeet-feathers.

Hegahega, the red light or rays at
sunset.

Hegalkula, the red feathers of the parra-
keet. (For example see Fioflo.)

Hegapaiua, a kind of girdle made of
parrakeet-feathers.

Hegatea, the parrakeet’s white feathers
under the beak.
2. A girdle of such feathers.

Ke fili kafalauulu, mo e kafa-hega, ko e
hegatea, To plait girdles of hair, and of
hega feathers and of hegatea feathers.

Hegihegi, dim.

Ne hegihegi foks e tau mata a Isracla, And

the eyes of Israel were dim.
2. Weak, dazzled.
Ka e mata hegihegi a tau mata, as lata mo e

maama e la, Their eyes are weak, and not | _

fit for sunlight,
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H&h8, wrong.
2. To go astray.

Hahé, to be rent, torn.

2. To tear.
Héhé ua as, Torn into two pieces.

8. To snatch.

Kua hehe he taha ke he fahi matau ka e
hoge agaia ni a ia, He shall snatch on
the right hand and be hungry.

Hehegi, shy.
Hehele. (See Hele, to cut up.)
Heke, to slip.

Heke, to ride.

Kua hifo mo e heke ai he tua hana, (She)
descended and rode on his (the turtle’s)

back.
2. To possess (as a devil). (Pass.,
heketia.)
Ts o av e tau temont ks fafo he tagata kua
heke e tau puaka, Then the devils went out
of the man and entered into the pigs.

Heke-atua, to be possessed with a spirit.

Hekeheke-takina, to be led by perse-
cution or persuasion from one point of
view to another.

Hekepefano, moving from place to
place.

To eke a koe mo tagata hekepefano, You
will be a wanderer.

Heketla (pass. of heke), possessed by
demons, insane. ’

Kua heketia fakavai a sa, He feigned mad-
ness.

Hele, to snare (pass., helea).
& snare.
Kua helea hana tau hoe, Its horns were
entangled (in a bush).
2. A snare.
Kua tuku e lautolu e hele, They set a snare,

Hele, to flow.

Ne hele at e tau vai mas ¢ loto he maka,
Streams which flow hither from the rocks.

Matahele,

Hele,

Hehele, }to cut up.

Helehele,

Ts hele aks e ia e manava he tka, And she
out open the fish’s belly.

Mo e helehele ai hana tau fua Re kelekele,
And to reap his harvests from the soil.
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2. To castrate.

3. To mark Native cloth.

Ko e fifine tufuga a ta ke helehele hiapo, She
was 8 woman expert in printing bark
clotb.

Heleheleaga, the harvest (i.e., of corn,
&e.).

Hema, the left (side or hand).

Kaeke ke fano a koe ke he fahi hema, Ui fano
at au ke he fahi matau, If you go to the
left I will go to the right.

Ke fakapa atu ke he mata hema, To apply it
to the left eye.

Hemu, proud, rebellious. )

Kua puke namo ha mautolu a tau loto he
fakafiu mas he tau tagata hemu, Our soul
is exceedingly filled with the scorning of
rebellious men.

Hepe,
Hepehepe,

2. To be crooked (generally applied
to conduct).

Ko e tagata mahans hepehepe, A man of
orooked behaviour.

T3 kua nava as e ki ke he fekafekau hepehepe,
And the master praised the dishonest
servant.

}to miss.

Hetu, a comb.
Hetu-ulu, a hair-comb.
Hi, to catch fish from the reef.

Hiapo, the paper-mulberry plant.

2. The cloth made from the bark
thereof.
Kua fafao aks e hiapo ke he guiu he tama,
A hwgo cloth was stuffed into the child’s
mouth.

Hio, to chop, to cut. Hio kehe, to cut
off, cut away.
Ti hio kehe e lautolo hana tau matalima
motua, And they cut off his thumbs.
Ti ta hifo ai e ia hana lima ke hio aki e
akau ke he toks, And his hand fetches a
stroke to cut down the tree with the axe,

Hiohio, a whirlwind.
Tuga foki e tau mena tavelsvels ke he hiohio,
Anddlike a rolling thing before the whirl-
wind.

Hifl, to shave off the hair.
to shear sheep.
Ne hau au ke ta mai he nifo ke hifi aki e
ulu hau, I came to bring a (shark’s) tooth
with which to shave your head.

Hifi mamoe,
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Hififuga, to shave the head. (Cf. fufuga,
the head.) (Ol fufug

Hifo,
Hifohifo (pl.),}down, downwards.
T taveli hifohifo e tau maka, And (they)
rolled stones down.
Kua nakas fakato hifo a ta, He did not
send it down.
2. Under.
Ki lalo hifo he hana taw tapakau, Under
her wings.
3. To go down.

Kia matike e koe, mo e hifo atu a ke he heaga-
api, Arise, and go down to the camp.

Higoa, a name.
Ko hat kia e higoa hau? What is your
name ?
To ta atu e au ki a ia e higoa tukulags, 1 will
give him an everlasting name. -
2. To name.

Ne hoko e fenoga ke he taha motu kua higoa
ko Twtuila, The journey brought (them) to
an island named Tutuila.

Hihi, diarrheea.

Hihi, to take up (as mats).
Hiki e tau potu, Take up the mats.

Hihika, to grave, cut marks, in wood,
stone, &c.

Hihina, to drop (of water).

Ti hihina hifo foks e vai he tau aolagi, And

the clouds also dropped water.
Hihina-mata, tears.

Kua pukevai e mena kua takoto ai au he
haku a tau hihina-mata, I water my bed
with my tears.

Hihivao, land-shells.

Ko e kahoa hihivao, A necklace of land-
shells.

Hikafale, a corner or angle of a house.

Hiki, to land (as fish from a canoe).

2. To leave (as a canoe).
Kua hiki e Mutalau e vaka hana ¢ Tioafa,
Mutalau left his canoe at Tioafa. :
3. To change.

Laga hogofulu ne hiki e ia haku a totogi, Ten
times he has altered my wages.

Hikihikifano, to change about, be
fickle.

Kua hskshikifano ke he hana tau mahans
ots, Unstable in all his actions.
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Hiki-tama, to adopt a child. ZTama
hiki, an adopted chiid.
Kia eke a tautolu mo lau tama hiks, That
we might become adopted children.

Hiku, the end, tail.

Fakaolo a hau a lima mo e tolo hana hiku,
S:itietoh out your hand and touch its
tail.

Hili, finished (as of a fono, or council).

3. To be caught in a branch (as a
bird when shot). )
Ne hili e lagi he tapunu he pia, The heavens
rested on the tops of the arrowroot-plant.

Hilifaki, to stick in. '
Hiloa (syn., heiloa), I do not know.

Hina (lino hina), network.

Mo lawtolu kua lalaga lino hina, And they
who weave networks.

Hina, white ; to be white.
He taw mahele hina ka tupu i Niué-fekas,
The white albinoes who grew up in Niue.
Kua pips ai e tau mahina-alsls ke he mata
hana ti hina, The shells bound on his
eyes shone white.

Hina (i hina), there.

Hinai, }here. Hau k¢ hinet, come here.
Hinei, | Ko au hinai, here I am.

2. Now; therefore.

Hanas nakas koe e mous, Therefore will
you not live.

Hinafl, to scale fish.

2. Scales.

Kia kai e multolu e tau mena kua fas tapakau
mo e taw hinafi, Eat only those having
fins and scales.

Hinavake, very white.
Hipa, a species of small flying-fish.

Hiva, nine, ninth,
Ko e aho lima foki, ko e tau povi tane ne
hiva, And on the fifth day nine bulls.
Ko e aho hiva, The ninth day.

Hiva-gofulu, ninety.
Nakai kia toka sa e hiva-gofulu ma hiva?
Does he not leave the ninety-nine ?
Ho,

H ou,} thy.

Kua hav au ke ta mas he na una ke tau aks
ho na penapena, I came to bring here
son:e tortoise-shell to 3uspend in your
curls,
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Hoa, a helper, follower.

Hoana, a wife.
Kuqie/aijwcma tuai au, I have taken a
wife.

2. To marry (said of a man).

Kua hoana he taha tki he motu a ta, A
certain chief of the island married her.

Hoe, to project.
2. A horn.

Kua helea hana tau hoe, Its horns were
entangled.

Hoehoe (syn., fotofoto), barbs on a
spear.

Hoi, general name for the wild yam.
Hoi-tua, hoi-tea, hoi-vakily, different
species of the wild yam which are

sweet (magalo) ; hoi-koua, a bitter
species of wild yam.

Hou, to scramble.

2. A scramble.

Kua hou e kautu he lagi, The kingdom of
heaven suffereth violence (i.e., & soramble
for the kingdom of heaven).

Hofa, a sucker (scion) of sugar-cane.

Hoflhofl, to yearn.
Ats hofihofi as hana fakaalofa, And his love
wistfully desired.
Kua hofihofi noa hana fakaalofa ke he hana
inaga, His love yearned over his
brother.

Hofihofl-noa,
Hohofl-noa,

2. Tender, beneficent (used only with
fakaalofa).
Kua fakaalofa fakalahi mai e Iki mo e hofi-
hofi-noa, The Lord is very pitiful, and of
tender mercy.

} to yearn over.

Hoge, famine, hunger.
Kua lahi ni e hoge ke he motu, And the
famine was great in the land.
2. To hunger.
Kua hoge au, I am hungry.
8. Hoge ke he fia-inu, thirsty.
Kwua hoge ke he fia-inu, & inu e vai mas i a
ia, When thirsty, drink the water in it
(the coconut).

Hogela, scarce, needed.
Kua hogesa tagata heketia k¢ a au? Are in.
sane people needed by me ?
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Hogi,

Hohogi, }to smell. (Cf. honugs.)
Hogihogi,

Kua fas shu a lautolu, ka e nakas ni hohogs,
. They have noses, but do not smell.
Hogofulu, ten.

Ko e tau pou ha lautolu ne hogofulu, They
have ten pillars.

Hogohogomanava, to be provoked.
(See Fakahogohogo-manava.)

Hoha, nuisance, bothering,
Hohoga, smell, scent,
Hohogi. (See Hogi.)

Hoka, to pierce.
T fakatau hoka ai e lautolu ha lautolu a tau
kahokaho, And they pierced their sldes
(with & sword)
2. Hoka-tka, to spear figh.
Ne hau e vaka hoka-ika i Vai-tafe, A whale-
ship came to Vai-tafe.
3. To poke (as a fire), to stir.

T kotofa e ta e tau tagata toa keo ke hoka e
umu, And he commanded brave men to
go and stir the oven (with poles).

(See Fofoga.)

Hoko, to reach.
Ke hoko masi he aho nai, Down to the pre-
sent day.
2. To arrive.
Kia hoko mas e vaka, When the canoe arrives.

3. To happen.
Kua hoko atu ke he katoaloa he tau aho,
gnd it came ;to pass in the sum of the
ays.

gg:gia }only ; itself, himself, &c.

Ko ta hokoia, He only (i.e., himself).

Ko laua hoko laua, Only they two.

Hokolautolu, They themselves.

Ne gahuahua hokosa hana tau laugutu, Only
her lips moved.

Hokohoko, a tendon, sinew.
Ko e mena 1a kua nakai kai he fanau a

ILsraela e hokohoko ne memege, The children |

of Israel eat not of the sinew that shrank.
2. High tide.
3. Rays of the setting sun.

Hokohoko-lagl, pillars of cloud, denot-
ing wind and rain.
Ka tu hake e hokohoko-lagsi, When clouds
portending a gale appear.
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Hokotaki, to accuse. )
Ne poaks atu a ta ki a lautolu ne hokotaks
a 1a ke o mas ks a koe, He commanded
those who accused to come hither to
you.

2. To take straight home.
3. To prove an accusation.

Hoku (syn., haku), my, mine.

Hokulo, deep (of the sea or a chasm).

Ati unu hifo ke he mena hokulo, Then it (the
net) was lowered in a deep place.

Hola, to flee, to escape.

Ne hola e taha mo e tala age, One escaped
and told.

Hola-fano, an intensive of holo, to flee,
and fano, to go.
Kua mamahsi e ika, ahmmaoa,moehda

fano, The fish was in pain, then writhed
and rushed away.

Holi, to trample on, to kick.
Ko ¢ ha ne holi as e mutolu hakw a tau poa ?
Why do you kick at my sacrifices ?
2. To disobey.

. Kua nakas fakas taha poaks hau kua Roli as
e rg‘u, I have not disobeyed one of your
orders.

Holifono, to break the law, to trans-
gress ; transgression.

Holimafofo, to desecrate, to make
common (a8 of a house).

Holitu, to desecrate.

Holo, to float.
Ts holo ai e vaka, And the canoe floated
over it, .

2. To be swift (as a canoe, &c.).

3. To grind.

To holo fakalataha e tokoua a fifine, Two
women shall be grinding together (at
the mill).

4. To grate talo. (See Holotalo.)

Holoholo, a handkerchief, towel, nap-
kin.
Ne toka ai e au kua afi he holoholo, I left it
wrapped up in a napkin.
2. To wash the hands, body, &e.

Ke koukou hana tino mo e holoholo, To bathe
her body and wash it, .
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Holoilalo, humble, owly, gentle.

Ha ko au ns ko e totonu mo e loto holoilalo,
For I am meek and lowly in spirit.

Holotalo, a pudding of grated talo.

Homo, to project, to excel; with atu
(homo atu), superlative, the first, best.
Ka e homo atu ni hana matakainaga tote ks

a ia, But his little brother will surpass
him.

Ho-mulu (contraction of ha mutolu),
yours.

Honugi, to smell. (Cf. hogs.)
Hopo, to jump.
Ati, hopo hifo, Then jump down.
T fano a Laufoli hopo e taps vai, Then Lau-
foli went and jumped over the tapi vas.
Ti hopo ni a ia ks ai, ki loto he umu kaka,
Then he jumped on to it, into the burn-
ing oven.

Hopo-e-ate, to be frightened, astonished ;
fear.
Kua to ki a lautoly e hopo-e-ate mo e maia-

kutaku, Fear and dread shall come upon
them.

Hopukia, caught (used of prisoners).
Hu (pl., hith@), to enter. (See Huhu.)

Ti sta ai a ia, nakas maeke he hu ki as,
And he was angry and did not enter in.
To hu foki a koe ke he vaka, You shall go
into the canoe.
Ne hithii hake a lautolu mas lalo he loloto,
They came up from under a pool.
2. To emerge.

Ati hu mai a Qini-fale, Gini-fale emerged
(from the whale’s belly).

Hui, a foot.
Ne tu taha hui © Tuapa, One foot stood at
Tuapa.
2. A leg.
Kua toto e tau hui he tama, Seized the child
by the legs.
3. A bone.
Ko e hut hanes haku hui, This is bone of my
bone.
Matahur, toes. Aloalohui, sole of
foot. Tepuhui, ankle.

Hui-atua, dead men’s bones.
Ne puke ai ke he tau hui-atua, Which was
- full of dead men’s bones.

Hui-fa, four-footed. Manu hui-fa, four-
footed beasts.

7—Niue,
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Huifua (syn., fefe), elephantiasis.
Huihui, stony.

2. Sharp rocks on a road.
8. Bony (of fish),

Hui-kaulalo, jaw-bone.

Hui-kauloa, jaw-bone.
Ti Uit ai e ia e hui-kauloa he lima hana,
l?ndd he cast the jaw-bone out of his
and.

Hui-kahokaho, a rib.
Ha he gutu hana tolu e hus-kahokaho,
Having three ribs in its mouth.
Hui-keu, crooked leg.

Hui-motua, bones of the living.
Mo e fakamalolo ai e ia hau a taw hus-motua,
And he will strengt.hen your bones.

Huo, to pull up, to weed.

Neke huo e mutolu e tau saito ka huo kehe e
mulolu e tau titania, Lest in pulling up
the tares you pull up the wheat also.

Hufeilo, to bow down; to kneel in

reverence.

Ti hea as a lautodu ki mua hana, “Hu-
feilo a,” And they cried before him,
¢ Bow the knee.” ’

2. To surrender.
3. To sue for peace.

Hiihii, the breast, nipple.

Ko lautolu kua tapani kua toka e lautolu e
hiihii, They that are weaned and drawn
from the breast.

Tama kai-huhu, a suckling.

Q. Puke - huhu - tuli, butter.
huhu, milk. :

Huhu, to press forward, to push one’s
way in. (See Hu, to enter.)
Kua lagahou foks e tau tagata oti ke huhu ki
as, And every man presses in to it.

Hiihd, to ask.

Kua hiahi atu, po ke heigoa e hakano he tau
mena ta, (They) asked what these things
meant.

Puke-

Huhua, liquid ; to run as fluid. Huhua
vine, the juice of the grape. Kua
huhua e taw hihii, used of milk in the
breasts ; plenty of milk.

Hubhui, the act of a chief in preventing
his people from fighting, working, &e.
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Hur

Huhulu, to thrust, to push.

Te huhulu e koe e tau lakamdu ke he tau
kaviti, And you thrust the fasteners
through the loops.

Huhulu, to shine (as the moon).
Hulu, a torch.)

Ko e mahina foki nakai huhulu mai hana
maama, And the moon shall not give
forth her light.

Huhunu, to burn. (See Mahunu.)

Ko ta ne mokulu hifo ai e patulski ke
huhunu ai e tau akau, He (a sky god)
drops down the meteorio stones to bum
the trees.

2. To flog soundly.

Huhunu taha ! Beat soundly!
Hunu).

(See

(See

Huki, to pierce, to lance.
Kua huki e lautoly haku tau lima, They
speared my hand.
2. A needle, a prickle.
3. A lance.

4. To husk a coconut.

Kua ta mas he tama e taha, ka huki, The boy
brought one, and husked it.

Hukia, to be pained, hurt in mind,
wounded in spirit (tuina is used for
bodily wound).

Hukuli, a substitute.

2. To substitute.

Ts hukui ni e Tage-lagi ke tuku + a Patua-
valy mo patu-ski, But Tage-lagi sub-
stituted Patua-valu as king (ie., he
declined the office, and proposed another
man). -

3. To replace.

Ti fakatu as e taha ke hukus aks e patu-iks,
Toen another was set up to replace the
(late) king.

NIUEAN VOCABULARY.
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Hula, to boast.

Hula a a koe ke he mena ia mo e nofo ai a
koe ke he fale hau, Boast of this matter,
but stop at home.

2. To dance about, jump about.

Hulahula, bark of plantain (used for
wrappers).

Hulalo, a mediator, an intercessor.

Ne tawte he tau agelu ke he lima he hdalo,
It was prepared by angels in the hand of
& mediator.

Huli, young seed plants of the talo.

Hulu, a torch. (See Huhulu, to shine.)
Tuga foki e huly kua puho ke e tau fuhi
saito, And like a torch that flames among
sheaves
Huluhulu, evening.

Ka taule e koe e kataga-mena po e kai hulu-
hulu, When you prepare a dinner or a
supper (evenmg meal).

Humalki, to place, to lay.

Ke humaks as e tau akaw loa, Toplwemlt
the rods.

Humaki-taha, to persevere in.

Humelie, sweet.

Ti humelie ai e vas, And the water was
sweet.

Humu, the name of a fish, black in
colour.

Huni, greasy.

Kua huni he gako niu, Greasy with the fat
of the coconut.

Hunu, the instrument of beating, a whip.
(See Huhunu.)

Ko e kalivs he tau hunu, The cracking of
whips.

K.

Ka, but.

Ka ko au nes ka nofo, But I will stay.

Ka to nofo au, But I will stay.

Ka e nakat logona as hana leo, But her
voice was not heard.

Ka, if (in the future). Ka pihia, if so.
Ka pehe mai a ia, If he should say.

Ka, when.

Ka nofo a koe ke he hau a fale, Whenyou
* sit in your house.

K4, to howl or shriek out (as a dog or
fowl), or of persons to cry out in pain.

‘Kaeke, if (future).

Kaeke ka fano koe, If you go.

Kal, to eat.

Ne kat a mautolu mo e snu ki mua hau, We
bave eaten and drank in your presence,

Ka.laéa-mena, a meal.
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Kaialu, to curse.

E fakamalasa e au a lautolu kua kasalu ki
a koe, 1 will curse those who curse you.

Kaiole, to beg.
To ma au ke kasole, I am ashamed to beg.

Kaifao, asthma, consumption.

Kaiha, to steal.
To talahaua sa kua katha e au, He will say I
have stolen them.
2. A thief.
Ko ta ne fanau e kasha, He begot thieves.

Kaihoi, used as a place for the pre-
paration of the wild yam as food, by
scraping, &c.

Ko e ana kathos ia, This is a cave where
arrowroot is scraped.

Kaihuhu, to suck (as an infant at
breast).

Kaimago, to pla.y a waiting game
(derived from the game ta-tika); he
who waits to see what the others do,
and acts accordingly.

Kaimule, ague ; the fever of elephanti-
asis.

Kaina, premises; house and land ad-
joining.

Ts hake leva ke ta e kaina i Toga-li-ulu,
And (he) ascended to build a residence
at Toga-li-ulu.

Ats kolo a ia ke liu ke he kaina he hana
matua fifine, Then he desired to return to
his mother’s home.

2. Cultivated land round a house.

Ka hau a ia mai he kaina, When he comes
from the field.
Kai-popoko, to eat by one’s-self.

Kai-tagata, cannibalism ;
man flesh.
Kua kula e tau nifo ha lautolu ke kai-tagaia,
t'll.‘helr teeth were (dyed) red to eat human
esh
Kaitalofa, credit (modern, introduced
from Samoa—as talofa).

to eat hu-

Kaitu, to eat crumbs or leavings.

Kau, a troop, company. (See Kautu,
Kau-tau, Kauvaka, &c.)
Ne tutuls e kau ke fofo e tuhot, A company
pursued (her) to steal the arrowroot.
To kautu ¢ kau ks a sa, A troop will over-
come him.
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Ke he la, mo e mahina mo e kau ofi he lags,
To the sun and moon and all the host of

heaven.
2. The brink. (Cf. kauvasi.)
8. A handle. (See Kakau.)

Kau-fakalava (for akau-fakalava), a
cross-tie or beam in a house, fence,
gate, &c.

Kau-falanaki (abbreviation of kua fala-
nakt ai), to lean on.

Kaufale (syn., kaupa), & wall.
Ha ko e mena to tagi mas e maka mas he
kaslfale, For the stone shall cry out of the
wall.

Kaufana, a bow.
Kua fatifats e tau kaufana he tau tagata toa,
The hows of great warriors are broken.

Kauhaga, the groin.

Kauhala, the roadside.

Kua nofo ke he kauhala e taha tagata mata-
powli, A blind man sat by the wayside.

Kauhuhu, a shrﬁb, the berries of
which are used to stupify fish.

Kaukau (syn., koukou), to bathe (used
at Avatele only). (See Kakau.)

Kaulapalapa, perfectly round (as the
moon at full).

Ka hoko e pouli-taha mo e powls-ua ke kau-
lapalapa e mahina kau, When the first
and second nights after the full rou.d
moon came.

Kauleoleo, a garrison.

Kauloa, the jaw.
bone.

Tuga e taha ne ¢ ¢ lakau hakamo mas
he tau kauloa ha lautolu, Like one who
takes the yoke from their jaws.

Kaumahala, the defeated.
Kaumaka, a den.

Ko e tau kaumaka he tau mouga, The dens
of the mountains.
2. A rock; the top of a rock.

To tu au ks mua hau ki luga he kaumaka,
I will stand before you on the rock.

Kaumua, the first, eldest.

Kaupa (syn., kaufale), a wall.
To moumou e lautolu e tau kaupa, They
shall break down the walls.

Hui-kauloa, jaw-
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Kaupapa, to ward off a blow from the
chest (used in the club exercise).

Kaupu, the anus.
Kaupu-ika, stomach of fish.
Kau-tau, a troop of warriors.

Kau-ti, the edible root of the ¢ (cabbage-
palm.)

Kautoga, the yellow-guava plant (in-
troduced).

Kautu, a conquering party.

Ko e iki ni he faoa kua kautu he tau haw oli
ta, Kings were of the families that con-
quered in each generation.

2. A kingdom.

3. To conquer.

Kia fakapuke e lalolagi mo e kautu ks as,
Culuivate the ground and subdue it.

Ha ko e mena nakas ko e malolo ke kautu ai
he tagata, For by strength shall no man
prevail.

Kauttiti: Kautiti ¢ mahina, the full
moon.

Kauvali (syn., kau), river side, brink.

Kua tu a sa ke he kauvar he vailele, He
stood on the bank of a river.

Kauvaka, a sailor. Ko e tau kauvaka,

the sailors. Ko e kau he vaka, the
crew of a canoe.

Kauvalovalo, a long spear, thick, with-
out barbs. .

Kauvehe, the jaw. Ko e tau kauvehe,
the jaws.
2. The cheek.

Mo e vali aki e tau gutu mo e tau nifo mo e
tau kauvehe, And painted the mouths,
teeth, and cheeks.

Kafa, a girdle. Kafa-lauulu, girdle of
plaited hair.

Kafa-kapiniu, a piece of coconut-shell.

Kafika, the name of a lofty tree.

2. A name given to the stocks (intro-
duced mode of O({)unishmeni;), because
made of the wood of that name.

Kafo, disease. Kafo-vevela, or gagao
vevela, fever. Eke-kafo, physician.

Ats ta mas as e lautolu ki a ta e tau tagata
ots kana kua mamahs ke he tau kafo kehe-
kehe, Then they brought to him all sick
people ill with different diseases.

NIUEAN VOCABULARY. - Kax

Kafokia, wounded.
Kua kelea lahs hau a kafokia, You are badly
wounded.
Kafu, a coverlet, sheet, or blanket.

Ts hafags e ta ¢ kafu ne kafu aks hana tau
hus, And she removed the coverlet that
covered his feet.

2. To be clothed.
T+ fulufulu tuga ne tapulu fulufulu kua kafu

ai a 13, And hairy like the hairy garment -

in which he was clothed.

Kahi, a receptacle made of tavahi bark
for putting the pia (arrowroot) in after
it comes through the sieve (fatanun ).

Kahikahi, a fishing-rod. (See Kaki-
kalki.)

Kaho, a reed that grows in the open
land.
To fifigo e tau kaho mo e tau vao vihi, The

reeds and the tangled thickets shall
wither.

Kahoa, a necklace. Ko e kahoa hihivao,
& necklace of land-shells.

Kahokaho, the side (of man, beasts,
&c.). Hui-kahokaho, rib.
To hapini foks hau a tau tama fifine ke he

Aau a kahokaho, Your daughter shall be
nursed at your side.

Kaki, hot, red hot. (See Fakaka.)

Ti pa mas e maka kaka, And a red-hot
stone exploded.

Malala kaka, red-hot coal. Umu-kaka,
or gutu-umu kaka, hot oven.

T4 hopo ns a ia ks ai, ks loto he umu-kaka,
Then he sprang on it, right into the
burning oven.

2. Fierce (of anger).

3. The fibrous wrappings of coconut-
palm leaves.

Ko e tau lau kakd ke taute as e tau mena kast,
The fibrous wrappings of the leaves are
prepared as food (or used in the prepara-
tion of food—e.g., as strainers).

Kakaiona (introduced ?), 4 gourd.
Kua kai e ia e kakaiona ti fifigo as, It
(a worm) ate the gourd so that 1
withered.

Kakau, to swim. (See Kaukau.)

Ha ne kakau mas ko e fakahikuaga ia he
tau itka, He was the last of the fishes to
swim hither.

T kakau hake a Tovmata ki uta, And Toi-
mata swam to land. .

e am il
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Kakau, a helve, a handle. (See Kau.)

Tioga atu e toki mas he kakau toks, And
the axe slips from its handle.

Kakano, kernel. (See Kano.)
Kua hoge ke he fiakai, t& kai, ti kas e
kakano ¢ a ta, When very' hungry, eat
the kernel (of coconat).

2. Flesh.

Kua piki ai haku a tau huimotua ke he
kakano haku, My bones cleave to my
flesh.

3. The meaning.

Ko e ha kia e kakano kupu nai # What is the

meaning of this word ?

Kakano-galo, hidden meaning.
Kakapa, to reach out the hand.

Kakati, to bite (gagau is more often
used).
2. To chew.

Ha ne kakats e lautolu e tau manu, While
they chewed the birds.

Kakava, acrid. (Cf. kavakava.)

Kakia, the throat.

Kua nakai fai leo ke he tau kakia ha lau-
tolu, They do not speak through their
throats.

Kakia-lima, part of the arm just above
the wrist.

Kakikaki, a fishing-rod.

Kala, a piece (as of cloth, &c.).

Kia tuku e koe e tau kala te mahehe na 1 lalo
ke tau feafine, Put these torn pieces of
cloth under the armpits.

2. The border, edge.

Mo e olelalo ki a ia kia fakapiks atu a lau-

tolu ke he kala tapulu hokoia hana, And
they besought him that they might touch
but the edge of his garment.

Kalaga, to shout, call.

Ts kalaga ai e motu ots mo e leo lahi, And
all the people shall shout with a loud
voice,

Kalagi, name of a bird, a sea-gull.
Kalahimu, a small land-crab.
Kalaka, name of a tree.
Kalamihu, a small land-crab.

(See Kahi-
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Kalavalava, a hurt, injury.

Kmkmpoeauefm«tahakoekakuatau
kalavalava, I have killed a young man to
my hurt.

Kalavelave, a large kind of crab.

§2‘1§;l (syn., kulei), the porphyrio bird.

Ko Atelapa, ko he higoa mua i a kalé, Ate-
lapa, the former name of the porphyrio.

Kalena (Eng.), calendar.
Kaleni (Eng.), a gallon.

Kaleveleve, a cobweb.

Kua lalaga e lautolu e tau kaleveleve, They
weave cobwebs.

Kali, to rustle. (See Kalivl)

Kalihe, handle, haft.

Ne komo as e kalihe katoa mo e pelu, The
hilv entered with the dagger.

Kalihe-hui, a bone.
Kalika (Eng.), garlic.

Kalivi, to make a cracking noise.

Ko e kalivi he tau hunu, The sound of
whips.

Kalo, to avoid. Kalo-kehe, to avoid, to
jump out of the way of spears, stones,
&e.

Kia kalo-kehe foks a mutolu ki a lautolu, Let
them be avoided by you.

Kalo, a glance of the eye.
2. To glance.
Kaloafl, a spark.

Kaloafla (syn., kaloiafia), to catch fire.

Kua kaloafia e vao, The forest has caught
fire.

Kaloama, a species of fish, like sprat.
Kalu, filmy.

2. Phlegm.
Kaliie, name of a bird.
Kamakama, .a species of crab.
Kamapasi (Eng.), a compass.

Kamapui, name of a sweet - scented
shrub used for garlands.
Kamapus ne tu ki Tafala-mahina, The
kamapui that stood at Tafala-mahina.
(Old song.)
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Kamata, to begin. - l
Ki kamata ai ke m@ a koe e fano, And you
begin with shame to go. .

2. To try, tempt.

Kamataaga, temptation.

2. The beginning.

Mo e kitekite e hala ne gahua as mo e kamata-
aga ne tia ai e kupega, 8o as to observe
from the beginning how a net was made.

Kamatamata, to tempt. Mena kamata-
mata, temptation.

Ko e heigoa e mena kua kamatamata mai ai
e mutolu au? Why do ye tempt me?

Kamela (Eng.), a camel.

Kana, a particle of intensity, used only
with oti. Ot: kana, all.

Mo e tau mena ofi kana, And for all other
things.

Kana. (See Matakakana.)
Kana, soft coral.

9. To scrub, to clean.
Kanai,
Kanaitea,
Kanau, indistinet (as of the voice, &c.).

}names of creepers.

Kanava-akau, general name for wea-
pons.

Kia ula e koe hau e tau kanava-akau, Take
your weapons.

Kane, if (past tense).

Ka-niu, the midrib of the branchlets of
a coconut-leaf. (See Niu.)

T taute e tau ka-niu mo tafitafi e fale, And
the leaf-ribs are prepared as brooms for
houses.

Kaniva, a vein.
2. A corner.

Kano, a grain, seed. (See Kakano.) -
Kanokuata, name of a tree.
Kanomao, mealy.

Kanomea, name of a tree.

Kanonia, full.

E nakas kanonia e fale, Yet the house is
not full ; or, Yet there is room.

Kanopupulu, glutinous, &c. (as talo).

NIUEAN VOCABULARY.

Kanovaka, crew.

Rar

Kapa, name of a shrub.

Kapa, to flash (as lightning).

Ha ko e mena tuga e uhila he kapa mas, For
like as the lightning flashes hitherward.

Kapatiloi (syn., milot), restless, tossing
about (as in sleeplessness).

Kape, the gigantic falo.
Kape-matamata, kape-taumdo, kape-
tuz)li, different varieties of the gigantic
talo.

Kape, to take anything out of the eye.

Tuku mas a, ke kape kehe e au e mala akau
he mata hau, Allow me to remove a speck
of wood from your eye.

2. To seize by force. .

Kua jakaolo mas e lima, kape aki e fifine,
Stretched forth a hand and seized the,
woman. ’

Kapihi, a species of fern, much used in
adornment.

Kapikapikeho, nits.

Kapiniu, a cup, &c.
Ats toto at eta e kapiniu mo e fakaaue,
Then he took the cup and gave thanks.

2. A dish, plate.

Kapitiga, a friend (used mostly for
wives).
Ko e motu tokotaha, nakas fai kapitiga, A
single island without companions.
Ua us e koe ke he tau kapiliga hau, Do not
invite your friends.

Kapitipiti, to join one thing to another.
Kapitiua, double. .
Kapulu, a fibre of coconut. (See Pulu.)

Kaputi, a covering for fruit.
2. To wrap up (as a baby), (pass.,
kaputia.) :
3. To overspread, to cover the whole
surface. , o
Ko lautolu foki ne kaputia as e lalolagi ots
kana, By them was the whole earth over-
spread.

Kariota (Eng.), a war-chariot.
Karite (Gr.), barley.

Kata, to laugh. ,
Ats kata vave e tama,
laughed. ”

.

Then the 'boy’ soon
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Kata (syn., kiatd), starboard.
Katakata-lima, the wrist.
Kati, to close in, surround.

Kato, a basket, bag, &ec.
Ka e toto e Keho e kato, Keho took hold of
the basket.

- Katoa, all, total. Katoatoa, total.

_ 'Kua hoko atu ke he katoatoa he tau aho, It
“came to the total of the days.

Katoaga, & great feast.

Katoua, general name for clubs.

Kua o mas ‘a mutolu mo e tau pelu mo e tau
katoua? Have ye come out with swords
and clubs ?

Katofla, a boundary.
Ko e tagata me katofia mo au, A man who
lives next to me, hence
2. A neighbour.
Po ke tau tagata maukoloa ne kalofia mo koe,
- Or to rich neighbours.

Kato tupe (modern), a purse.
Katuali, a sea-snake (harmless).
Katule, a centipede (harmless).

Kava (syn., kavavao), the pepper plant
(Piper methystwum)

- 2. The slightly intoxicating drink
made from the bruised root of kava.

3. An intoxicant.

Nakast snu as au e uaina po ke kava, I have
_not drank wine or strong drink.

Kava-atua, the enclosure where cer-
. tain rites were performed in ancient
times.

Kavakava, sweat, perspiration.
kakava.)

2. To petspire, to cause perspiration.
Nakai pipi alautolu ke he mena ke kava-

kava as, Do not gird yourselves with
anything to cause sweat.

(Ct.

Kavavao (syn., kava).
Kavel, desert, the bush.

Kavega, a burden.

Hoko mai, tuku e kavega tagata, He will
return bither with his back-load of
human (flesh).

Kavekave, rays of the setting sun,
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Kavekave, an isolated piece of forest.

Kavehoge (syn., mata-kave), the period
between the talo crops.

Kaveutu, a littoral shrub.
Kaviihu, bridge of the nose.

Kaviti, a loop. .

Ti huhulu e koe e tavw fakamau ke he tau
kavits, And thrust the fasteners through
the loops.

Ke, sign of infinitive. Ke kata, to laugh.
Ke nofo, to stay.
Kia ldiu atu a mutolu ke fakataw mai e falu
a mena kai, Go again to buy a little food.
2. To (prep.).

Kua fenoga ke he motu mamao, And set out
to a far country.

8. Of.
Ko e tala ke he motu mai, The history of
this island.
g:s’k eu,} crooked. Mahani keukeu,

crooked conduct.
Kefu! a disrespeotful term of address.

Kehe, away. O kehe! Go away (plural).
Fano kehe a koe ! Go away, you!

2. Different, foreign.
Ko e motu kehe, A foreign coun
Ha mena kehe hana, Tlmtmadﬁgrentthmg
Ko e tagata kehe, A foreigner.

3. Other, another.

Ke he tau mena he tagata kehe, To the
affairs of another man.

Kehekehe, various.
E tau kupega kehekehe, Varieties of ﬁshmg

nets.
Ko e tau manu kehekehe, Various animals.
Tau mena kehekehe ots, All kinds of things.
2. Customary, accustomed to.

Ne inu kehekehe a laua ke he tau vas ua na,
They (two) usually drank from those two

springs.
Kehena (Gehenna), hell (introduced).

Keho, the hoop of net used for ca.tchmg
flying-fish.
Koele, turbid.

Kelea, bad, evil.

Ko e tagata mahans kelea, A man of bad
habits.
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Kelekele, earth, soil.
Ko e tukutuku hifo ni e tau mata ke he
- kelekele, Eyes directed downward to the
earth.
Kelemutu,
Kelekelemutu,

Ti eke ¢ tau kelemutu mo kafu haw, And
worms shall be for your garments.

Keli, to kill.

Ts nakai liv /okt kelt ¢ au e tau mena mo-
mous oti, And 1 will not again kill all
living things.

Kua mate ni he keli ¢ Mutalau, (He) is dead,
killed by Mutalau.

2. To beat.
3. To scold.

Keli to dig.

Nakai maeke + a au ke keli, I do not know
how to dig.

} & worm.

Keliaga, a slaughter.

Kelipopo, to murdér (intensitive, of
kelz).
Ua kelipopo tagata a koe, Do not murder
men. :
Kemo, to wink the eye.

Kemokemo, to wink both eyes.

Mo e kemokemo fakaave e tau fofoga he tau
mahele, And the eyes of albinoes blink
quickiy.

2. To make signs with the eyes.
Kerupi (Heb.), a cherub.
Ketekete, to tickle.

Ki, to.

Ne fano a ia ki Liku, He has gone to leu
Foaks ki a ia, Give (lt) to him.

" Ki luga, above.

Eot] (Bng), key.
2. To lock.

Kia (inipera.tive).
Kia o hake mas, Come up to me.
Kia mous a koe ! May you live! '
Kia tele mas ks hinas, Let it swim hither.

Kia, used in the Scriptures as the
accusative ‘ to’ before proper names ;
but it should be % a.

Kia, sign of interrogation (syn. with
Maori kota).

Kua gagao kia a.1a? Isheﬂlt
Koaukia? Isit I?

NIUEAN VOCABULARY.
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Kia.t.o, fruit used in stupifying fish.
Kiega, name of a fish.
Kielekiele, to be happy.
Kieto, name of a tree, the island ebony.
Kiona (Gr.), snow.
Kiu, a bird, species of plover.

Kiu-tahs, kiu-vao, kiu- hakumam, kiu-

valu, kiu-ulufua, different specles of
the plover bird.

Kiki, )very dark; used only with poul:
Kikio,} —1t.e. poulz-kzkw

Tiha s aie poult-lcslcw And there was in-
tense darkness.

Kikioka, sad.

Kikila, to shine. (See Kila.)
T mua ns he kikila mo e ata mitaks, And
then it shines and reflects (images) well.
2. Brightness.
Tuga ne lagi ni hana kikila, Like the sky
was its brightness.
Kiko, a woman'’s private parts.
Kiko-mata, the eyeball.

Kila, bald. Ulu-kila (syn., wlu-muna),
bald head. (See Kikila.)

Ko e ulu-kila ke totogi aki e lavulu kua fils,
There shall be baldness instead of plaited
hair.

Kilakila, variegated.

Kili, skin.
Ko ia ne ot ai haku a kakano mo e haku a
kili, My flesh and skin has he made old.
2. Husk.
Ko e tau tega ni katoa mo e kili, From the
kernels to the husk.
3. The surface. - Kili-vai, surface of
the water.
Mo.e ta hana tapakayu ke he kili moana, And

struck his ﬁns on the surface of the
ocean.

Kilikil:l,}a’ saw.

Kua kili aki ke he tau kili i loto katoa foki
mo tua, Sawed with saws within and
without.

2. A file.

Kilihimu,
Kilimihu,
Kilimohe,
Kilimoke,

very small.
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Kilitku, small.

Ko e haku a magafaoa foki ne muskaw kili-
tku he tau magafaoa ofi, And my family
is the least of all the families.

Kua fakamoli a koe ke he mena kslssku, You
have been faithful in small things.

Kilikili, gravel.

Kua lipilips e ia haku a tau wifo ke he tau
tepu kilskils, He has broken my teeth
with gravel stones.

Kilis, . .
Kilikilis, } to squirm, wriggle.
Kilimanu, leather.

Ko e tagata fulufulu, kua pipi foki hana
tokupu ke he pipi kilimanu, A hairy man,
and with his loins girded with a leather
girdle.

Kilimoka, fair-skinned.

Kina, a relish (such as fish, &c.), eaten
with other foods.

Kini, to beat down (as bushes, &c.).

Kite, a word commonly used to children
when chastised for a fault.
Kua, kite nakai? Will you do it again?
Are you gorry ? &o.

Kitekite, to look at, examine.

Ke lata i a au ke fano ke kitekite ki as, I must
go to examine it.

Ke kitekite ke he tau motu kehekehe, To ex-
plore various islands.

-Kitekitevai, the dragon-fly.

Kitla, to know (? abbreviated from
kite va).

Kitiala ! Behold !

Kitiala ! to eke e au e tau mena fou, Behold,
I will do new things.

Kito, recently.
Ksto fano a ia, He has lately gone.
Ka ksto matalatala mas e tau Z%m, When the
leaves have lately budded.
Kito fai-hoana, a bridegroom—i.e., re-
cently become possessed of a-wife.

-Kiwa, dirty. .

2. Dirt-coloured, dusky.

Ke leo ai ko e tagata ke ta e tika uls, ko e
tska kiva, To await the man who casts
the black dart, the dusky dart.

-Ko, sign of nominative. Ko e sagata,
the man. Koe ha ? Why? What?—

8—Niue,
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t.e., * the what.” Koauni! ItisI!
Koau kia? Isit 1?

Ko e iks ia ne koukou he patu ko Mohelags,
The chief who anointed the king was
Mobhelagi.

Ts ko e ha nakai talia ai e muiolu a ia?
Then, why did you not believe him ?

Ko, there. At ko, a ko, i ko, ki ko, there
(in that place).

Ko, to crow.
Nakai ko e tau moa he po nas, Cocks shall
not crow to-night.
2. To bark.

Ko e tau kuls kuhukuhu a lautolu oti, nakas
maske § a lawlolu ke ko, They are all
dumb dogs, unable to bark.

Koa, an emphatic.
Kua matepopo koa, Is quite dead.

Koe, thou.

Ko fe a koe? Where are you ?
Ko koel ns ko e iagata sa! Thou art the
man

Koekoe, stammering, stuttering.

Ko e tau alelo foki ha lautolu ne vagahau
koekoe, And the tongues of those who
speak stammeringly.

Koenaia (syn., kuenaia), the end.

-Koolu (Eng.), coal.

Kou-inu, I wish to drink. Kou-kas, I
wish to eat.

Koukou (syn., kaukau), to bathe.

Ts koukou as e tau tama ikitks, And little
children are bathed in it (coconut-milk).

Ke koukou ke he vaslele, To bathe in the
river.
2. To anoint, lustrate.
Ke koukou ¢ a Galiaga mo patu-iks, When
Galiaga was anointed king.

Kotikol, the noise birds make with
their wings.

Koukoums (tagata koukowums), one apt
in his composition of songs.

Koukou-motua, land that has once
been cultivated but is now in forest.

Kofe, the native flute, played with the
nose.
Ko ta ko e tupuna ha lautolu ots kua faka-
tags kofe, He was the ancestor of all who
play the flute.
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Koho, to cough.

Kohukohu, to enclose, wrap up (as in
talo leaf).

Koka, name of a tree, the wood of
which is used for rafters.

Koki,
Kokikoki,
Ne koki hana hui, His foot was lame.

Koko, to vomit; matter vomited.
Tuga ne hehe ai e tagata konahia ke he hana
koko, As a drunken man staggers in his
vomit.

}to halt, to limp; lame.

Kokono, to strain (as in labour).

To kokono a lautolu tuga ne fifine kua fanau,
They shall strain like a woman in labogt.

Kokoti, to pinch.

Kola, a young coconut, with little pulp
in it.

Fano @ koe ke tols mas ua e fua niu-tea, ko e
tau kola mui ni, Go and pluck two fruits
of the light-coloured coconuts (young
ones).

Kolala, a species of fish.
Koli, name of a shrub.

Koli, to dance; a dance.

Kua mumus abu ki a ia mo e kols nei, They
followed her and danced.,

Kolikoli, to rejoice, to dance; a dance.

Kua liliu ha mutolu a kolikoli ke he tags,
Our dance is changed into mourning.

Kolo, a fort, tower.

Kia ati e tautolu taha kolo, Let us build a
tower. ’

Kolo, to desire. Kolo galue, to wish to
make a feast. Kolo toga, to wish to go
to sea. Kolo ke tamate, to make up
one’s mind to kill some one.

Kolo, to await an opportunity.

Ats kolo a ia ke liu ke he kaina he hana
" matua fifine, Then he waited a chance to
return to his mother’s home.

Koloa, goods, riches.
Ne uta foki e ia e koloa ot ha lautolu, And
he took all their wealth.
Fale-koloa, a store-house.

2. A treasure, a valued possession.
Kua toka ai he niu e koloa lahi mahaks,
The coconut remains as & precious pos-
segsion,
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Koloi

Koloii birds with their wings when

}(syn., pepepepe), noise made by
flying.

Kololo, to coo (as the pigeon, dove, &c.).

T kololo a mautolu tuga ne tau lupe, And we
coo like pigeons.

Kolokolovao, ungodly, impious.
Kolomiti, a whirlpool.
Koloputa, a beam.

Kolota, name of a shell-fish.

Komo, to sink in.

Ts komo ai e maka ke he hana matale, And
the stone sunk into his forehead.

Ne komo ai e kalihe katos mo e pelu, The
hilt went in with the dagger.

Kona, bitter, acid, nauseous.
Ko ia ne toka ai e tahi kona, There stood
the bitter sea.
Konahia, poisoned.

2. Intoxicated.
T snu as e ia e uaina mo e konahia as, And
he drank wine and was drunken.

Konei a mutolu! Remain here! (a
salutation to those remaining).

Konos,
Konoi,
Konokonoi,

Ha ha i as e tagi aue mo e konoi he tau nifo,
;I‘h:re shall be weeping and gnashing of
eeth.

2. To creak.
Kononu, to be silent.
Kors, a partridge (introduced).
Koti (Eng.), a goat. Tama koti, a kid.

Kptikot.i, to notch.
2. To fringe.

I»to grind the teeth.

Kotofa, to appoint, to choose.
Ko e fifine ia ni kua kotofa e koe, That is
the woman whom thou hast appointed.
Ts kotofa as ke tau Toga ke hake ke he mouga,
Apd the Tongans appointed him to
ascend a mountain.

Kotokoto, to cackle.

Ku, short. (See Kuki.)
Ha ko e tagata ku a ia, For he was a short
man,
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Kua, particle, of present time.
Kua kumi kia a koe? Are you seeking ?
Kua po, It is night.
Kua mitaks, It is well.
2. Sometimes used for the future
tense.

Ha kua lalago e ta e toto he hana tau feka-
fekau, For he will avenge the blood of
his servants. !

Kuenaia, the end; ‘that
(common ending of a letter).
2. Besides, in addition to (with

nakar).

Nakai kuenaia e tau mena ol ia, Beside all
these things (i.e., in addition to).

is alll”

Kuiti, name of a tree.

Kuiti, an intensitive.
Kua kona kuiti, Very bitter.

Kuokuo, a species of fish.
Kufani, a spider.

Kuhukuhu, dumb.

Ko e tau kuls kuhukuhu a lautolu ols, nakas
maeke + a lautolu ke ko, They are all
dumb dogs, unable to bark.

Kukama (Eng.), a cucumber.
Kiki, short. (See Ku.)

Kiikii, to hold fast, grasp.
Ko ke tagata foki me fia kiki hana mous,
The man who wishes to keep a fast hold
on life.

Kula, red.

Kua kula e tau nifo ha lautolu, Their teeth
were (dyed) red.

T+ kula hana tau lauuwlu, And his hair was
red.

Kula-uhi, purple.

Ne tapulu ke he tapulu kula-uhi, Clothed in
a purple garment.

Kulé (syn., kale), the porphyrio bird.
Mo Atelapa, ko he kule ia, And Ate-lapa,
who was a swamp-hen.

Kuli, a dog
Tuga ne epoepo ai he kuli, As a dog laps up
(water).
T tags ns a lautolu tuga ne kuli, They make
a cry like a dog.

Kulikuli, lame.
Ti fofo ai he tau tagata kulikuli, And the
lame men shall take the spoil.

NIUE-ENGLISH.
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Kulukulu, the native dove.

Kuma, the rat. (The honorific name of
the rat was Ti-lalo-fonua.)

Ko e kumd ia ne fofo e Peka e tau tapakau,
He was a rat, whose (mythical) wings
were stolen by Peka.

Tama-kuma, a mouse (introduced).

Kumete, a dish, bowl, tub, bath.
Po ke tukituks ke he kumete, Or pounded it
in a bowl.
Kumi, ten fathoms.
fifteen fathoms, &c.

Kumi ma lima,

Kumi } to s;:ek, to examine. Kumi
4 Jakamakutu, to seek dili-
Kumikumi, gently.

Mo e kums e taha ne galo ato moua as, And
seek for the lost one till it is found.
2. To desire.
Nakas kums foks e au e mena fakaalofa, ka
kua kums e fua, Not because I desire a
gift, but because I want fruit.

Kumukumu, the bottom of the chin.

Kuna (¢ kuna), there, yonder.
Kitiala, ha hines ! Kitiala, ha ¢ kuna! Lo,
it is here! Lo, it is there!
Kunekune, maimed.

E tau kunekune mo e tau kulikuli, The
maimed and the lame.

Kunu, to be inquisitive.

Kupega, a net.
Ke taute e kupega ke tamata, When the work
of making nets is undertaken.
Ke vagahau atu ki ai ke fakasloa mas e tia
he kupega, To instruct how to make a
net.

Kupita (Eng.), cubit.

Kupu, a word.

Kia moua as e lautolu taha kupu hana, That
they might catch (entrap) one of his
words.

2. A saying, a proverbial expression.

Kua galo foki ki a lautolu e kupu na, (The
meaning of) that saying was hidden from
them.

3. Something said.

T fano e tama mo e toli mas ua tuga e kupu,
And the child went and plucked two, as
he had been told.

Kupu-fakatat, a parable.
tuat, a tradition.

Kupu toka
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Kupu-lahi, the circumference (as of a
post, tree, &c.).

Kuputia, to embrace, encircle.

NIUEAN VOCABULARY.

Lavu

‘ Kutu, a flea, louse.

T3 age e Mokofulufulu e wlu hana ke faala
e tau kutu, And Mokofulufulu presented
his head to be cleared of lice.

L.

La, letter L of alphabet.

La, the sun. (See Fakalala.)
Ko e to ne fai e la, The sun was about to
* set.

Kua meéamea hake e la, red before
gunrise; mapuna hake e la, sunrise;
hake titd e la, in the forenoon ; puna-

una hake e la, in the forenoon, later;
fakatafa ti e la, nearly noon.

Tupon veliveli e la, noon.

Pale fakatafa ti e la, shortly after
noon ; kua hoko e la ke he aotea, after-
noon ; pale tautau hifo e la, afternoon ;
kua kelokelo e la, afternoon; kua to e

la, sunset; kua huhulu e anoano,
bright after sunset.
La, a sail.

Nakas maeke ki a lautolu ke fofola ai e tau
la, They were not able to spread the sails.

2. A branch of a tree (pl., lala.)
Ha he akau foks tolu e la, The tree had
three branches.

3. A strand of rope.

La, euphonic particle, sometimes im-
perative. '
Kua fano la a ia, He is only just gone.
Ne eke la e 1a, He did it for the first time.
Ko e tala hanas ke e taha tagaia la, This is
the story of a certain man.

Lau, a leaf.
Kia fifigo ai hana tau lau mus ots, It shall
wither in all its leaves.

2. Leaf of a book.

Lau, a chorus, song, used when drag-
ging weights, &c.

Laua, dual, they two.

Ko ha laua tama, Their child.
Ne eke e ta a laua, He made them twain.

Lauia, to be struck (as with a stone,
Kua lausa as e tagata ke he hana mata,
Smote the man in his face.

Lauulu, hair of the head. Lauulu
hina, white hair.
Ka e nakas fakas ke to ha lauulu taha ha
mutolu, But not a hair of your head shall
perish.

Laugutu, lip. Ko ¢ tau laugutu, the
lips.
Ne gahuahua hokosa hana tau lauguiu, Only
her lips moved.

Lauka, sign of the comparative : better,
&e.

Ta mas a taha mena lauka, Give me a
better thing.

Laukauka, better, slightly better.
Kua laukauka nakas a koe ? Are you better !

Laukaka, the fibrous wrapping of the
coconut-leaves.

Laulau, a table.

Ko ¢ mena nakas hau as a ia ke he laulaw
he patusks, Therefore he comes not to the
king’s table.

2. To spread. -

Laulahi, wide, broad. (See Lalahi.)
T laulahs foks e hala ke pu atu ke he
malaia, Broad is the way leading to de-
struction.

Lauleleva, honorific name given to the
sugar-cane.

Laumalika, honorific name given to
the banana.

Laumamalu, the second or supporter
of the mata-ulu-e-toko, or challenger
in a fight.

Laumatalkula, name of a fern.

Laupapa, the floor.
2. A board.

Lau-polata, inner skin of banana, used
for adornment. -



Lavu

Lauta (syn., ha ne fai), about to (?).
Lauta he aho ka hake mas, A future day
(on a day about to come).

Lautolu, name of a small shrub.

Lautolu (per. pro.), they.
EKua ta mas as e lautolu e tagata kuhukuhu,
They brought to him a dumb man.

Lautote, narrow.

Ts lautote foks e hala ke pu atu ke he mous,
And narrow is the road that leads to life.

ILa.ﬁ,m ﬂ,}to add to.

Ne lafilafi a ia ha ko e tau holifono, It was
added on account of transgressions.

Lafu, (? some).
Mo e tau matakasnaga mo e lafu mahaki-
tanga, And brothers and some sisters.

Ti pa mas ¢ maka kaka lafu, And some
red-hot stones exploded.

Lafu-kula, complimentary term for a
daughter.

Laga, times : as laga ua, twice, double ;

laga tolu, thrice; &c.
Ko ¢ laga tolu ta e ui higoa e motu hanat,
This was the third naming of the island.

Laga, to rise against.
Laga, to cause.

2. To affect, to influence.
Ts, laga as e mena nas, This depends on
that.

3. A motive.

Lagaaki, to raise up.
Ti lagaaks e sa e lima he hana matua tane,
And he lifted up his father's hand.

2. A copy (modern).

Lagahou, every, every one.

Kua lagahou foks e taw tagata ots ke huhu
ks as, And every man presses forward into
it.

Lagaloga, often.
Ha kua he Uili a 1a ke he tau mena

ke fakave ak: e tau hus, Because he had
often been fastened with leg-fetters.

Lagatau, stratagem,
device.
Ko e tau lagatauw he taula-atua, The (evil)
devices of the (heathen) priests.

Ts ‘eke ns e 1a e lagatau, And she adopted a
scheme.

scheme, plan,
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Lagatamakia, )to be on the qut vive ;

Lagatamakina,) on the look-out.

Lagi, heaven, the sky.

Ko e o hake ne fas falu ke nonofo he lags tua
taha, Some of them went up to the first
heaven.

2. Thunder. .

Ti pehe mat e fifine, “To e uha, paku e
lagi,” And the woman said, *(When)
the rain falls and thunder peals’ (lite-
rally, the sky rumbles).

3. The head.
Ke vetevete as ho lags, Let down your hair
(literally, head).
Lagilagi, to warm at the fire.

Lagina, sunburnt.

2. To be burnt and wearied by heat
of sun.

Lago, a fly.
2. A support.

Lago, to encourage, to aid.
Lagofufu, the carpenter wasp.

Lago-hala, to encourage sin, or con-
nive at it.

Lagomatal, to help.
Ko ta ne lagomatas ks a koe, He helped
you.
2. A helper.

Ko koe ni ko e lagomatas hana kua nakas fas
matuas, You are a helper to him who has
no father.

Lagomeli, a bee.

Ko e fusfus lagomeli mo e meli, A swarm of
bees and honey.

Lagona, to hear.
Kua lagona e taufud, ats sta, The whale
heard and was angry.

Lahi (pl.,, lalahi), great.

Kua lahi ni e hoge ke he motu, The famine
was great in the land.
E na maama lalahi ua, Two great lights.

2. To grow large, increase in years
or size.
Ne lahi ¢ tama, The child grew big.
Kua lalahs e fanau, The children grew up.

Laho, the scrotum. Tega-laho, testicle.

Laka, to step, to cross over.
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Lakaaga, a step.
Ko e taha maka ns e lakaaga ke he vaha haku
mo e mate, There is but a step between
me and death.
Lakau, a shrub, a tree. Fiti-lakau, a
flower. Lakau-mateafu, a seedling.

La.ka.u-haha.mc;, a yoke.

Tuga e taha ne lagaaks e lakau-hahamo mas
he tau kauloa ha lautolu, Like one who
takes the yoke from their jaws.

Laki, the north.
2. Northerly wind.

Laks, to stutter, to speak incorrectly.

Laku, to mix.
Ke laku as e falaoa, To mix flour.

Lakua, name of a small fish.
Lala, branches. (See La.)
Lala, name of a shrub. '

Lalaga, to plait; plaited.
Tolu ni e kato lalaga ha i luga haku ulu,
gh:se were three plaited baskets on my
o

2. To weave.
Mo lawtolu kua lalaga lino hina, And they
who weave network.
Lalago, to redeem.

2. To avenge.

Ha kua lalago e ta e toto he hana tau feka-
fekau, For he will avenge the blood of his
servan{s.

Lalahi (see Lahi.)

Lalakai, name of a shrub (? intro-
duced).

Lalata, tame.
Lalatea, name of a shrub.

Lalava (fua he lalava), term applied to
female children.

Lalilali, to try, to persevere in trying.

Lalo, below.

1 lalo he lags, Below the sky.
Ko e toka 1a 1 lalo he moana, That is a rock
under the sea.

2. The west.

To o atu e tau tagata mas he fahs uta mo e
fahs lalo, And men shall come hither from
the east and from the west.

NIUEAN VOCABULARY.
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Laloua, top of throat.

Lalolagi, the earth, the world (literally,
under-heaven). .

To fakaotiots as e lalolagi mo e hana tau fua,
The earth and its increase shall be de-
stroyed.

Lalo-mata, lower eyelid.

Lalo-peau, a roller of the ocean just on
the point of breaking.

Lalotagata, the common people.
Lama, lampblack—i.e., soot.
Lamauli, tarnished.

Lamakai, stingy.
Kua nakas lamakas a koe he tama hau, You
were not ttingy to your son.
2. To refuse from niggardliness.
Ka e lamakas ni e laua, They grudgingly
refused.
Lamalamati, to lay wait for.

Mo lautolu ne lamalamati masi ki a mautolu
ke he puhala, And they who lie in wait
for us by the way.

Lamepa (Eng.), a lamp.

Lami, to look out of the corner of the
eye.
2. A signal thus made.
Felamiaki, to interchange such signals.

Lanu, multitude. Lanu tagata, a mulsi-
tude of men.

Ti ofomate at e lanu tagata, And the multi-
tude were astonished.

Lapa, a board.
Ko e falu 1 luga he tau lapa, mo e falu & luga
he fala mena ke he foulua, Some on boards
and some on broken pieces of the ship.

Lapalapa, flat. Kau-lapalapa, a per-
fect round (as the full moon).
Ko e tagata matapouls, po ke thu lapalapa,
A blind man, or one with a flat nose.
Lapatia, dazzled with the sun.

Lapatoa, iron.
Kua fakauho aks e lapatoa ke he fuls t1a, A
piece of iron was inserted in the heart of
the banana-tree.

Lapigapiga, better (of health, &ec.).
Lapolapo, to carry on the hands.




LaT

Lata, fit, proper.
Nakas lata ke nofo koe hines, It is not right
for you to stay here.
At lata, It could not be done.

2. To be like.

Kua lata ke he tau mena tuai, It is like the
things of old.

Lata, opposite.
Ne lata tonu hifo he fahs-tokelau, Just op-
posite the east side.
Latau, a quarrel.

2. To quarrel.
Neke latau a mutolu, Do not quarrel.

Latugli, the elder of twin girls.

Lava (api lava), to be in a state of
mourning, llvmg in temporary huts.

Ne lologo mas ks a lautolu ne aps lava ai ke
he fale tulu me ta, Which (voice) sung to
them as they stayed in the mourning-
shed which had been built.

Lavahi, to tie on, to wrap round.

T uku hifo e Puga mo e lavahs atu as, And
Punga dived down aond lashed (the net)
there.

Lavea, cough.

2. To light upon (as a blow).
T oga atu e toks mai he kakau toks, ts lavea
at e lagata ne katofia mo ia, ¢ male a ta,
And the axe slips from its helve and
lights on a neighbour, so that he dies.
Laveaki, to deliver; to convey.

Laveaki e mena na ki a ta, Deliver that
thing to him.

2. To deliver, to release.

Kia laveaks mas as ¢ 1a a tautolu, That he
might deliver us.

Lavelave, to be held by.
2. Hindered, bothered.
3. Busy.
Kua lavelave tuas au, I am busy.

L& (syn., mata-lé), the forehead.

Po ke kila as hana mua lé, Or if his fore-
head be bald.

Le, the name of a tree.
Lea, to speak.
Lei, to open the mouth, &e.

Lel, to extract, stretch forth the hand

to take anything, snatch.

Kua les he tama e taha la, The ochild
snatoched one,

NIUE-ENGLISH.
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Lei, to rattle (as shell ornaments in a
dance).

Leo, a voice.
Ka e nakai logons as hana leo, But her
voice was not heard.

2. A sound.

Leo, to wait.

Ti leo ni ato pakupaku e tahi to inu, And

(they have) to wait till low tide to drink.

ua leo tuas a Lage-iks he tau fifine ka o

masi, Lage-iki was awsaiting the coming
of the women.

Leoleo, a constable.

2. To guard.
Ka e leoleo n¢ ¢ Matuku-hsfi, But Matuku-
hifi kept guard.
Kau-leoleo, company of guards.

3. To watch over, protect.

T leoleo mitaki a mua ki as ato fua, And
tend them ocarefully, ye two, till they
fruit.

Leoleoaga, a watch.

2. Time of watching.

Leo-mitaki, music.
T logona as e ia ¢ leo-mitaki, And he heard
music.
Leona (Eng.), a lion.
Lefetona, a wart.

Lehu, to strain out (as sediment from
water).
Kua lehu kehe e mutolu e namu, You strain
out & mosquito.
Leka, semen.
Leku, an old garment.

Lekua, to prevent ; hindered.
Kua lekua tuas a 1a, He is hindered.
2. To be served, ministered to.
Kua lekua e motu 1+ a Peniamina, The island
had been served by Benjamin.
Lels, to fly.
Kia lele foks e tau manu lele ks luga he kele-
kele, Let the birds fly above the ground.
2. To flow (as waster).
Kua lele atu ke he nofoaga a Folahau, It
flowed to the place where Folahau sat.

3. A canoe upset.

Lemu-afl, a spark from a fire.

To eke foks hana gahua mo lemu-afi, And his
work shall be as & spark,
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Lepaga, dorsal vertebrs.

Lepela (Eng.), a leper.
Ali feleveia as mo ia tokohogofulu e tagaia
llepda, There met him ten men that were
epers.

Lepeti, to knock down (as a wall, &c.).

Leva (pl., leleva), long in time or space.

Ne fia evaeva mo e tau tapulu leleva, (They)

wished to wander about in long gar-
ments.

Nakai leva, it was not long. O leva,
to go all the way (leva here appears to
equal the Maori rawa, quite). Muli is
used in the future tense.

2. Right; exactly.

Ts fano leva e tika hu atu ke he mena kua
nofo ai e tama, The dart went right to
the place where the boy sat.

Levaleva, not very long.

Kua levaleva, ts 0 age as a lautolu, After a
little while they came to him.

Levéki, to guard, care for, protect.
Kua wia e lautolu a ta mo e taute mo e leveksi,
They took her to look after and protect.
2. A surety.
To eke au mo leveks mana, 1 will be surety
for bim.
3. To make firm, secure.

To leveks e ta e tau hui he hana tau tagaia
tapu, He will keep (secure) the feet of his
holy men.

-Lialiapou, giddy.

Liogi, a prayer.
Kia hoko atu ki mua hau haku .a liogs, Let
my prayer come before you.
2. To pray.
To liogs foki a ia mau, He will pray for
you

,ﬁg’u,}to turn, to change.

To lilsu e au e lilifu ha lautolu ke he ma, I
will change their glory into shame.

Kua liu e taht ti snu ns, nakas kona, When
the tide turns, it (the water) is drank ; it
is not bitter.

2. Again.
Kua liu nofo a <a, He has again stayed.
Liliu kehe, turn away. Léu mai,
turn hither. Liliu tutu mas, the re-
surrection. Liu fakafou, new again.

Liu, the inside (as of a cup, &o.).

NIUEAN 'VOCABULARY.
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Liuaki, to give back, to fetch ' baek.
Liuakt mai, to restore a thing.
Ti_liuaks, ke he afi, And put it back again
to the fire.

Liuliu, to disobey; disobedience.

Ha ko e liudsu he tokotaha, For by the dis-
obedience of one person.

Liugalo, to dissemble.

Liga, .
Li& 8, } most likely, probably.

Liga ko e hoana a Fakahoko, Probably a
wife of Fakahoko.

Ligaliga ke liu vave a koe, Probably you
will return soon.

Ligi (pl., lslegd), to pour in or out.
Ha ne liligi hifo e tau ska ke he oa, When
they poured the fish into the basket.

2. To gush.
Ato liligs hifo as e tolo ks a lautolu, Till the
blood gushed out of them.

Ligoligo, numb.

Lika, to fear, to watch in terror.
E lska to kau matakutaku, Watching for the

dreaded forces. (Old song.)
Liki, name of a shrub.
Lili, to bind.

Kua hifo mai a mautolu ke lili a koe, We
have come down to bind you.

Liliaga, a bond, fetter.
Liliu. (See Liu.)

Lilifu, honour, respect, glory.
Ko ¢ tagata lilifu, An honourable man.
Mo e taus, katoa mo e lilifu laks, And re
wards and great honour.

Liligi. (See Ligl.)
Lilika, to be shy of, afraid.

Lilika : Mohe-lilika (syn., mohe alafia),
sleeps with one eye open.

Lililili, shaky, not firm.
Lilipi. (See Lipilipi.)

Lilo, .
Lilolilo, } braided.

2. To braid (as a rope).

Lima, five.
Mo ¢ fifils as e sa kma e maka molemole,
And he chose five smooth stones.
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2. The hand.
Liu aki e sa ke he lima hema, He tried with
his left hand.
Lima malolo, strong arm.
3. A limb, anything serving for an arm.
akaolomoehm,koembaloa
{The ghale) stretobed forth his limb, the
ng fin
4. Power, authority (ln sense of Latin
manus).
Ke tuku atu ia a sa ke he lima mo e pule he
tki, To deliver him into the power and
authority of the chief.

Limatolo, murderous.

Limu, moss.
2. Seaweed.

Limu-vao, name of a small plant.

Lino, linen. (The word as now used is
probably English, but there is a cog-
nate Polynesian word.)

2. Flax.

Ha ha $ ai ke lima hana e afo lino, Having
in his hand a cord of flax.

Lipilipi (also lilipt), to break in pieces.
Kua lipilipi e ta haku a tau nifo ke he tau
tepu kilskili, He has broken my teeth
with gravel stones.
Mo e fakatata ni ke lilipi e pa gutuala,
And drew near to break down the door.
Liti, to throw, to cast.
Ko ¢ tau tama tane ots kia lmemutolu ke
he vailele, Cast all the sons into the river.
Kua hau au ke liti e afi ke he lalolagt, I am
come to send fire on the earth.

Li-vai, to urinate.
Lo, the ant.
Loa, choked.

Loa, long (in space).
Kua fakaolo mai e lima, ko e vaha loa, (The
whale) stretched forth its limb, the long
fin.

Loa-kitu, very long.
Lofi, name of a fish.

Lofla, overflowed.

Ko e fa lofia he tahi e vai hana s Hiola,
His (spring of) water at Hiola is often
swamped by the sea.

Ts lofia as e tau mouga tokoluga, And the
high mountains were overflooded.

Loga, many.
_ Kua loga e tau ne fekafekau as au ks a koe,
I have been your servant many years,

9—Nius.
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Loga-kelea, very many.

Logo, a bell.
To ha i ai ke he tau logo he tau solofanua,
There shall be on the bells of the horses.

2. A drum (Native). (See Lologo.)
Logologo, species of fan-pa,lm.

Logomadtai, to help, assist.

Ke logomatai e gahua me taute e Fdo, To
;.sslst in the work Fao was prop&r-
ng

Logona, to hear (properly, ¢ to sense,"
or perceive sensations).
Ka e nakas logona as hana leo, But her voice
was not heard.
Ka logona e mutolu e tau tau mo e taw faka-
agitau, When you- hear of wars and dis-

turbances.
2. To understand.

3. To smell.
Ts nakas logona foks e au ha namu manogs,
1 will not smell your sweet perfumes.

Loholoho, the stalk on which the coco-
nut grows.

T ta mas e ia e loholoho niu, And she struck
with a coconut-stalk.

Loka, rough (of the sea).

Ke go foti e tahi mo e loka, Also the sea
roaring and rough.

Lokeloke, overgrown (as with shrubs,
&e.).

Loku, the papaw plant and fruit.

Lolelole, weak (of persons and animals),
either physically or mentally.
Ko e tau manu kua loldole, The animals
were weak.
Ko ia ne tokoloja hana fanau kua lolelole ni
a ia, She who has had many children
grows feeble.

Loli, the sea-slug, béche-de-mer.

Lolo, luscious. Puke-lolo, oil.
Kua kai e laua e tau mena lolo, They ate
luscious things,

2. Oil.
Mo e lolo he tau ltma, And oil on the

hands. :

Teau e pasta lolo, A hundred pints of oil.

Lologo, to sing. (See Logo and
*Logona.)
Ne hau mo e lologo atu ke he hana faoa ofi,

(She) came and sang to all her family.
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2. A song.
Ko e lologo nai, ne pehe, The song is thus.

Loloku, to bend (pass., maloku, to be
bent).

Kua loloku e lautolu ha lautolu a tau alelo
tuga ne tau kaufana ho lautolu, They bend
their tongues like their bows.

Lolote, to scratch severely.

Ti lolote ¢ puga, And was scratched by the

coral.

Loloto, a pool inside, or on, the reef.
(See Loto.)
Ne tu he loloto he tahi, Standing in the sea-
pools.
Loma, to murmur.
Ts loma as a mutolu ke he ha mutolu a tau
fale, And you murmur in your houses.
Lomi, to press.
2. To print (modern).

Lomilomi, to suppress.
Lopoti, to close (as a wound).

Loto, A pool, lakelet.

Mo e tau loto he pokoahu mo e tau pupuo
-ne hake mai he moana, In pools of the
beach and openings of the reef where the
806 COmMes up.

2. The heart (moral, not physical).
Ts mamahi he ha e loto hau? And why does
~ your heart grieve ?
3. To wish for.
Kua loto a koe ka he ha? What do you
wish for ?
Loto, inside, within. (See Loloto.)
Kua mous a Gini-fale ¢ loto he ska, Gini-
fale was alive inside the fish.
2. Between. (Cf. lotoga.)

He vaha loto s Hiola mo Tautu, A place be-
tween Hiola and Tautu.

Loto-fakalataha, of one mind.

Lotoga, half.

2. In the midst, half-way.

Ts lotogas o Huanaki, And Huanaki (was)
in the middle. )

Lotoga-hala, half-way.

Lotokal, greedy.

Kua lotokas lahs a lautolu, They were very
greedy.

Lotolahi, to desire greatly. ’
Lotolotoga, many desires, fickle.

NIUEAN VOOCABULARY.
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Lotomatala, understanding,
headed, intelligent.

Ka e taofi s loto he tau tagata slotlo mo e loto-
matala, But was retained in the minds of
wise and clear-headed men.

Loto-moana, a sea-pool.

Ke nofo he loto kaing ha lautolu he loto-
moana, To live in {their house in the
ocean-pool.

Lot:.ona.ni, tty larceny, taking small
things (such as food, &o.).

Lotopa, an enclosure.

Lotu (Tongan), Christianity, religious
worship.

clear-

Lua, to vomit, throw up food (as an
infant does). (See Fakalua.)

Luaki, to drive.
Luelue, to shake (as the earth).

Luo, a hole, pit.
Ke keli takasi asi ks a koe e lawtolu kua fas fi
ki a koe e luo, Your enemies will dig a
trerich round about you.
Luga, above.
To %ha ¢ luga hokoia a koe, ka e nakas ha ¢
lalo, You shall be above, not underneath.
2. Upon, over.
Ko e falu ¢ luga he tau lapa mo e falu ¢ luga
* ke fala mena ke he foulua, Some on boards
and some on (broken) pieces of the ship.

Luko (Gr.), a wolf.

Lulku, a species of fern (entire leaves).
Luku-fua (midrib green) and luku-
laua (midrib black) are two species of
edible ferns.

Lukuluku, a double handful.
2. To carry a child in the arms.

Lukumoka, name of a shrub.

Lukutoto, (in heathen times) to kill a
man to pay for a life that has been
taken.

9. Redemption with blood.

Ts eke as he e lukwioto mana, The
priest shall make an atonement (by sacri-
fice) for him.

3. To be merciful.

Tolukutoto foki e sa hana kelekele mo ¢ hana
moéu, And he will be merciful to his land
and ¢o his people.

- .~‘ »
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Latilt, an owl. | Lu (syn., lolelole), one in delicate
- pe health, but oftener one who

Lala, } Lupe-kiu[ 268t

Lulululy, }to shakg; to be shaken. does not try to work.

2. To sift (s.e., to shake through a { Lupo, a bottle.

sieve). | Mo e lipilipi ¢ lautolu hana tau lepo, And
To Wlululu ai e tauw motu kehe, To sift they will break his bottles to pieces.
foreign peoples.

Lupe, the pigeon. | Luta, to project, to stand out (as a

Tama-la-fafa, ko e higoa mua s a lupe, horn).
Tama-la-fafa, the former name of the : Kua luta e tau mata ho lawtolu he gako,
pigeon. ) Their eyes stand out with fatness.
M.
Ma, for. | M&@, brackish.
Foaki ma Titia, Give it for Titia. ! .
ma T, Giv | Maeke, able. (See Vave.) A4i maeks,
2. And. _ _ ' nou able.
Ko Pule ma Fia, Pule and Fia. " Kua nakai macke au ke pehe atw, I am not
3. Or. 4 able to say.
Kua pehe e tagata, “Paea! Fakamate ma, 2. To do.
paes!” The people said, ““Exile him! Ke maceke e koe, Do you make it.

Kill him or banisn him ! ”’
Maeke-vave, easy.

Ko e mena maeke-vave hand, That is an easy
thing to do.

Ma, sign of vocative.

Ma Ikina e/ O Lord!
Ma Matua nae! O Father!

Ma, ashawmed, shy. 1 one
T5 nakai ma a lous, And they were not, 2. Ticklish.

' Maeneene, soft, smooth.

ashamed. . . . .
) . Mai (directive particle), hither.
Maa, a brother (or sister) in lq.w. A | T mas G, Give to me—i.e., Give here.
sister says, haku mad, my s:ster-m-la.yv ; Kia hau mas, Come here.
& man says, haku mad, my brother-in- ' 9 g, atimes used ag give.”
La:: ;n :;t & woman does not call a man ‘r Ati mas G, Then give (to me).
. - i 8. From.

Kua liu e mad hau ke he hana molu, Your . .
sister-in-law has gone back to her own ! Ne fano mas i Liku, Came from Liku.
pocple. | Maihi (pl., madihi), a split, a chasm,

Maaki, faded, washed out. . a rifs.
2. To fall out (as & nail, &ec.). , Kua alas he kau e hala he mashs ne haw as o
' ta, The company had occupied the way
Maama, light. into the chasm by which she came.

Kia maama ! Let there be light! 2. Split, divided.

2. To light up. Ne maihi e tau vai puna oli kana, All the

Kua maamatia e lalolags he uhila, Light- | springs were cracked.
ning lit up the world. o | Maila (Eng.), a mile.

3. Knowledge, understanding; to | Ne fim ¢ maila mo ¢ maga ¢ he lan
understand. hus ua na, It is seven miles and a bit

Ts nakas maama ns ki laulolu e taw mena . between where his two feet stood.

, And the, derstood f these
:l:in:: v o rone of Hese | Maile, name of a shrub.
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Mailoga, a sign.
2. To distinguish.
Nakai mailoga tagats, Not distinguish (or
favour) any man.
Kua iloa e mutolu ke mailoga e mahani he
lagi, You know how to understand the
appearance of the sky (the weather).

Maimaina,
respect. .
Ti nakas masmaina ke he tau tagats, And
(he) respected no man.
Mio, fine after rain; to cease raining.

Ne mdo foki e uha mai he lagi, The rain

from heaven ceased.
Mad, hard, hardness.

T's tuku atu as e au a lautolu ke he loto mao
ha lautolu, And I gave them up to the
hardness of their hearts.

2. To be heavy (as the eyes).

Kua mao a tau tua-mata, The eyelids are
heavy.

Maofu, slight rain after heavy (i.e.,
clearing up).

o-kikiha, very hard.

Maona (syn., malona), broken, spoilt,
ruined.

reverence, deference; to

Maota (syn., moota), name of a tree.

M3, for thee, for you.
To eke foki sa mo oho maw lcatoa foki mo
l{lzlu!olu, And it shall be food for you and
them

Mau, firm.

2. To hold fast, secure.

As mau he momole e tino, (They could) not
hold (her), the flesh was sllppery

Mau, to take, to use.
Ts mau atu e sa e fohi helehele, And she
took a shell used in printing bark cloth.
2. To settle, fix.

Ko e lologo a Huanaks he maw e kaina, The
song of Huanaki after the residence had
been setitled.

Mau (adv.), constantly,
Hau mau, come often.
-dwell permanently.

Ko e niu ta me inu mau as e tau

This is the (kind of) coconut of which
men constantly drink.

Maua (per. pro.), we two (exclusive of
person spoken to).

" Ne o mas e fenoga ha maua s Nuku-tu-taha,
Our expedition came from Nuku-tu-taha.
(“Our expedition "’ here means *‘the
expedition of us two who speak to you

" who w-re not-with us.”)

customarily.
Nofo-mau, to

NIUEAN VOCABULARY.

Mar

Maua, premature (of birthonly). Fanau-
maua, premature birth.

Maueue, shaky (generally used wwh a
negative). Nakai maueue, not to be
shaken.

Maui, a foreigner (from Msui, the
dem:god who was supposed to reside
in the under-world.

Mauokafua, immovable.

Maukoloa, a trader.
2. Rich.
Ko_el:agata maukoloa ¢ taha, One man was
rich.
Mauku, a calamity.
Ko e mauku ne to, The calamity befell.

Madilu, stanched.

Ti mailu as agataha hana fakatafea, And
immediately her issue of blood was
stanched.

2. Recovered of a disease or pain;
healed ; healing.

Nakas ni mailu haw & malaia, There is no
cure for your hurt.

Mautali, prepared, waiting.

Mautolu (per. pro.), we (being more
than two, and exclusive of person
spoken to).

Ko mautolu katoa mo e ha mautodu a tau
matua, Both we and our forefathers.

%}a crack, a rift.

Mafai, able (mostly used with nega-

tive). Ai mafai, not able, or un-
willing.
Ka e nakas ai mafas ¢ mutolu, Ye were un-
willing.

Mafana, warm.
Kua mafana au, kua kitia e au e afi, I am
warm, 1 h_ave seen the fire.
2. Warm weather ; the summer-time.

T sloa ai kua tata tuas e tau mafana, And
know that summer is near.

Mafanatia (pass. of mafana), warmed,
comforted.
Kia o atu a mo e monuina, kia mafanatia mo
e makona, Depart in peace, be warmed
and satisfied with food.
Mafegahala, cross-roads.

Ats fano a ke he tau hala tu, mo e tau mafe-
gahala, Go out into the highways and
cross-roads.
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Mafela, broken (pass. of fela, to break)

Mafigofigo, wrinkled ; a wrinkle. (Seé
Fifigo.)
Nakas fai dla po ke mafigofigo, Not having a
spot or wrinkle.

Mafiti, swift, quick (of walking). '
Kua laka mafiti a ia, He stepped over
quickly.
Kua mafiti lahs ns hana a lele, Very swift
was its running (said of & rat).

Mafoki, to change.
2. To change direction ; to turn back.
Kia guajoks' kehe a koe, Turn you back
again.
Mafola, appeased.
fola.) -

2. Peace.

Ka ko koe to fina atu a koe ke he hau a tau
matua mo e mafols, But you will go to
your father’s in peace.

At tupu ai e majola 4 Niué, Then peace
prevailed in Niue.

(See Fakalotoma-

Mafota, to press, to squeeze.
Fofota.)

Mafu, healed (of a cut, &c.).
Mafu (syn. mdpu), to whistle.

Mafuike, an earthquake.

Kua galulu tuas e kelekele ke he mafuike,
Then the earth shook with an earth-
quake.

Mafuluhi (pass. of fuluhi), turned over.

Mafuta, to emerge (as from the bush
or from diving).

(See

ra town or village.

Maga,
Magamotu, |

Kua fina age a 1a ke he tau maga mo e tau
magamotu, He went through the towns
and villages.

Maga, a division, part.
part of the day.
Ne fitu e maila mo e maga, Seven m.lles and
a little over.

2. Forked.

Magaaho, an hour, or particular time.
Kua hoko e magaahko ne hau aiv a Matuku-
hifi, When the hour of Matuku-hifi’s re-
turn came.
Ne toka e Mutulau e magaaho afiafi ne fa
hau as, Mutulau used often to come at
the evening hour without success,

E magaaho,

NIUE-ENGLISH.
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2. Another time. A4 magaaho, by-and-
by (to-day).

Magaifo (syn., ifo), a tree with astrin-
gent sap.

Magai-vagahau, to contradics.
Magaogao, willing (of a horse).

Magaua, cloven.
Ko e puaka foki, ha kua magaua hana lau
mahina hui, The pig also, though his
hoofs are cloven.

Magafaoa, family.
Kia Uliu atu foks a mutolu takstokotaha ke
he hana magafaos, Ye shall return every
man to his family.

Magalo, fresh (of water).

2. Sweet, without acridity or sharp-
ness.

Kacke ke magalo e masima, If the salt tastes
fresh (i.e., without savour).

Magalolo, oil.

Magamatatohi, a mark in writing; a
jot, dot.

Ka e nakai maeke ke to taha magamatatohs
he fakatufono, Than one tittle of the law
to fail.

Magamotu. (See Maga.)
Magapd, hour of night.

Magavali, fresh water.
water. -

Maga-tahi, salt

Magia, an intensive, used with wulz,
black : Uli-magia, intensely black.

Magiho, to itch ; scabies; the itch.

Mo e gagao matafune, mo e magtho, And
with the scab, and with the itch.

Magd, a shark.

Kua hau e mago, kua us atu e fifine, A shark
came, and said to the woman.

Migo, dry (of wood, trees, &c.).

Mo e fakatupuolamour e akau mdgo, And
have made the dry tree to flourish.

°
Magomago, dried up, as the earth for
want of raiu.
Kua magomago laki i e kelekele, The land
was drought-stricken.

Maha, empty ; to empty.

Kua inu e Hina, kua maha, Hina drank (the
contents of the coconui) and emptied it.
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Mahaikava, to perish.
Ts tutuls as a koe he tau mena ta ato mahai-
kava ai a koe, And they shall pursue you
till you perish.

Mahafagi (pass. of hafagi), opened.

Mahaga, twins.
Ko ¢ mahaga ha ha he manava hana, There

were twins in her womb.

Mahagoa (syn., milino), calm (of the
sea).
2. Calm.

Ti maha as e moana ne loka, And the sea
smoothed its roughness.

Mahakava.,}to utterly destroy, to over-
Mahakaoa, ] whelm (of people).

Ts nakai tuai hoko mas e fakapuke ke
maha-kava as e lagolagi, Neither shall
tberﬁ any more be a flood to destroy the
earth.

Mahaki, very great. Lahi-mahaki,
very great. Ko e fale mahaki, a very
great house.

Ne malolo foks e vai mo e laki mahaks ns ke
he lalolags, The water was strong and very
great on the earth.

Mahakitaga, a man’s sister.

Mo e tau matakainaga mo e lafu mahakuaga,
And brothers and sisters.

Mahala, conquered.
Ts mahala as e tau tagata oti, And all men
were conquered.

Mahala, to think.
Ti mahala e tau Toga po ke mate ai a ia ki
ai, And the Tongans thought he would be

killed thereby.

Mahalohalo, to doubt, to revolve in the
mind.

Ko heigoa ¢ mena ne mahalohalo as a koe?
Wherefore did you doubt ?

Mahani, conduct, nature.
Ko e tagata mahans mitaks, A well-conducted

man,

Ke madoga e mahani he lagi, To read the
signs of the sky (appearance of the wea-
ther).

2. Custom. )

Ha ko e mahans he motu ke thi ¢ manava,
It was a custom of the island to cut open
the belly.

Mahani-atua, godly.

Mahani-molu, kind, gentle.
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Mahs, }rent (pass. of hahs, to rend,
Mah&hs, | tear).

Ti mahe e kato ke fafao at e tau tka, And
the basket in which the fish were ga.thered
was torn. :

2. Cut open.

Kua mahe tuas e fatu he taufud, The whale’s

Kbem&s kt;lt open.

a e koe e tau ta popo mahihe na
mo e tau kala te mﬂlh}: na ¢ lalo ke tau
feafine hau, Put these rotten torn

ments and torn rags under your armpits.

Maheuheu, dishevelled.

Mahegihegi, twilight
Ke kamata he magaaho mahegs ke
%og:pom, Cﬂt;:menoing at the eveninh.:;m-
ght.

Mahekeheke, envy; to envy.

T% mahekeheke e tau Filisitia kia ia, And the
Philistines envied him.

Mahele, an albino.

T fanau mas e tama ko e mahele, And bore
a child, an albino.

Mahifl, having plenty to say.
mahafi, ready of speech.

Mahina, the moon.
Ka fakahuhulu mahina, Let the moon shine
brightly.

Kua gaepu e mahina, moon not yet
vigible. Mahina-pula-fou, new moon.
Pula-mui e mahina, new moon. Toko-
luga hake e mahina, first quarter of the
moon. Kaututu e mahtna, full moon.
Hopomate e mahina, last quarter of the
moon. )

2. A month.

Ko e mahina ka hau, Next month.

Mahina, a nail, claw, hoof.
ltma, finger-nails. .
Ko e puaka foks, ha kua magaua hana tau
¢na hui kua thiua ai, The pig also,
though his hoofs are divided and he is
cloven-footed.

Mahina-alili, the white operculum or
shell-like lid of a shell-fish (such as
periwinkle, &c.). (See Mata~alili.)

Ne taute ¢ ia e tau mahina-alili, He got
ready some white shell disos.

Mahinakau, full moon.

Mahu, abundance of food ; plentiful.

To mahu lahi e motu ofi, The whole land
shall be full of plenty.

Mahui, to crick, strain (as a tendon).

Gutu-

Mahina
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Mahukihukl, prickly, sharp (as stones,
bushes, &oc.).
To tutupu mas e mabukshuks, Thistles will

w.
ngo hoko a mautolo ke he mena mahukihuks,
We have come to a place of sharp stones.
Kua mokulu foki falu ke he vao mahuks-
huks, Some fell in a thorny waste.

Mahunu, to blister with heat.
Huhunu.)

Maka, a stone.
T's tuku e koe e namaka ua ki luga he tukeua,
Put two stones on the shoulder.
2. A rock.
T3 tolu e po he toka ¢ luga he maka sa, And
for three days it was left on the rock.

Maka, general name of sling-stones.
Maka-fua, maka-gégé, maka - gutu-
umu-ti, maka-kiki, maka-poupou-ana
(made of stalactite), maka-uls, maka-
talils (smooth), and maka-pihi (rough)
sling-stones, used in war.

Maka, particle of intensity, mostly used
in counting small numbers : Ua maka,
only two; moa maka, nothing at all;
nakai maka, not at all.

Makald, willing,

Maka-holo (modern), a mill-stone.

(See

Makaka, firm-footed (in climbing, &e.).
Makalili, cold.
K(l): e makalils foks mo e vevela, The cold and
eat.
Ha kua lahi e makalsli, For the cold was
groat.

Makamakafua, very firm.

Makimaki, very big.

Ha ha_he lalolagi ke he vaka ia e tagata
t, There were giants on the
earth at that time.

Makol (modern), the Magi (the biblical
‘ wise men from the east *').

Makona (pl., mamakona),
satiated, a.ppea.sed
Ko lautolu ne mamakona, Those satisfied
with food.
To makona ai ni hokw loto, My desire shall
be satiafied.

Maku, for me.
Kia uta ¢ koe e
maku, Take tl
me,

satisfied,

tama mo e fakahuhu
hild d suckle it for
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Makutu, industrious, earnest, diligent.
(See Fakamakutu.)

Mala, a plantation, farm.
mala.)
2. A chip of wood.

Tuku mas a ke kape kehe e au e mala akau
he mata hau, Permit me to remove a
particle of wood from your eye.

Malaia, unfortunate.
2. Misery, misfortune.

T;laulahtfohehalake atul:ehcmalam,
And broad is the way leading to mis-
fortune.

3. To be cursed ; accursed.
Nakas fuluhs e ia neke malaia e motu, Never
turning, lest the land be cursed.

MMa.la.] ‘li’te a, }nan;es of fish.

Malaga, to go on a journey in a party,
as visitors.
Malagaaki, to be lifted up, raised.
Kua malagaaki foki ks luga he lalolags,
And it was lifted up above the earth.

Malagai, the east-south -east trade-
wind.

(See Mala-

two species of kumara
Mala-kula,
(batatas), or sweet po-
Mala-tes, | ¢yt0.
Malala, charcoal.

T4 valt aks e tau malala e tau fahi, Then the
sides are painted with charcoal. .
2. A coal from the fire.

Ha ha he lima hana e malala kaka, Having
in his hand a red-hot coal.

Malamala, dried up.
2. Splinters. (See Mila.)

Mal8, open space, plaza, of a village.
Ko he malé he Fana-kava-tala, The plaza at
Fana-kava-tala.

2. A space cleared for a game or cere-
mony.

Ts ta ne fai e malz he pulele tika ki Fana-
kava-tala he aho ia, And the court of
casting tika (darts) will be set up at
Fana-kava-tala.

Ko e patu a ia he malé ¢ Fana-kava-tala, He
was the chief of the courtyard of Fana-
kava-tala.

Malegi, name of a shrub.
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Malekuleku, twilight.
2. Indistinct.

Mali } (iloa maliali, or kite mahalz),
Maliali /| to know with certainty.
As tloa maliali e au, I do not know surely.

Maliu, to change (as one’s nature). (See
Liu.)

Malika, to appear indistinetly.
Malila, name of a shrub (? introduced).

Malimali, to smile.
" Ti malimali ot @ i@ mo e laka atu, So he
smiled and stepped forward.

Malipilipi, broken ; broken to pieces.

Ko e tagata ke to hifo e maka ki ai ke ma-
lipilipi ai a %, The man on whom the
stone falls will be smashed to bits.

Malo, a waist belt or cloth. Malo- tau,
war-girdle.

Maloa, unwillingly.
Maloku, bent (pass. of loloku, to bend).

Malokuaga, a corner.

Kua eke a t1a mo maka he malokuaga tapa ki
luga, It has become the chief corner-stone.

Malolo, strong.
Ko e tau tagata malolo mo e talahaua ¢ tuas,
Men strong and celebrated of old.
2. Strength
Kua pipi ha lautolu a tau tokupu ke he
malolo, They are girded with strength.
3. To be well in health.
Kua aoga lahs he tau gagao ke maldlo, It is
very beneficial to make sick people well.
4. Healed.

Mo e fakalago hau & tau lima ki luga i aia
ke malolo ai, And lay your hands on her
that she may be healed.

Maldl1d, to fall down (as a wall).

Ts malsls hifo ai e kaupa he maga, And the
wall of the town fell down.

Malona, spoilt.
2. Lowered in character.

Toe tote e kautu ts malona ns ks a lautolu ¢ a
Toi, A small remnant only of the con-
quering party were not depraved by Toi.

Malu, shade, shadow. (See Malumalu.)
Ke tua mat a mutolu ke he haku o malu,
Then put your trust in my shadow.

2. Very shady; overshadowed.
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3. Sheltered.

Kia fakafano atu a koe ke ta mai ke he mena
malu hau a tau manu, Send forth some
one to put your beasts in a sheltered
place.

Malu, the name of a powerful deity.
2. Pleasant.

Maiuokaoka, under the protection of.

Malumalu, shady. (See Malu.) v
Malumalu e lagi to hoko mai, Shady was the
sky when he got there. (Old song.)

2. A lowering sky.

M#mi, a mouthful.
2. That which is chewed.

3. The cud (modern).

Ka e nakas livaks kas ¢ ia hana mdmd But
it (the pig) does not chew the cud.

Mama, a ring.

Kia faki mai e mutolu e tau mama auro,
Break ye the golden ring.

Ts tuku ‘e mama ke he hana lima, And put
a ring on his hand.

Mama, the lungs.

Mama, light in weight.
very light.
Kua mama a lautolu fakalataha ka ¢ mamafa
¢ mena fakateaga, They are altogether
lighter than vanity.

Miimao, far, distant.
Kua fenoga ke he motu mdamao, And set out
to a far country.
2. Distance.

Ne fitu e masla mo e maga e mdimao te tau
husi ua na, It is seven miles and & bit in
distance between (the place of) his two
feet.

Mamao, to yawn.

Mamafa, heavy.
Kia [akamamaht a lautoly ke he tau kaveg:
mamafa ha lautolu, That they might
afflicted with their heavy burdens.

Mamahi, pain.
Mo ¢ fakamemege he mamahs, And con-
tracted (writhed) with pain.

2. Grief, sorrow.

To fakalahs ns e au hau a mamahi, 1 will
increase your sorrow.

3. To grieve.

T% mamahs he ha e loto hau ? And why does
your heart grieve ? .

Mama-keke,



Mam

Mamakona. (See Makona.)
Mamata, to look. (See Mata.)
Mamate. (See Mate.)
Mamatea, grey in colour.

Mamatike (sing., matike), to rise up,
stand up.

Mamel, a species of the banana.

Mamoe (? borrowed Tahitian), a sheep.
Ko has kia taha %6 muiolu ne teau hana
tau mamoe? Which of you has a hun-
dred sheep ?
Mamutu, broken (as string &e.).
Momutu and Mumutu.)

Mamutumutu, to cut off.

Ti mamutumutu ¢ tau hus mo e tau lima,
So cut off the feet and hands.

Mana, for him.
To eke au mo leveki mana, 1 will be surety
for him.

Mina, power, authority (supernatural) ;
powerful.

Ko au ni ko e atua mdna, I am & powerful
god.

2. A shower.
Manai (Heb.), manna.
Manakau, light shower of rain.
Maniko, a desire.

(See

Ka e hagao atu hau a mandko ke he tane hau,
But thy desire shall turn to thy hus.
band.

. 2. To desire.

Kua manako lahi a ia ke kas, He greatly

desired to eat.

Manamanatu, to think, consider.
Manatu.)

2. A complaint, trouble.

Ha ko e lahs he haku a manamandatu, For
out of the greatness of my trouble.

Manatu, the mind.

Kua fakanimonimo au tuga ne tagata mate,
nakas manatu nt, I am for gotton a8 &
dead man, out of mind (probably a par-
ticiple here, ‘“ not remembered ’).

2. To think, to remember.

Manamanatu.)
Kua manatu e tautolu ke he tau ika ne kai as
e tautolu, We remember the fish we ate.
Ati manatu e ta ke moua, Then he thought
he could do likewise.

10—Niua.

(See

(See
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3. To wonder, to try to understand.

Ti manatu e laua ko e ha ne uka ai pihia,
And they wondered what made it thus
difficult.

Manava, the belly, stomach.
T fofolo atu ke he manava, And swallowed
it down into the stomach.
2. Sometimes used for;* health.”
3. Oti-manava, overdone withjwork.

4. Manava atu ke he Atua, to praise
God.

5. The womb.

Ko e mahaga ha ha he manava hana, There
were twins in her womb,

Manava-lote, easily provoked.

Maniania, to have the teeth set on
edge.

Manoa, thread.

Tuga ne motumotu ai e manoa lino, As a
thread of flax is broken. .

Manogi, sweet-smelling; to give out
fragrance.
Haha aks taku tino ke manogs, Beaten (were
branches) on my body to scent it. (Old
song.)

Maunu, to grieve, mourn.

Kua manu a i po loga, He mourned many
nights.

Manu, an animal, a living creature.
Manu-hui-fa, a four-legged animal.

. Kua tagi atu ke he tau manu-lelé, mo e tau
manu-tololo, mo e tau ska, Crying out to
the flying creatures, the crawling crea-
tures, and the fishes.

Manuao (Eng.), a man-of-war.

Manu-lel8s, a bird.

Ko e tala he tau vas, mo e lau ska, mo e
tau manu-lele, It is a story of the waters
and fishes and birds.

Manuminumi, to crumple.
Manumu, burnt (of the bush).
Mapaki (pass. of papakt), brokep.

Mapakipaki, broken. .
Ko e tagata ne veli ke luga he maka ia, ke
mapakipaks ai o ta, If a man falls on that
stone he will be broken.

Mapita, pressed together.
to press together.

Fakamapita,
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M¥pu (syn., mafu), to whistle (the an-
cient gods spoke in a whistling voice).

Mapua, the part of the ancient girdle
(felevehs) that was tucked in.

Ne tuku e falu a fohs ke he mapua he felevehs,
Some of the shells she had in the re-
ceptacle of her girdle.

Mapua-lagi, beyond the horizon.

Masima, salt.
Ko e mena mitaks ¢ masima, Salt is a good
thing.

Vai-mastma, Epsom salts.

Mata, unripe, uncooked, new, raw.

Ha ko e mena nakas uta e 1a ¢ a koe e maga-
kakano moho ka ko e magakakano mata
ns, For he will not have sodden flesh from
thee, but raw.

2. An edge, blade.

To mamate a lautolu ke he mata he pelu,

They shall die by the edge of the sword.
3. The eye, face. (See Mata, to look
at.) Alito-mata, apple of the eye.

Ts nakat nt kstta e mutolu hoku maia, Ye
shall not see my face.

Ts fakaala as ha mua taw mats, And your
eyes shall be opened.

4. A point of land.

Ko e maga he mata nas, ko Halagigie, Hala-

gigie, the village on the point of land.

Mata,
Mamata,
Mataafaga, the beach.

Ke tuga e oneone he mataafaga, Like sand
on the sea-beach,

Mataafl, the region of the upper ribs.

Mataala, to watch, be vigilant.
Kua tala atu as e au ke he tau tagata ots,
“ Kia mataala a /> I say to all men, “Be
- watchful |
Mataali (mokulu-mataals), to fall off
uuripe.
Mata-alili, the operculum of a shell

(the closing valve or lid of a mollusc,
as in g periwinkle). (See Mahina-alill.)
Mathele, name of a fish.
Mataofl (pass. of taofi), held.
Mataohi, ancestral source.
- .T% ko e malaoki a 1@ ne tupu mas ai a

Mohe-lagi, And he is the ancestral source
whenoce sprung Mohe-lagi.

}to look at.
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Mataono, fo stone.
Matau, a fish-hook, hook of any kind. '

Matau, right—e.g., fahi matau, right
side ; lsma mataw, right hand.
Ke fakapa atu ke he mata matau he fifine,

To touch (therewitb) the right eye of
the woman.

Matauka, stubborn, obstinate.
Mataulu, the leader, the first.

Mataulu-e-toko, the foremost, or scout,
in fighting.

Matafatafataata, early morning; not
quite light.

Matafune, a cutaneous disease.

Mo e gugao matafune, mo e magstho, And the
. scab and the itch.

Matagataga, weak, feeble.

Kua matagataga haku tau tulthus he faka-
kanopogi, My knees are weak through
fasting.

Matagi (pl., matamatagi), the wind.

Ka agi mas e matags tonga, When the south
. wind blows.

Matahavala, lawless, wild, saucy, mis-
chievous, without reverence or respect.
Ko lautolu kua mahani kelea mo lautolu kua
matahavala, (The law is) for the ungodly
and the profane. ’
2. Riot, dissipation.

Kua moumou as e ta hana tau mena mo e
hagaaks matahavala, And wasted his pro-
perty in continuous dissipation.

3. Unstable, unreliable.

Kua matahavala a koe tuga ne vas kua pud,
nakat mua a koe, Unstable as water, thou
shalt not excel.

Matahegi, < ..
Matahegihegl, } dazzled by light:

Kua matahegi ¢ tau mala he mahele, The
albinoes eyes are dazzled with the light.

Matahele, a snare, a noose.
Ha ko e mena tuga ne matahele ke hoko mas
at, For it shall come as & snare.

2. Squint-eyed.

Matahepehepe, crafty, unscrupulous.

Ko e tau matahepehepe, ko e tau faivao, Un-
just (men), adulterers,

Matahui, a toe. Ko e tau matahui,
toes. Matahui-motua, big toe.
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Matahuhu, nipple of the breast.

g:ta.ka;;aka,}loose (a8 skin, rind, &c.).

Matakainaga, a man’s brother, or a
woman's sister.

Ko e hana matakainaga ko Apelu, His brother
was Abel.

Matakakana, leering, lascivious - look-
ing.

Ti o a lautolu mo e tau ua ha lautolu kua

lakakiakia, kua wmatakakana a lautolu,

hey go with stretcned-out necks and
wanton eyes.

Matakaki, to look out, keep a watch.

Matakamea, a plant with red berries
and a black spot.

Mataka-patu, be careful !

Matakave (syn., kavehoge), between
the seasons of talo crops.

Matakeu, cross-eyed.
Matakula, name of a creeping plant.

Matakumataku, dreaded; inspiring
fear.

E ULika to kau matakumataku, Watching in
fear for the dreaded companies (of the
foe). (Old song.)

Matakupega (syn., pu he kupega), a
mesh of a net. (See Matamata.)

Matakutaku, fear.

2. To fear.
Tt matakutaku as au, And I was afraid.

Matala, to open (as a flower or leaves).

Matala (with loto : loto-matala), under-
standing.
Ati matala ai hana loto, When he came to
himself.
2. To possess wisdom or craftiness.

Ne mua e loto matala he gata ke he tau manu
ofi, The snake was wiser than all the
animals.

ﬁml 1 }to appear, be visible.

Ka kito matalamatala mas e tau lau, When
the leaves recently appeared.

Matal§, the forehead.
Mo e fakamailoga as e koe ke he tau matale ha
lautolu, And set a mark upon their fore-
heads.

.
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Mataliki, one of the constellations—
the Pleiades.

Matalima, a finger.
Ti fakamamagas atu e tau matalima, And
spread out the fingers.
Matalima-motua, the thumb.
Ti hio kehe e lautolu hana taw matalima-
motua, And they cut off his.thumbs.
Matalima-tuhi, the forefinger.
Matalima-loto, the middle finger.
Matalima-ta, the third finger.
Matalima-tama, the little finger.

Matamata, reticulated ; appearing like
meshes of a net.

Ka kitekite atu a lautolu ke he puga ne mata-
mata tuga e tau mata-kupega, We see the
coral reticulated like the meshes of a net.

Matamatagi (pl. of matags), winds.

Matapoko, blind (disrespectful term).
(See Matapouli), :

Matapotu, edge, end of cloth, rope, &c.
2. A corner, a point of land.
Ko he mata ke” fahs lalo ¢ Vasi-opeope,
The poin&fuﬁhe west side of Vai opzieogee.
Matapouli, blind.

Mo e tau kulskuls mo e tau mata;
the lame and the blind (people).

Matapula, staring.

Matapulega, an ancient rite, akin to
circumecision.

Matatetefu, stern-looking.
Matatiale, of good character.
Mata-titipi, edge of a knife.
Matatohi, a letter of the alphabet.

Mata-tolu, three-pronged. Huki mata-
tolu, a fork.

Mate (pl., mamate), to die.
Neke mamate a mua, That ye may not die.
Ka haga atu ke he akau, ti mate e akau ia,
If he raised (his eyes and looked at) a
tree, the tree died.

2. To go out (as fire).

Ti age e Moko-fulufulu e tau aft mate vave,
And Moko-fulufulu gave fires that soon
went out.

%, And
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3. Desirous, intensely needing, ill
with deprivation.

Ko e mate foki a sa he fia inu, She was also
consumed with thirst.

4. To be destroyed.

Ha ne toho hifo e tau vaka ke he Nuku-lafa-
lafa ti fa mamate ai e tau folau he mata ¢
Tepa, When the canoes are launched at
Nuku-lafalafa the ruicides (i.e., the rash
'}usels) are often destroyed at the point

'epa.

Mateafu, dead (of shrubs, &c.). Akau-
mateafu, annual plant. Lakau-mateafu,

a seedling. Ko e tauw mateafu, the
summer.
Mateaga, death.

Ko e maieaga ia a Matuku-hifi, Thus was
the death of Matuku-hifi.

Mateghigi, tired.

Matematekelea, afflicted, tormented.
Nukua matematekelea au ke he afi nai, Be-
cause I am tortured in this fire.
. 2. Affliction.
Kua fioia he Atua haku a matematekelea,
God has seen my affliction.
3. Humble, lowly.

To kitia e lautolu kua matematekelea ts fiafia
ai a lautolu, Those who are humble shall
see it and they shall be glad.

e R

Matepopo, quite dead.
Mati (Eng.), March.

Mati, name of a tree with little orange
berries: hence, mati, a fig-tree; fua-
mati, a fig.

Ats kskite a a mutolu ke he mats, Then look
at the fig-tree.

Matike (pl., mamatike), to arise.
Ts matike as a ta he fonofono a laua, And
he arose to meet them.
Matiketike, a hill.
Kua faliu puke vai at e tau matiketike, The
hilis melt away (‘“ suffer flood-change *).

Matila, sharp (of a knife, &e.). N

Matimati, name of a fish.

Matini, a flag. Matini
British flag.

To hake ho matini, Tetele he lagi, Hoist up
my flag, Let it float in the sky. (Old

Peretania,
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Matoi, name of a tree (? introduced from
Samoa—the masos).

Matohiaga, a generation.
Matolu, thick.

Matua, a parent. Matua-tane, a father.
Matua-fifine, & mother. Matua-fugavai,
parent-in-law.

Ts sloa e ia ko e matua-fifine hana kua hau ¢

Motu-te-fua, So he knew his mother had
come from Niué.

Matuku (hifo), to become less.

T matuku hifo as e vas, And the water be-
came less.

Matuleld, to die (used only of chiefs).

Mavehe, to bid farewell.

Kua mavehe atu e Peka, Peka called out a
parting greeting. -

Maveheaga, an agreement, a covenant.
Ka e fakamau e au haku a maveheaga mo
koe, I will establish my covenant with you.
Mavehevehe, scattered.
2. To be separate, torn to bits.

Msé (Eng.), May.
2. The annual church feast.

Med, clean, pure. Fakamed, to clean.

E tau manu husifa ods kua med, All the oclean
quadrupeds.

Ke fakaako mas ai hana kelea, mo e hana
med, To teach what is unclean and what
is clean.

Mea, a term of endearment, mostly
used to boys (moka to a girl).

Meali, the name of a fish.

Meamea, an infant.
2. The gums of the mouth.

Mel (umu-mei), an oven of food not
sufficiently cooked.

Méi, the bread-fruit tree.
2. Its fruit.

Meito, the name of a fish.
Meleni (Epg.), melon.
Meli (probably Greek), honey.

Memege, to contract, to shrink.

Kua nakas kas he fanau a Isaraela e kohoko
kua memege, The Children of Tsrael do
not eat the shrunken sinew.
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Mena, a thing.

Td mai @ e mena na, Give hither that

thing.
2. A place.

Kua hoko a mautolu ke he mena mahuks-
huki, We are come to a place of sharp
(stones). v

3. A cause, a reason for.

Ko e mena ta ne liu as e vat hala-toka, That
is the reason the waters return to the
very bottom (of the chasm).

Mena-kali, food.

Miol, to writhe.

Kua mamahs e ska, ati mios a ia, The fish
was in pain and writhed about.

Ne mioi foki e tau tama ki loto © a i@, And
the sons struggled within her.

Miha, a disturbance, a row.

Mili, to rub in, or to rub with the palm
of the hand.

Kua mils ai ke tau lima ha lautolu, Rubbed
them in their hands.

Mili (syn., mowmsili), a name given to
fragrant introduced herbs, such as mint
or tHyme.

Milino (syn., mahagoa), calm (as the sea
and wind).

Miloi, turning about, restless at night.

Mimi, to urinate.
Ti mims atu ke he tino he mays, And uri-
nated on the shark’s body.

2. Urine.
Mimigo, withere&, shrivelled up.

Mina (Heb.), a pound (of money by
weight).

Ko e hau a mina kua moua as e fala mina

ne hogo/ulu, Your pound has gained ten
pounds

Mitaki, good.
Ko e mena mitaks e masima, Salt is a good
thing.

2. Apphed to persons, it means ‘‘good-
looking.” A good man is Tagata mahani
mitaks. i

Ko e fifine mitaks a Qini-fale, Gini-fale was
& handsome woman.

Leo-mitaki, music. Leoleo mitaks, to

tend carefully, foster.

Miti, to suck.

2. A dream.
Kua haele mas e Atua kia Apimeleko ke he
mits ke he po, God came to Abimelech in
a dream in the night.

3. The name of a bird.

Mo, and.
Ko au mo koe, I and you.

2. For.

T ai sloa he tau tagata ko e fakaafu e umu
mo ha, And the men did not know what
the oven was for.

T's hake a laua mo e tamate a Mutulau, And
they two went north for to kill Mutulau.
(Not elegant in English, but good in
Niue.)

3. From.

T toka as e ia.a mulolu ke o kehe mo e mena
nai, And then he will let you go away
from this place.

4. So as.
Ti vete ns ia mo e kitekite e hala ne gahua
at mo e ka a ne tia as e kupega, And
. he unravelled it 8o as to observe from the
beginning how a net was made.
5. Or, nor.

Nakas fakaaue atu a ta ki a lautolu mo e
fakamonu atu ke he vas kua puna, He
never gave thanks to them nor blessed
them for the waters that had sprung

up.
6. With.
Ko e tagata Toga ne o mas mo sa, The
Tongans who went with him.
7. As.
Kua toka sa © Tuo, tt tokas mo e fakaata he
maka hina, It was left at Tuo, and

remained a8 a reflection on a white
stone.

8. In.

Kia mokhe ai a at ia mo e hana kafu, That he
-may sleep there in his own clothes.

Moa, a domestic fowl.

Ke tuga nme moa fakapulupulu hana tau
punua, As a hen collects her chickens.

Moana, the ocean.
Na ufiufi fok:i e moana he pouli, And dark-
ness covered the ocean.
Moana-potake and moana-hokulo, the
deep ocean.

Moeakula, name of a shrub.

Moi-ofa, an offering to the dead, placed
on the tomb.
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Mous, to get, obtain, catch, possess.

Kua tuku e au e hele mau, kua moua ai a
koe, I set a snare for you and you were
caught.

Nakas moua he tau tagata ols, It was not
possessed by every man.

Kia moua e ta e mous tukulagi, That he may
obtain eternal life,

2. To be found.

Ne galo foki a sa, ka kua moua, And he
that was lost is found.

Moui (pl., momous), life.
lagi, eternal life.

2. To live.

Ka e kelea ke mout, But it is bad to live.
Kua mous agasa a Pita, Pita still lives.

Mowt tuku-

3. Living. E tau mena momoui,
living beings.
Mouiaga, life. Mouiaga nai, this life.

Mouiaga ne tatali, future life.
Mouga, a mountain.

Moumou, to spoil, destroy.

Ha ko e moumou ne fas e mautolu e mena
nei, For we are about to destroy this
place.

2. To waste.

Kua moumou as e 1a hana tau mena mo e
hagaaks matahavala, And wasted his sub-
stance in riotous living.

Mogamoga (syn., moko-mogamoga), &
cockroach.

Mogoia, suddenly

Ts mate mogoia e tagata ia, And suddenly
killed that man.

Mogoho, an hour. Mogoho nai, now.

Hau la mogoho nas ke takoto, ke kai, Go
now, sit down to eat.

Mohe, sleep; to sleep. Fia - mohe,
sleepy.
Kia mohe ai a ia mo e hana kafu, That he
may sleep in his own clothes.
2. To copulate.

Ko e fifine ka mohe mo e tane, The woman
who has sexual connection with a man.

Mohe-alafla, wakeful.

Mohega,
Mohem}a bed.

Ha ha he mohega taha tokoua e tagata, There
shall be two men in one bed.

Mohemohe, name of & plant.

NIUEAN VOCABULARY. Mox

Mohemohe, to close the eyes (as in
sleep).

Ko ¢ mena ia ne fa mohemohe ai e tau
cnlnata, That is the reason (their) eyes are
osed.

Mohepopo, to sleep very soundly.

T'i mohepopo a 1a to hoko ke he aho, And he
slept soundly till daylight.

Moho, cooked, done.

Aua neke kai at e mutolo ka e nakas la moho,
Do not eat it if it is not cooked.

Moho, name of a bird—a rail.
Moh, hiccough.
Mohuku, name of a common fern.
Moka, fair; a term of endearment to
a girl.
Ti fa tapaks he tau tagata ha ko e fifine
moka a ia, Often the men (tried to) seize

her because she was a fair - skinned
woman.

. Mokamoka, under a state of restric-

tion.

Aua neke mokamoka a ia ha ko e hana
matua-tane, He shall not make himself
unoclean for his father.

Moka tafa, & black beetle.

Mokemoke (tao-mokemoke),
barbed spear.

Moki, a riddle.

2. An intensive, generally used with
galo : Galo-moki, lost entirely.

an un-

Moko, an insect of any kind; any creep-
ing animal.

Ko e anaki mo e moko ko aka mo e moko leta
mo e moko kometa mo e moko nasama, The
ferret, chameleon, lizard, snail, and
mole. (All these words quahfylng moko
are introduced.)

Mokola, a kind of lizard.
Moko-lauulu, the large hairy lizard.
Mokomaga, an earwig.
Mokomogamoga, a cockroach.
Mokopuna, a grandchild.

Moko-taliga, a house-lizard of a light
colour, and fat.

Mokova, a large green maatis.

—-—



Mox
Moku (syn., maku), for me.

Mokulu (kifo), to fall (as a ripe fruit).

2. To fall in morsels.
Ke kai valavalamena ne mokulu hifo, To eat
crumbs that fell down.
8. To fall out or down.

Ka e mokulu hifo ni Re mus oa kato ke he
tahi, But they fell down from the back
of the fishing-basket into the sea.

Mole, gone.
passed.

Kua,un;olee talt: adh:edtahangfe t;au ts lima-
gofulu, One hun and fifty days passed.
ilgn lalo-

Mole atu, gone away,

Kua maeke vave ke mole atu e lagi mo e
lags, It is easier for heaven and earth to
pass away.

2. Afterward ; after.

Ka mole ia ts malolo ai a koe, Afterwards
you will be strengthened.

Mole
4 smooth. (See Momole
Molemole, slippery.) ?

Mo ¢ ffils ai e ia lima e maka molemole, So
he selected five smooth stones.

2. Neat, tidy, as a malé (plaza).

M0Ol, true.
witness.
Ko e mals, It is true.

" Moli (Tahitian), an oil-lamp.

Mbl, an orange.
2. Soap.
gg::iu } soft, weak.
'y
Ko e tagata kia kua tapula ke he tau tapulu

molulu, A man clothed in soft garments.
2. (?) Humble.

8. To loosen ; to be loose.

Kua molu hau a tau tous, Your tackle is
loose.

Momd, dry. Fakamoma, to dry.
B mena moms, The dry place.
Ko e kelekele mdmad sa, That is a dry land.

Momo, a portion.

} smooth. Fakamolemole, to

Fakamali, to prove, to bear

Mombdli, a portion of a feast given to a
stranger.

2. To give a portion, &c.

Nakas momdi dtu ma lautolu, No portion of
the feast was given to them,
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Momoi, the coconut when past the
drinking stage.

Momonuti (pl.), to live. (See Moui.)

Kia momous a tautolu ka e aua neke ma-
mate, That we may live and not die.

Momoho, ripe, mature.
2. Ripe in age.
Ko e iki ia ne veli momoho, That prince fell
(died) full ripe (of years). (Old song.)

Momoko, cold (used also of the heart),
lonely, miserable, sad.
Ty ::moloo as hana loto, And his heart felt
sad.
Ko e mena ta ne momoko lahi as a Lei-pua,
This was the reason Lei-pua was so very
sorry.

Momole, slippery. (See Molemole.)
T4 fa tapaki he tau tagata, ha ko e fifine moka
a ia ne tapaki, ai mau he e #ino,
So the men (tried to) seize her, for she
was & fair woman; but they could not
hold her, her flesh was so slippery.

Momolo,

Molomolo, }to strangle.

Momomomo, in dribblets.

Momotua (pl.), elders, old folks. (See
Motua.)
Momutu, broken (as string, &c.). (See

Mumutu).
Monega, name of & fish.

Monomono, a spiral shell ornament
worn round the neck.

Ko e monomono a Pos-wlu, Ne katha mas e
Mala-kas, The shell ornament of Poi-ulu
That was stolen by Mala-kai. (Old song.)

Monuina, blessed. Fakamonuina, to
bless.

2. To prosper.
To monuina kia a 1a# Shall henot prosper .

3. In peace ; with benediction.
Kia o atu a moemonuina /! Depart in peace !

Mo6pi, a lump of roots, earth, &e.

Mote (a superlative).
short, the shortest.

Motie,
Mot.ie;;ie, } grass.

Motipo, a plant—s burr,

Ku mote, very
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Moto, a blow with the fist.

Motomoto, broken (as a rope or string).
(See Motu, Momutu, Mumutu.) -

Ti motumotu ai e ia e tau toua, And he
snapped the rope.

Moto-tagata (abbreviation of motu-o-
tagata), a crowd ; multitude of people.

Kua logona e ia e molo-tagata ne o age, He
heard a multitude go by.

Motou, name of a tree.

Motu, name of the inhabitants of the
northern part of Niue.

Motu, broken (as string, &e.).
Motomoto, Momutu, Mumutu.)

Motu, land.

Ko ia ne takai e motu, Which surrounds the
land.

2. An island.

Ne hoko e fenoga ke he taha motu kua higoa
ko Tutusla, The journey led to an island
named Tutuila.

3. A country.

Kua hake e ahua he motu tuga me ahua
gutuumu, The smoke of the country went
up like the smoke of an oven.

4. The people.

Ti tolo e motu fai gafi, And the people
assembled to gather firewood.

5. A sore.

6. Anything separated or cut off; to
cut off.

Mo e ta ke he wlu a Matuku-hifi, kua motu
pu as, And struck the head of Matuku-
hifi, and cut it right off.

7. () A clump of forest.

Motua, old. (See Momotua.)

Hifo ai, @ nofo ai he motua, Ho descended,
and lived there till he was old.

2. Old age.
T mate he motua, And died of old age.

Motuhia, cut off.
Motuku, name of a bird.
Motuku-tea, name of & bird.

Motu-o-Hina,
heaven.

Motu-o-tagata, a people, a crowd. (See
Moto-tagata.)

Motupi, cut right off.

(See

the ancient (heathen)

NIOEAN VOCABULARY.

Mo

Motu-te-fua, an ancient name of Niue.

Mua (dual), you two.

Ko e niu &/ ma mua, Coconuts! for you
two.
Kia 0 a mua / You two go!

Musa (pl., mumua), first.
Ko e patu-iki mua ia he motu, He was the
first king of the island.
2. To go before.

3. To be before —1.e., in the pre-
sence of.

Ti tutu as a lautolu ki mua a Iosefa, And
they stood before Joseph.

4. Great.

Kua mua e mata ta he muhu ika, Great is
the abundance of fish off that point (of
land).

5. Better, superior.

Ka e mua ns e vai he humelie, This water is

superior in sweetness.

Mua-he-mitaki, better.

Mua 18, forehead.
Kia ha ¢ as ke he mua Il a Arona, Let it
be on Aaron's forehead.

Muatau, an ancient custom of pretended
fighting ; those who had been very
long absent.

Mo e lahi ai e tau muatay ha lautolu, And
gest was the pretended fighting about
em.

Mui (pl., mumus), the last; to be the
last. (See Muimui.)

Kua mui a Lagi-atea, ti hake leva ke he
feutu § luga, i-atea came last, and
ascended to the oliff-tops.

2. To follow. (See Muli.)

Mus mas a koe ki a au, Follow me.

Mo e tatali as he tau tupua fifine ka mumus
mai ki a lawiolu, To wait there for the
female gods who should follow them.

Ua mumus atu a mutolu kia lautolu, Do not
follow after them.

Mui-akau, sharp end of a stick.

Ti vili as e laua e tau mus-akau ke he maka,
And they two cast lots with sharp ends
of sticks on the rock.

Muiakikau. (See Muikau.)

Muihui, heel of a foot.

Ka e tatuks e koe hana muihui, But you
will bruise his heel,

Muikanu, the least. Muikau-kiktlu, the
very least.
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Muikau,
Muiakikau,

Muimui, hindermost part.
2. Stern of ship.

Muhu, abundance.

Kua mua e mata sa he muhu ska, Great is
lthed.)bundanoe of fish off that point (of
and).

Muhumena, abundance.
Muka, & young shoot.
Mukamuka, easy.

Muke, You s L. .
Mukemuke, | an infant ; infantile.
Kua ta mas he falu a tagata e tau tama
mukemuke ks a ta, Some people brought
infant ohildren to him.

Mule, a long time. A4 mule, it will not
be long. Naka: mule, it will not be
long.

Pete ns he mule mas a ia kia latolu, Though
fi;) puts up with (their ways) a long
e.

Muli, to follow. (See Mui.)
Muluy, to rub (as a swelling, &ec.).

}to briﬁg up the rear.

NIUE-ENGLISH

Ke mulu tau aki mas, Visitors have massaged
her. (Old poetry.) .

Nax

Miimii, to crowd.

2. To make a noise.
Kua oti he miimti, When the uproar ceased.

Mumii, to warm one’s-self.
T4 uta as e 1a falu a mena ke mamau ai a is,
And he takes some pieces (of the wood)
to warm himself with.

Mumua. (See Mua.)
(See Mui.)

Mumulu, to take from a cover or sheath.

Mo ¢ mumulu e tau tefif, And withdrew

(the weapon) from the tefif (leaves in
which it was wrapped).

Mumnui.

Mumutu, broken (as cord). (See

Motu, Momutu, Mamutu.)
2. To pluck off (as the head of a bird,
&e.).

Mutolu, ye.

Ke tuku atu e hai ki a mutolu ha mutolu ¢
tau mena ? Who shall give you that which
is your own ?

Kia nofo mas a mutolu ok, Let all of you
stay here.

Mutumutu-fonua, emblematical for an
old man.

N.

Na (syn. with ne), sign of the past and '
present tenses (not often used).

Na, sign of the plural, but limited to &'
few.

Ko e na mata, The eyes.

Kua hau au ke ta mas he na una ke taw aks
ho na penapena, I came to bring hither
soml: tortoise-shell to suspend in your
ocurls.

Na, that, there.
Ko ¢ mena na, That thing.
T nakas maama ns ks a lautolu e tau mena
na, And they understood none of those
things.

Na, to be pacified. Fakana, to quiet a
child.

Na-e, sign of the vocative case.
Ma Togia na-e/ O Togia!
11—Nius.

Nali (syn., nes), this,
He aho nas mo e pogipogs, This day and
to-morrow.
Ati unuunu atu la mo e tagata nai, Give
this man place.

Naifi (Eng.), a knife (generally tstips).

Nafa, a native drum—a log hollowed
out.

Nakal, no, not. . .
Nakas fano a ia, He did not go. !
Ko e tki nae nakat, Not so, my lord.

Nakald, sign of question : it follows the

verb. ,
Kua hau nakat a sa? Has he come?

Nakai-fakaai, never.

| Nakai-noa, unceasingly.
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Nakals
Nal ﬂa’i }not yet.

2. Previous; before this time.

Ka e nakaila hoko e tau mena oti ia, But
before all these things happen. i

Namo (with puke), quite full.

Kua puke namo ha mautolu a tau loto he
fakafiu mas he tau tagata hemu, Our soul
is exceedingly filled with the scorninge
of rebellious men.

Namu, the mosquito.
Kua lehu kehe e mutolu e namu, Ye strain
out & mosquito.
2. A smell.

Ti logona as e Iehova e namu manogi, And
the Lord smelt a sweet smell.

T pehe a ia, «“ Ne namu e tagata ai,” And he
said, ** There is a amell of human (flesh).”

Namua, bad-smelling.
Namu-ika, smelling of fish.
Namu-kelea, bad-smelling.

Nani, boiled arrowroot with coconut—a
pudding.

Napi#itia, accidentally.

Nava, to praise, commend.
Ati nava atu e fifine ki a ia, Then the
woman praised him.
2. Wonderful, admirable.

He nava haia he fakahiku ke he umu kaka,
The wonderful end (of the hero) in the
burning oven.

Ne, sign of past tense. Ne fano a ia,
he went. Ne pogipogi, this morning
(past) ; me po, this night (past). In
some few cases it has no meaning in
English—e.g., Ko e alagavaka-ne-mua,
the chief adviser of the king ; ko e eke-
poa-ne-mua, the chief priest.

Neafl, yesterday.
Nei, this. E mena nei, this thing.

Ne fe, when (past time). 4 fe, when
(future).

Neke, lest.

Neke fano a ia, Lest he should go.
Neke toe, Lest any be left.

Ne pbglpogi, this morning (past).

Neva, }to wander about in an aim-
Neneva, ) less manner,

NIUEAN VOCABULARY.

Noa

Ni, intensive and euphonic particle (fol-
lows the noun or verb; has somewhat
the same meaning as nas and net, or
the Maori emphatic ra).

T4 eke ns a sa mo tagata hala, And he shall
be a sinner. .
Tuga ns hana a matua, Just like his parent.

Niu, the coconut-tree. Fua-niu, the
fruit.

Kua hunt he gako niu, Greasy with fat of
the coconut.

Niu-kula, ntu-tea, niu-toga, niu-hiata,
different varieties of the coconut.

Niuniu, a grove of coconuts.

Nifo, a tooth.

Ua ni e nifo ke he taha lapa, Two teeth on
one board.

2. Secissors.
3. A tenon.

Nikiti, to lift, to hold up.

Ka e nikits ki luga hana hui matau, But his
right foot was elevated.

2. To uplift.
To nikits e maka ke fakatu, Let us uplift a
stone and set it up. (Old song.)

Nikoa, a halo.
Ne nikoa e mahina, The moon has a ring
round it.

Nila (Eng.), a needle,

Nimo, to forget.
Aua neke nimo e koe, Don’t you forget.

Ninei, this day (past time).

Niniko, obscurity of sight due to illness.
(Also, fakaniniko).

Noa, uselessly.

2. Without cause; in vain. Toko
noa, go free, set free. Td mai noa,
give for nothing. Fano moa, to go
without object. E tau mena noa, vain
things. Ne tamate noa, killed with-
out cause. Rua eke pule moa, done
without authority. Mena noa maka,
nothing.

. Kua malo noa au, I was old enough to wear

malo

[ 2

Kaeke ka toe noa taha patu, nakas hau he
pulega, If a chief absents himself from
the council.

Ati ta mai he fifine ko e maka noa, The
woman got nothing but & stone.
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Nofo (pl., nonofo), to sit.

T3 fano e tama mo e nofo as he tapa he afi,
And the child went and sat down by the
side of the fire.

2. To dwell.

Ke nonofo ke he faht tokelau, To dwell in the

north.

Ke nofo he loto kasna ha lautolu, To dwell in
their lake home.

3. To become established.

Ts liu hifo as nofo ke aho, And returned be-
low before daylight became established.

Nofoa, a seat, a chair.

Ti falanaki a ia ke he nmofoa, And he bent
back in his seat. .

Nofoa-iki, a throne.
Nofoa-fakataveli, a cart, chariot.

Nofoaga, a sitting-place.

Kua lele atu ke he nofoaga a Folahau,
It flowed to the place where Folahau
sat.

Nofofale, confined to the house.

Nofogati (pl., nonofogati), poor.

Ko e tagata nofogats kua tata ki a koe, The
poor man who is near to you.

E ta mas ki hines e tau tagata nonofogats,
Bring in hither poor people.

Nofo-mau, to dwell constantly ; to have
permanent residence.
Ke kumi motu ma lawtolu ke nofo mau as,

To seek for an island on which they
might dwell permanently.

NIUE-ENGLISH.
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Nofo-noa, unmarried.
2. Doing nothing.

Ko e tau tagata nofo-noa a lautolu, They were
people who lived idly.

Nofopoko, boorish, ignorant.
Nohiha, the day after to-morrow.

Nomaea, living with a wife’s people,
but not owning land with them.

Nona, indigestion. Nona e ate, oppres-
sion on the chest from indigestion.

Nono, to bind up. Nons hulu, torch-
binding.

Nonofo. (See Nofo.)

Nonofo-kehe, to dwell apart, to abstain
(as from sexual intercourse),

Nonu, name of a shrub (? Morinda citrs-
Jolia).

Novema (Eng.), November.

Nue, the name of a fish.

Nukua, because.

Nukua matematekelea au ke he afi nat, Be-
cause I am tormented in this fire.

Nukuhii, a disrespectful name for a
person who remains at home, taking no
part in general work.

Nuku-tuluea, 1ancient names of Niue
Nuku-tutaha,’ Island.

Numinumi, to crumple.
Nu-pia, to rub down; to grate arrowroot.

P.

Pa, a wall, a fence.

Ko e liti atu ne fai hana wlu ki a koe ki tua
he pa, His head shall be thrown to yon
over the wall. .

2. A shell fish-hook.

Pa, to burst, to explode.

Mo e pa hake e vai mo e pudpuG, And the
water burst upward and boiled.

T pa mai e maka kaka, And a red-hot stone
exploded.

2. To shut, close (as a door, &c.).
Mo e pa e gutuhala, And has shut the door.

3. To guard a door.
Ko ia ne nofo ke pa e gutuhala ke he tau
Toga, He dwelt (there) to guard the en-
trance against the Tongans.

Pa, ebb tide.

Pa, to evolve, to bring forth.
Kia pa loga mai he vas e tau mena momous,
Let the waters bring forth abundantly
the moving creature that hath life.

2. To grow.
Paala, the name of a fish.
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Paea, to be an alien, a stranger. (See
Pe.)

To eke a koe mo tagata paea, You will be-
come & wanderer.

2. To exile, to drive from the country.

Kua e tagata, “ Paea!/” The people
said, “Banish him ! "

8. To be a captive.
To paea foki ke he atu motu ofs, And (they)
shall be led away oaptive among all
people. .

Paeko, name of a fish.
Paelo (Eng.), & barrel.
Paina (Eng.), pine.
Paipa (Eng.), a pipe.

Paita (Eng.), a measure, a pint.

Tea:lt e pasta lolo, A hundred measures of
oil.

Paito (syn., pito), a cooking-house.
Pao, to drive a nail, to hammer.
Pao, & diseased coconus.

2. The name of a tree.
Paopao (vaka paopao), a boat.
Paopaogata, disobedient, unruly.
Pau, tarnished (as metal).
Pa.ua.ki, to do anything premeditatedly.
Pauna (Eng.), a pound.
Page, to push back. (See Papage.)
Pagi, a bait.
Pago, name of a fern.
Pa-hala, a gate.

Pahu, to dash down.
2. To put down the foot.

Pahua, a valley; a hole.

Kua fakalataha a lautolu oti nei ke he pahua,
They were all together in the valley.

Paka, to dab.

2. The side of (a8 timber lying on the
ground).

Paka, a page of a book.
Paka, the name of a tree.
Paka, to pop.

NIUEAN VOCABULARY.
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Paka-fa, four-sided.

Paka-gutu }(pl., pakamata),
Pakakauloa) cheek.

Pakapaka-atua, }the fungus of com-
Pakapaka-aitu, merce.

Pakapula, loins.

Paketi (Eng.), a bucket.

Paki, the Portuguese man-of-war.
Pakipaki, to break. (See Papaki.)

Pako, to make a chopping, clattering
noise.

Paku, dry (as rind, skin, &ec.).

Pakii, a rumbling sound; to make a
rumbling sound.

To e uha, paku e lags, Rain falls, the sky
rumbles.

Pakulagi, thunder.
Ts tukw mas as e Iehova e pakulags, And God
sent thunder.

the

Pukupaku, dry.

2. To dry.

Kua ta hake e ta mo ¢ tavaks ato pakupaku,
He brought (the net) up and spread
in the sun to dry.

3. Low tide.
Ti leo ni ato pakupaku e tahs, And wait
until low tide.

4. Shallow.

Ato pakupaku e vas mas he kelekele, Until the
water was shallow from the earth.

Pala, a native head-dress of feathers.
Pala (pass., palagia and palaia), wet.
Palau, self-praise, boasting.

Pala-hega, a head-ornament made of
hega (parrakeet) feathers.

Palatao, name of a fern.

Pale, turned (as the sun when past
noon).
Ka e hau tuat ne fat he pale e la, So he
waited till the sun passed noon.

Paleko, to challenge.

Palelafe, the mid-rib of the coconut-
leaf.
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Palepale, payment, redemption.
2. To pay.

Ke totou e tau tupe ke palepale as, To count
the money to pay for it.

Paletautau, near sunset (with /).
Paletito, a veranda.

Palolo, name of a fish.

Palopalo, name of a tree.

Palu, to throw down.

Ko e solofanua mo ia ne heke as kua palu
hifo e 1a ke he tahi, He has thrown the
horse and rider into the sea.

2. Name of a fish.
Palu-fakamea, palu-hahave, palu-

hat, pah’-heahea, palu-kukulu, different
species of fish.

Pama (Eng.), a palm.
Pamu (Eng.), a pump.
2. To pump.

Pane-lima, ball of the thumb.

Pani (Eng.), a pan. Pami falai (Eng.),
frying-pan.

Panopano, name of a shrub.

Papa (akaw papa), & shield (modern).

Papa, to burst out (as a rash on the
skin).

Ke papd ai e koloputa, That boils may
break out.

2. To keep in.
Ke papa a koe ke he tau faht oti, To keep
you shut in on every side.
Papa, one kind of wooden club.

Papage, to push away, to resist.
Page.)
Papahi, a stair, a ladder.

Ko e papahi kua fakatu ke he kelckele, A
ladder was set up on the ground.

2. A bridge.
3. A jetty.

Papaki, to break. (See Pakipaki.)

Kia papaks e koe hana ua, Break its neck.
Ats toto mas e tama mo e papaki, The child
seized (the dart) and broke it.

Papalagi (Samoan), a foreigner, a
white person. :

(See
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Papiiti, steep (as a precipice).
Papa.tiso (Eng.), to baptise.
Paseka (Gr.), Passover.
Pata, a drop of rain.

Pa-takal, to besiege, surround; to go
round.
Kua fano au ke pa-takas e motu, I am going
round the island.

Patali, to ward off (as blows).

Pati, }to pat. Pati-lima, to clap
Patipati, | the hands.
To patipats ha lautolu a taw lma ki a koe,
They will clap their hands at you.

Patdtd, dysentery.

Patu, a chief; head of a family.

T o e lau patu Niué, mo e vals aki e tau
kauvehe, The chiefs of Niué went and
painted their cheeks.

2. Rocky, stony.

Kua mokulu foki falu ke he mena patu,

Some fell on rocky soil.

Patu-akau, stem of a tree.

Patuikli, a king.
Ko e patutks he motu ko ¢ Moa hana
higoa, The king of the island was named
Moa.
Ko e patutki mua ia he motu ko Niue-fakas,
He was the first king of Niué.

Patuo, a rock.

Patu-fifine, a chieftainess.

Kua fano e tama mo e pu ai he patu-fifine,
The child went forth and chanced on a
chieftainess.

Patulagi, the horizon.

Patuliki, a meteoric stone.
Ko ia ne mokulu hifo ai e pakwliki, He (a
~ sky-god) drops down the meteoric stones.

Patuluku, name of a weed.

Patupula, hollow of the thigh.
Ti piki ai a ia he patupule a Iakopo,
And he touched the hollow of Jacob’s
thigh.

Patutoka, the bed-rock, foundation.
Patu-tua, backbone, cervical vertebra.

P& (Maori, pae), to drift ashore ; wrecked.
(See Paea and Pépé.) -

T+ pé ke he motu ne higoa ko e Toga, And
was stranded on an island named Tonga.
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Peau, a wave.

Ko e tau peau ne hau liga ni e tafia, The
waves came as though to sweep (him)
away.

Peaud, a rough place in the sea.

Peautolotua, one wave breaking on the
back of another.

Pega, a bundle.
Pegapega, made into a bundle.

Pehe, thus (present or future; pihia, in
the past).
Ko e lologo nas, ne pehe, Ths song is thus.
2. To say.

T {lehe a laua ke he tks, And they said to the
chief.
Ne vagahau pehe a ta, Thus he said.

Pehena, in that manner ; like that.

Pehenai, in- this manner; like this.
Ka ko e magaaho pehenas a pogipogt, About
this time to-morrow.
Kaeke ke pihia, ko e ha ne pehenai as au ?
If it be so, why am I thus?

Péhi, to fall on; to lean against (pass.,
pehia, borne down).

2. To be pressed upon.

Kitiala, to pehi e au a mutolu, Behold, T am
pressed under you.

Peka, the flying-fox.

Ko Ha-le-vao, ko e higoa mua ¢ a peka, Ha-
le-vao, the former name of the flying-
fox.

Peka, to cling to.
2. To embrace.

Kua peka ki a sa, And embraced him.

Kua poi atu a ia, mo ¢ peka ke he hana ua,
He ran and fell on his (the other’s) neck.

Pekapeka, a small bird like a swallow.

Pekepeke (ulu-pekepeke), having pro-
jections on the head.

* Kua amuamu hifo a Qini-fale mo e va hifo
“ Taufua alu pekepeke !’ Gini-fale de-
rided and mocked, (saying) ¢“ Whale with
the rough head ! ”’

Pekipeki, rough, stony (of ground);
knotty (of a stick).

Pela, pus, matter of a sore.
pela, a running issue.

Gagao

Pelapela, mud.
Tuga ne pelapela he tau puhala, Like the
mud of the roads.

NIUEAN VOCABULARY.
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Peleue (Tahitian, pareu), a coat.

Pelu, a sword (modern).
Kitiala, ne ua la e pelu hanat, Behold, here
are two swords.

2. An ancient club, curved.

Penapena (ulu-penapena), hair in very
small curls.

Kua hau au ke ta mas he na una ke tau aki
ho na penapena, I came to bring hither
some tortoise-shell to suspend in your
ourls.

Pene (Eng.), a penny.
Penina, a pearl (introduced word).

Peni-tala (Eng.), a pencil.
(Eng.), slate-pencil.

Peni-maka

Penu, blunt.

Penupenu-fonua, metaphorical word
for an old man.

Pepa (Eng.), paper.
Pepe, a butterfly.

P&pé (Maori, paepae), the stones against
which the king reclines when being
anointed.

2. A heap.

Na tu hake e tau au tahi tuga ne pépé, The
sea-ocurrents rose like a heap.

Pepepepe, noise made by birds with.
their wings in flying.

Peritome (Gr.), circumecision.
Perofeta (Eng.), a prophet.
Pesini (Eng.), a basin.

Pete, notwithstanding ; though.

Kua lolelole ni au ke he aho nai, pete he
fakauku as au ke eke mo patuiks, I am this
day weak, though anointed king.

Pete ni he matike mas taha ta lautolu kua
mamate ka e nakai maeke nt a lautolu,
Although one rose from the dead, they
would not be persuaded.

Petepete, name of a fish.
Pi, ) .
Pi’pi, Ito sprinkle.
Pia, the arrowroot-plant, and the food
prepared from it.
E tau pia, mo e tu-hot, mo e tatau at e fas-

kat, For strsini.ng the arrowroot and to
strain the fai-kas.
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Piu, the fan-palm.
2. An umbrella.

Pihia, so, thus (past time).
Ne eke pihia, Did it thus.
Ka eke pehe, Do it thus.
Pihipihi, to spatter (pass., pihikia, be-
spattered).

Piki, palsied (of the arm).

Piki, to cleave to, to adhere.
piki and Pikipiki.)
Ts piks atu a sa ke he taha, He will cleave
to the one.
2. To touch.
Kia piki age a ia ki a lautolu, That he might
touch them.
Pikipiki, to be in contact with (pass.,
pikitia, infected). (See Pipiki.)

Piko, to think erroneously.

(See Pi-

Pikopiko, to speak falsely.
Pili, to stick together.

2. Resin; anything sticky.
Pili-ai, gum of the ai-tree, used in calk-

ing canoes.

Pilipili, glutinous, clammy.
Pilita, a creeper with tuberous root.
Pilo, dirty.
Pine, name of a plant (? introduced).
Pini (Eng.), a pin.

2. (Eng.), a bean.
Pinimaka, to cast stones.

Pipi, to gird, tie, bind.
Kua pipi ha mutolu a tauw tokupu, Your
loins are girded.

2. A girdle.

Pipi (syn., pi), to sprinkle. Inu-pips,
to lap up water with the tongue.

Ko lautolu ot ke inu-pipi e vai ke he tau
alelo ha lautolu tuga ne epoepo at he kuli,
They who lap up water with their tongues
as a dog laps it.

Pipiki, to cleave to. (See Piki.)
Ka e pipski ke he hana hoana, But will
ocleave to his wife. L
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Pipili, bony, skinny, lean. .
Ko e povi ne fitu kua tino kelea mo e pipsli,
Seven ill-favoured and lean cows.
2. Gagao pipili, consumption.
T4 ta as e Iehova a koe ke he gagao pipil,

And the Lord will strike you with con-
sumption.

Pitako, a dish composed of green
bananas and coconut, baked.

Pite, a scar.
Pito, the navel.

Pito, an intensive—e.g., oti pito, oti pito-
pito, all.
T oti pito he kai he tama, And the boy atc
the whole lot.

Pito (syn., paito), a cooking-house.

Po, night. Tuloto po, midnight.
Ke pule ke he po, To rule the night.
Pihia e tau po oti, It was thus every night.

2. Hades.

Po, whether.
Po ke fakahigoa e sa, Whether he would
name.

2. Or.

. .
Ka taute e koe e kaiaga mena po ke kai
huluhwlu, When you prepare a dinner or

& supper.’

Poa, an offering, a gift.

Ke he hana tauteuteaga ke he tau maka
fulufuluola mo e tau poa, With its adorn-
ment of beautiful stones and gifts.

Poaki (syn., puaki), a command; to
command.

Ne poaki atu au aua neke kai as, I com-
mand you not to eat.

Poakiaga, a command, decree, &c.

Poi, to run.
Tt pot atu at a sa he gutuhala, He ran
from the door.

Poitaha, to run hard.

Poitufl, a race.

Pou, a post, pillar.

Pou-luga, king-post of a house.

Pou-vali, the uprights inside a plaster
wall.
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Pouli, dark.
Kua pouli tuas, It is quite dark.
2. Darkness.

Ka to fakanonono ke he pouli e tau tagata
mahani kelea, Wicked men shall be silent
in darkness.

Pouligia, benighted.

Pouli-kiki,
Pouli-kikio,

Pouli-taha, first night after the full
moon. .

}black darkness.

Pouli-ua, second night after the full
moon. :

Poupou, the larynx.

Pogi, a coward.
2. A species of talo.

Pogi, }(syn., lolelole), . weak, inac-
Pogipogi,] tive (mentally).

Pogipogi, this morning. 4 pogipogs,
to-morrow. Ne pogipogs, this morning
(past).

Ko e afiafi mo e pogipogi ko e aho mua
gaia, Evening and morning were the first
ay.
Kua hoko ke he aho a pogipoyi, When the
light of the morrow came.

Pohi, to lose the voice.
Kua pohi haku a leo, My voice is lost.

Pokai-eke, a stay.

;:::’ } whether, or.

Po-ke nofo nakai a koe, Whether you will
stay.

Po-ko e patutks, Whether is it the king—
i.e., Is it the king? (used before proper
names).

Pold, (pl., pokipokt), to slap.
Ka kua pokipoki hana fatafata, But (he)
struck his breast.

2. To catch: hence, pokiata, catch-
shadow, or a camera ; tapoki, to take
photographs.

Pokiata. (See Poki.)

Poko, to fail (as the sight).
Kua poko haku taw mata, My eyes fail me.

Poko, a room (introduced).
2. A depression.
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3. Pokopoko, a depression.

Ko e pokopoko ua e aloalo-hus a Maus ke he
maka, Two holes in the rock where the
soles of Maui’s feet (stood).

Pokoahu, the beach at high - water
mark.

Mo he tau loto he pokoahu, And ponds on
the beach.

Ti pu hake ai a Fao he pokoahu, And Fao
came up near the cliff-foot.

Ne hu a Fao he pokoahu, Fao emerged near
the base of the cliffs. .

Pokoihu, nostril.

Ne hau e taufuad mo e @lo hake e tau poko-
thu, There came a whale and blew up-
ward from its nostrils.

Pokoua, the hollow above the breast-
bone.

Poko-lima, the upper arm.

Pokomata, corner of the eye.

(See Poko.)

Pola, mat made of coconut-leaf.

Polo mz-

Pokopoko.

Pola, to mention frequently.
taks, well spoken of.

Polata (lau-polata), inner dry skin of
the banana, used for wrapping up
valuables.

Polefu, mist, fog.

Poliliua, to sit in one place for a long
time, a8 when lying in wait.

Polo, name of a shrub—a Solanum.
Poloi, a cane-like plant.

Polo-iti,
Polo-kal,

Polo-magaiho,
Polo-miti,

Polohui (syn., ponahus), the ankle.

Polokii, to hollow out (as a wooden
bowl).

Polopologa, mildew, mould.

Mo e fifigo, mo e
blasting and with mildew.

names of shrubs.

Pomea, name of a creeper
2. Name of a tree.

Pona, a knot, a flaw.

polopologa, (Smitten) with
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Ponaua, Adam’s apple (in the throat).
Ponahui (syn., polohus), the ankle.
Pona-niu, a young coconut.
Ponataki, to knot.

Ponoti, }to cork, stop up, close,
Ponoponoti,| calk.

Mo tau tufuga ponoponoti vaka mau, As
skilled calkers of your canoe.

Popo, rotten.

Kua popo as e tau fua s lalo hifo he kelekele
ne gana as, The seeds are rotten under
the s0il in which it was sown.

2. An ulcer; to have ulcers.
Kua popo a ia, He has ulcers.

Potiki, a hat, a bonnet.

Aua neke toka kehe ha mutolu a tau potiks,
Do not take off your head-dresses.

-Potoga, name of an edible weed.

Potopoto, gathered together (of things,
not men).

Pototakal, to encircle, encompass.

Ke pototakas mas ni e lautolu a koe, They
will encompass you round.

Potu, an end. (See Matapotu.)
T% hifo a koe ke he potu malé, And go down
to the end of the plaza.
2. A corner.
Ke fina atu as ke he taha potu mo e taha
potu, To go from one corner to another.

3. A mat.
Potu-gutu, corner of the mouth.

Potio, silent.
Ko e tagata potiio, A silent man.

Povi (Lat., bovis), an ox.
Ti tamate e lautolu taha povi, And they
killed an ox.

Pu, a hole.

2. To come open, or appear, suddenly.

Kua fano e tama mo e pu as he patu-fifine,
The child went forth and chanced on a
chieftainess.

Ti pu atu ke he feutu § wia, And emerged
at the top of the oliffs, inland. -

Pu, a mesh of a net.

2. Eye of a needle.
Ke hu atu e kamela ke he pu he gila, A camel
to paas through the eye of a needle.

13—Niue,
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Pu, quite, entirely.
Mo e ta ke he wlu a Matuku-hifi, kua motu
pu ai, And smote the head of Matuku-
hifi and cut it right off.

Pu, a trumpet.
Ts ulo as e sa e pu, And he blew the trumpet.

Pu, a univalve shell.

Pua, }to overflow, boil up (a8 surf
Pufipudi, | on the reef or water boiling).

Mo e pa hake e vas mo e puapud, And the
water burst up and boiled.

Kua puapud e tau manatu he tau loto ha
lautolu, They have more than their hearts
can wish.

Pua, name of a tree.

Puaka, a pig.
Ats fekau a ia ke he hana tau kaina ke
‘fagas as e tau puake, And he sent him
into his fields to feed pigs.

Puaki, a command.

2. To command.

Ti puaks mat ¢ tki i Toga ke fina age a
Lau-foli, Then the Tongan ochief com-
manded that Lau-foli should go with
them.

Pulpui,v to enclose.
2. A veil (modern).

3. A door.

Ts tukituki e hia ke he tau puspus he gutu-
hala, And he sembbled on the doors of
the gate.

Pu-ua, the throat.

Puga, coral.

Kahtcksteatualautdukehemanc
matamaia tuga e dau mata-kupenga, We
observe the coral reticulated like the
meshes of a net.

2. Lime, plaster, cement.

Ts uta foks e lautolu e puga kehe ke vals aks
¢ fale, And they shall take other mortar
and plaster the house.

Pugahuhu, the heart.

Puha, a box, a coffin. .
Mo he tuku ke he puha, And put him in a
coffin,

Puhala, a road ; a street (biblioal).

Ne fakaako foki a koe ke he tau puhala ha
mautolu, You have also taught in our
streets.

Puhala-tu, a main road.
Mo e hake he puhala-tu, And ascended the
main road,

Fale puipwi, a gaol.
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Puhi, to spurt out.
Puho, .
Puhopuho, } a flame.
Ke ke afi puhopuho nai, In this flaming fire.
Tugo foks e hulu kua puho ke he tau fuhs
saito, Like a toroh flaming among
sheaves.

2. To flare.
Puka, name of a tree.
Pukatea; name of a tree.
Puke, liquid; flowing.

2. Flowing full.

Ko e vai ne puke hake he naka hina, The
water filled up the white stone (basin).

8. Full:

' Kia puke a e tahi, Lot the sea be full
Kia puke haku a fale, That my house may
be full.

Fakapuke, to fill.
full.

Pukehuhu, milk.
" Kua eke tuas mo pukehuhu ke he tama,

This became as milk for the child.
Puke-huhu-tuli, butter.

Kua molemole hana gutu tuga ne puke-huhu-
ll})uli, Their mouths (words) are softer than
utter.

Pukelolo, oil.

Pukilu, narrow (as an entrance).

Kia huhii atu a mutolu ke he gutuhala pu-
kilu, Enter in at the narrow gate.

.. 2. Narrow strip of land.
Pul la,}to take into the mouth.
Ti puku he hana gutu, ti fofolo atu ke he

A manava, And took (her) into his mouth
and swallowed her down to (his) belly.

Puku-e-hafe, to take the beard into
the mouth (the ancient mode of defi-
ance).

" Pukupuku (areto pukupuku),
medium-sized.

Pulfuﬁaha., strenuous.
- Pula, t0 stare vacantly.
2. The buttocks. o
... 8. Pula-mui ¢ mahina, the new moon.

Mo e vahega ke pula-mui e mahina, And
between that time and new moon.

Puke-namo, quite

small,
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Pulagi, space which is filled with a,ir
(the atmosphere, &e.).

Mo e tau manulele he pulagi, And the birds
of the air.

Pulahi, broad, wide.

Ha ko e mena pulahi e gutuhala For the
gate is wide.

Pula-hoge, the moon two to three days
old.

Pule, authority. Pulenoa, without au-
shority.
Ke pule e koe, Do you rule (decide).

2. To rule.
Kua pule a lautolu i lalo he tahi, They ruled
beueath the sea.

3. A counsellor.

Pule, the cowrie-shell.
Pule-kula and- pule-hele (the brown and
variegated), and pule-tea (the white),
cowrie-shells.

Pulega, a council, a consultation; to
consult. .

Ts pulega as a lautolu kelipopo a ia, And
they consulted together to kill him.

Pulele, to play a game.
Ti ta mat e malé he pulele tika, And the
court of casting tika (darts) will be set
up.

Pulepule, striped, variegated.

Mo e tau koti oti kua pulepule, And all
spotted goats.

Puloa, spread abroad (as a report).
Puloto, the middle, midst.

Pulotu, wise, wisely.
Kia kums e¢ Farao e tagata pulotu, Let
Pharaoh seek a wise man.
Ha kua eke e ia mo e pulotu, Because he
had done wisely.

Pulu, stale, fusty.

Pulu (Samoan), shot, lead.

Kua tomo a lautolu tuga ne pulu fana ke he
moana lahs, They sank like lead in the
great ocean.

Pulu, husk of coconut, fibre, cinnet.

Ko he tau pulu ke fils ke falo as e tau fale,
The fibres are twisted and (used in) lash-
ing up the houses.

Pulumohea, sound asleep.
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Puna, to spring up (of water).

Mo e fakamonu atu ke he vai kua puna,

Nor blessed them for the water that had
sprung up.

Ne puna at e taw vai-lele ke inu ai a lautolu,
There well up the streams from which
they drank.

9. Vai-puna, a spring.
Puna, to look at one’s reflection in the
water (the ancient looking-glass).
Punu, a tin of preserved meat (modern).
2. A spoon (Eng.).
Punua, the young of animals.

Ketuga ne moa kua fakapulupulu hara tau
punua, Like as a hen collects her chickens.

Punuti, one of the guards in fighting :
a spear or stick held horizontally

. above the head.

2. A shield (mmodern).

Pupu, a weed.
2. Overrun with weeds.

R,
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Pupu-ika, to feed fish in a preserve.

Pupuo, an opening in the reef.

Mo e tau pupuo ne hake mas he moana, And
openings of the reef where the sea comes
up.

; Pupu-kupega, meshes of a net.

Pupula, to shine (of the eyes)
2. New moon.

Pupulele, sow-thistle.
| Pupulu, mealy.

" Pupuni, to shut in, enclose.
Pusi (Eng.), a cat.

Puto, to take fish in a net.

Ko ta ke he atu e tau tka ke puto ai he kupega
lagataha, He was at the row of ﬁsh to
draw in the first net.

T7 puto as he kupega, And (she was) oought
in the net.

] Puvaavaa (Tahitian), a ribbon.
1

S.

(R and 8 are only used in introduced words.)

Ripini (Eng.), ribbon.
Saito (Gr.), wheat, corn.

Ne teau kori saito, A hundred measures of

wheat.
Salamo (Gr.), psalm.
Sapati (Eng.), Sabbath.
Satauro (Gr.), a cross.
Satani (Eng.), Satan.
Satukaio (Gr.), a Sadducee.

‘Seoli (Heb.), sheol, hell.

Sene (Eng ), cent.
Setema (Eng.), September.

' Sila (Eng.), steel.
' Sileni (Eng.), a shilling.
I Silika (Eng.), silk.

| Sinapi (Gr.), mustard.
: Mo edfua sinapi, Like a grain of mnstard
see:

| Sisipene (Eng.), sixpence.
Solofanua (Samoan), a horse.
Suka (Eng.), sugar. ' .
' Sukamina (Gr.), a syca.miheattee.-"

i Sukamora (Gr.), a sycamére tree'

Kua hake ke he sukamora, (He) chmbed
into a sycamore-tree, :

' Sunako (Gr.), a syng.gqgue,._
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T.

Ta, to strike.
Ti ta mai e sa e loholoho niu, And she
struck with a stalk of a coconut.
2. To kill (for tamate).
Ka e nakai ni ta mas e koe he tama kots

maku, You have not killed a kid for
me

3. To adze.

4. To build.

Ne api lava as ke he fale tulu ne ta, In the
mourning-shed which had been built.

5. To cast.
Ke leo as ko e tagata ke ta e tika wli, To
await the man who throws the black
dart.

T4, to give. Td mat d, give here.
atu, give away.
Ats ta mas he tki e ua e fua-niu, Then the
chief gave (them) two coconuts.

2. To bring.

Td mas a ha mulolu a matakainaga, Bring
your brother here.

3. To prepare, get ready.

Kua t& aga he iki e galue ke kas e fenoga ta,
The prince prepared a feast for the
expedition.

4. To perform.

Mo e td ai e tau fia-uhs ke he mate, Where
they performed the dances for the dead.

Ta, }to tattoo; to grave; to make
Tata,] marks on wood, &c.; to write.

Kua ta e au hau a fakatas ke he haku a tav
aloalo lima, 1 have graven your image on
the palms of my hands.

Taafu, name given to the first dog in-
troduced to Nius.

Taakli, to uproot.
Nakas kia taaks as e sa hana tau vaka ? Will
he not pull up its roots ?

Taeke (syn., ptlo), dirty.

Talo, brimstone (modern).
Kua Uiligi hifo e afi mo e taio mai he lags,
Fire and brimstone fell down from
Heaven.

Ta

Taihuna, name of a tree.

Taimi (Eng.), a dime.
2. (Eng.), time

Taitai, industrious (principally applied
to fishing).
Tao, to bake.
a long time.

2. A well-considered scheme.

Tao-fakaafu, to bake for

Tao, a spear (general name).
Kua toto e lautolu e tau kafana mo e tau tao,
They who hold the bow and spear.

Tao -maga, tao-uvake, tao-haufua,
spears; tao-fatofato and tao- hoehoe,
barbed spears; tao-mokemoke, a spear
without barbs; tao-mata-ua, a two-
pronged spear; tao-tala-tolu and tao-
mata-tolu, three-pronged spears; tao-
hoka-ika, a fish-spear ; tao-kete, & spear
used in dances, its split end rattles ;
kau-valovalo, & long, thick spear with-
out barbs; wulu-miti, a short, thick
spear, 3 ft. to 4 ft. long.

Taofl, to hold (pass., mataofi, held).

Nakas tuai maeke e au ke taofi a lautolu, 1
cannot restrain them.

Ka ¢ taofi ¢ loto he tau tagata ioslo, But was
retained in the minds of wise men.

Taofl-kehekehe, to hold different opin-
ions.

Taoga, goods.

Taokete, an elder brother of a brother ;
elder sister of a sister.

Kua fathoana e taokete, The elder brother
married.

Taomi, to crowd.
Taonaga, a marriage feast.

Tau, sign of the plural; precedes the
noun. Ko e tau tagata, the men.
Ne tau figita a sa ki a lautolu, He kissed
them all.
Kua tote e lautolu ¢ tau kafana mo e tau tao,
They who hold bows and spears.

Tau, a year ; aseason. Tau tau, yearly.

Ko e poa cke ke he tau tau, The annual
saorifice.

Tau, to gather tiale lowers. Tau mou-
mou, to gather tiale before full bloom.
Tau moumou haku golos fakatu, Fakatu ke
tau he pogipogs, Wastefully gathered my
gardenias reserved for gathering to-
morrow. (Old song.) -
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Tau, to fight.

Ne tau a lautolu kia Pira, They fought
against Bera.

Ko e tau takitaks a laua he tau gahua ke
tau, They two were leaders in works of
war.

2. To hang, suspend. Tauaga matini,
hanging (or flying) of the flag.

Taua, war.

Taua, we two (inclusive of person
spoken to). Taua mo koe, we and
you—i.e., I and you (a form peculiar
to Niué; faua alone is used by other
branches of the race).

Tauakina, to draw to.
Tauanu (pl.), to spit. Anu (sing.), to
spit. :
Ts tauanu foki ki ai, And (he shall be) spat
upon also there.
Taue, a fort.

2. A place of refuge.
3. A certain part of a fishing-net.
Ha ne o ke tatau e taue, When they oame to
press the taue.
Taue-to, a fallen fort.

Taul, to pay; to reward.

Ha ko e taui hang he ha lautolu a gyahua,
For it is the reward of your services.

2. To avenge.
Tauoi, a sigh, a moan.
To tauos as foks e tau tagata kua kafokia ke

he hana motu oti, And the wounded shall
groan throughout her land.

Tauolo, to climb.

Tau-ui, to continue calling.
Kua tau-us mas a lautolu, kua pehe, They
kept calling out, saying.

Tau-uga (tau-uga peka), the home of
the flying-fox.

Tau-uluhui, the feet.

Tau-ululima, the hands.

Tau-ulumohe (an intensive), to be
strong.

Taufagatua, to wrestle.
Ti taufagatua & laua, And they (two)
wrestled.

Taufagea, to be tossed (as a boat).
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Taufetoko,

with.
To malipilips ai a lautolu kua taufetoko mo

Iehova, They shall be broken to pieces
who contend with Jehovah.

Tau-fiti-ahi, to gather sandalwood-
flowers (traditional — the sandalwood
does not grow on Niud); a common
name for a woman.

Taufui, a whale.

Ne hau e taufud, mo e wlo hake e tau poko-
thu, There came a whale who blew out of
his nostrils.

contention ; to contend

Tauhea (plural of hea), to continue call-
ing.
Kua nakai fahia au he haku a tuuhea, 1
cannot continue calling out.

Tauhele, to catch in a snare. -

Tau-ki-akau, to fight with weapons,
sticks, &e.

Tau-ki-ofa, a gift at parting for a long
tie.

Tau-ki-tala, to talk, spin yarns, &e.
Taula, an anchor.

Taula-atua, the ancient priest of heathen
times (sometimes written fauldtua).

Mo e ahs e tau taulatua ols kana, And
called all the magicians.

Taulekaleka, a young man.

Taulitimaka, to cast stones;
killed with stones.
Ne taulstimaka a lautolu, ne tamate ke he
pelu, They were stoned, they were killed
with the sword.

to be

Tauloto, to carry between two or more
(as a box, &c., on a pole).

Ne koukou a sa 3 Papatea ¢ Hakupu, 4
tauloto hake ki Fatu-aua, He (the king)
was anointed at Papatea and bourne to
Fatu-aua.

Ti tauloto ai he tokoua ke he akaw, They
carried it between two on a staff.

Taumafa, to eat (used to chiefs only).
Taumaleku, indistinctly seen or known.
Tau-mamate, & fight to the death.
Taumateafu, autumn.

Taumoto, to fight with fists.
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Taupega, to be strangled.
Taupogia, to faint away.
Taupoki (pl.), to slap.

Tautaomi, to crowd.
Ua tautaoms mas, Do not crowd round me.

Tautau, to hang.
To tautau ¢ ia e koe ki luga he akau, He
will hang you on a tree.
2. To fish.

E filo mo e tia ke tautau ai e tau ika,
Twisting cords and making nets to catch
fish with.

Tautau. (See Tagi tautau.)

Taute, | to prepare. Nofo tauteute,
Tauteute,| in a state of preparedness.

. Ne tauteute ¢ ia e tau hiapo, She preparec
some bark cloth.

Ti taute ai ¢ ia hana tau tagata, And he
made ready his men.

Ka taute e koe e kaiaga mena, When you
prepare a feast.

2. To make.
Kua tloilo ke taute moua, Expert in making
things.
Tauteaga, preparation.

Kua kamata he tauteaga he motu, It com-
mences with the preparation of the island
(as & dwelling-place).

Tauteuteaga, decoration.

Ke he hana tauteuteaga ke he tau maka fulu-
fuluola, With its adornment of precious
stones.

Tautolu, we, us (inclusive of person
spoken to).

T¢ taulttimaka mat at he tau tagata ols kia
tautolu, Then all men will cast stones at
us.

Tautuku, spring-time.

Tauveli, to stagger; to stumble.

Ka ko lautolu ne tutu tauveli, kua pipt ha
lautolu a tau tokupu ke he malolo, And
they that stumbled are girded with
strength.

Tafagafaga, inland.
2. The wilds.
3. A place of plantations.

Tafakavelitaha, to do anything with
all one’s might.

Ta-fale, to build a house.
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Tafauli, name of a fish.

Tafe, to flow (pass., tafea, to be drifted
by a current).

Nakai maeke he lele atu mo e tafe ai ke he
tauw fahi he motu ko Niug, Nor are they
able to flow and water the dlﬁerent
parts of Niué Island.

2. A wave.

Kua agi mo e tafe lahi e kili moana, (The
winds) cause great waves on the surface
of the sea.

Tafeluiaki, to turn in many directions.

Tafeta, holes full of salt water above
high-water mark, by the sea, from
which salt is obta.med

Tafl, a razor.

To nakai hoko foki e tafi ke he hana uwlu,
l?nd there shall no razor come upon his
ead.

2. Abrush. ZTafi-kaniu, a brush made
of rihs of coconut-leaves.

T taute ¢ lau kaniu mo tafitafi e fale, And
the ribs of the leaf are used to sweep the
houses.

3. To shave.

4. To sweep away. (See Tafitafl.)
To taf; kehe e au e tau tagata, I will sweep

away the men.
Tafla, pass. of tafi, to sweep away.

Ko e tau peau me hau liga ni e tafia, The
waves came as though (he would) be
swept away.

Taflauhi, a dance performed over the
dead.

Tafllu, to turn away, turn round.
Taflpoi, plural of pot, to run.

Tafitafl, to sweep.

Ti tafitafi e fale mo ¢ kuwmi fakamakutu,
And sweep the house and search dili-
gently.

Tafiti, name applied to the inhabitants
of the southern part of Niue.

Tafola, scattered about.

Tafu, to light (a fire).
light a fire.

Aua neke tafu he afi, Lot not a fire be
kindled.

Tafui, a whale.

Tafu e afi, to



Tar

Tafua (ita tafua), jealousy.

2. A platform.

Ke koukou e tki ke he tafua, To bathe
(anoint) the king at the platform.

Tafuke, to undo, untie, &c.
Ho lagi kua tafuke, Thy tresses that are
unfastened.

Tafuna-fonua, emblematic name for the
talo.

Taga, a bag; a bale.

Tagafana, a quiver.
Kia uta e koe hau a tagafana, Take your
quiver.

Tagahulufe, a bundle of spears.

Tagaloa, a rainbow.
2. The chief of the ancient gods.

Tagata, a man; a person (i.e., in the
sense of homo,; if in the sense of
vir, the words tagata tane are used,
as * a male man ).

Ko e tau tagata tokoua ia ne nofo ¢ Hiola,
Two men who lived at Hiola.

2. Mankind.
Tagataga, loose (as a tooth, &e.).

Tagl, to weep; to cry.

Ti tagi tautau e tau matua mo e maga faoa,
And the parents and relatives lamented
deeply.

Ti tagi ai a sa, mo e nakas kai a ta, And
she wept and did not eat.

2. The ¢ wake’’ over the dead.
Taginoa, to cry without cause.

Tagl tautau, to wail.

T4 tags tautaw e tau matua, And the parents
lamented loudly.

Tagutugutu, a stump.

Taha, one. Taha e tagata, one man.
At lagona e taha, no one heard ic.
Ko e taha ia he faoa toko-lima, She was one
of a family of five.
2. Any.

3. By itself; singly. Motu-tu-taha,
an ancient name of Niué (as “ Single
Island ). He taha tau mo e taha tau,
each year; year by year.

4. Another.
T fakatu ai e taha ke hukui aki e patuiki,
Then another was set up to replace the
(late) king.’
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Taha, an intensive added to many verbs.
Poi-taha,run hard. Gahua-taha, work
hard. Eke taha, do your best.

Ta-hake, to take up; to lift up.
ta-hifo.)
2. To raise in dignity.
Ne pulega e tau toa mo Toimata ke tahake
a Peniamina mo akoako i Mutulau, The

warriors and Toimata consulted to make
Benjamin a leader at Mutulau.

Tahé (Tahitian, taket), a shawl.

Tahi, the sea. Tahi loka, rough sea.
Tahi hoko, full tide. Tahi pakupaku,
low tide. Tahi maha, smooth sea.

Kua o hifo mas a Kupega mo Keho ke tau-
tau tka ke he taht lahi, Kupenga and
Keho came down to catch fish in the
great sea.

2. The sea-coast.

Ko e tahi ia © Mutulau, As the coast at
Mutulau.
Tahifo, to lower;

(Ct. ta- hake)

Ne tahifo ai e ta ke he tukuaga, He brings
(men) down to the grave..

(Cf.

to make inferior.

Taholi, to trample on.
2. To kick.

3. To scatter ; to spread abroad.

Ne tuki fakavalavala e av a lautolu tuga ne
pelapela he tau puhala, ti taholt at e au a
lautolu, 1 stamped them as the-mud of
the road, and spread them abroad.

4. To thresh.

Ke fakafua mai i a koe e mena taholi saito,
To buy the threshing-floor from you.

Takai, to encompass. Takai e motu,
to go round the island.

Ko ia ne takai e motu oti, Which surrounds
all the land.
Ne takai e motu ko Niué he nofo as e tau
tama a Lage-iki, The children of Lage-iki
4 dwelt all round the island of Niué.

Takad, to anoint.

Takafaga, to fish.

Kua fano tuas takafaga, (He has been) gone
a long time fishing.

2. To catch pigeons.

Takahao, to watch for.

Ti takahao ai a lautolu ki a ia, And they
watched for him.

Takalo, to evade blows.
2. The game of ¢a-tika.
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Takapalu, name of a tree.

Takape, a widow.
Kia nofo takape a koe, Dwell thou as a
widow.
Takataka-tiala, profane.
Takaveli, fatherless.

Takelakela, one whose work is not
finished off properly.

Takeleaga, a bathing-pool.

Taketake, a tailless species of man-
of-war bird.

Taki, each. Taki lima e talo, five talo
each. Takilimagofulu, by fifties (said
of men).

Taki, to be pulled up by the roots (as
a tree).
Kia taki a koe, mo e to ke he tahi, Be
plucked up and cast into the sea.
Takihi, a dish composed of coconuts
and yams.

Taki-lagataha, occasionally ; rarely.
Takina, to be drawn to, persuaded.

Taki-taha, each one.

T% o hake ai e motu ot taki-taha ki mua ha
lautolu, And the people shall ascend,
each one straight before him.

Takitaki, to lead.

Kua takitaki e ta a sa ki fafo, He led him

outside.
2. A leader.

Ko e tau takitaks a laua he tau gahua ke tau,

They two were leaders in works of war.

Taki-tokotaha, singly.

Takitokotaha, all together; all as one.

Ati kamata as a lautolu takitokotaha ke kalo
kehe, kua taha e lotu, They all with one
consent began to make excuse.

Takdko, hollow ; open.
Takoto (pl., tatakoto), to lie down.
Takiia, the bonito fish.

Tala, to tell ; to say.
Ko Huanaki re tala age ks a Fakahoko,
Huanaki said to Fakahoko.

2. A story ; history.
Tala (Eng.), a dollay.,

NIUEAN VOCABULARY.
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Talahau, to tell ; to say. Talahau
fakamoli, a faithful witness. (See
Talatala.)

Talahaua, to be renowned, famous.

Ko etau tagata malolo mo e talahaua, Strong
and famous men.

2. Promised.
Talahauaga, testimony.
Talamoa, & prickly creeper.
Talatala, to make known in order.
Talatala, prickly.
Taleni (Eng.), talent.

Tall, since.
Tali mas e fanau, Since (his) birth.
2. To answer; an answer.
mat a ia, he replied.
Kua ofo alautolu he tali hana, They were
surprised at his answer.
3. Until.

Ne nofo a 1a, tals mas s+ Toga, He remained
until the Tongans came.

Talia, to receive.
" 2. To approve.
3. To believe.
Kua nakai talia ¢ ia ha lautolu a tav kupu,
He did not believe their words.
4. To consent.
Kua talia ¢ Kuma, he fakaalofa ki a Peks,
Kuma consented through love to Peka.
Talifaki, to wait for, to expect.
Talili (syn., ¢ild), smooth.

Talo, the taro plant (4drum esculen-
tum).

Talo-fats, talo-kiamo (introduced of
late years); talo-kula, talo-matagsi,
talo-maga, talo-malau, talo-pako, talo-
pags, talo-pulekau, talo-toga, different
species of talo.

Ne tals

Talotalo, a species of lily.
Talotalo-vao, name of a parasitic plant.
Talu (syn., ha tautolu), our.

Telué, fallow.

2. Unproductive.
Po ke fefe foki e kelekele, po ke talumelse, po
ke talue, And (to see),what the land islike,
whether fertile or not.
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Talumelie, productive soil; fertile.
(See example preceding word.)

Talutalu, land out of cultivation.

Tama, a child. Tama mukemuke, a
baby. Tama koti, a kid. Tama povs,
a calf.

To fanau mai e koe e taw tama, You will
proiuce children.

Tama fifine, } a maiden; a daughter;
Tamaifine, a virgin.
Ne ofomate a lautolu mo e fanogonogo atu ke

he leo he tama fifine, They were astonished
when they heard the voice of the girl.

Tamafine tote, a virgin ; a little girl.
Tama-hiki, an adopted child.

Tama-la-fafa, emblematical name for
the kupe, or pigeon.

Tama tane, a son.

Ko e taha tagata ne tokoua e na tama tane
hana, A certain man had two sons.

Tamanu, name of & tree.
Ta-mata, to make a fishing-net.

Tamate, to kill.

T tamate e lautolu taha povi, So they killed
an ox.

Ti hake a laua mo e tamate a Mutulau, And
they two went north to kill Mutulau.

2. To extinguish, as a light.
Tamatete, a small crab.
Tamaé, to dance.

Tamotamo, to grope.
Tanaki, to gather together.

Tanakiaga, a heap of things ; a gather-
ing - together. Tamnakiaga saito, the
harvests.

Tane, a male.
Ko e tau tane ta he Motu-a-Hina, These
were the males of the Motu-a-Hina.

2. A husband.

Kua pehe age a ia ke he hana tiane, She said
to her husband.

Tane, blotches on the skin.

Tanetane, name of a tree.

Tanimo, a sea-monster (introduced).
18—Niue,
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Tanu, to bury (pass., tanumia).

Nakas fakapotopoto as e taw hui atua i3
nakas tanu, The bones shall not be
gathered nor buried.

Ke keli e kelekele he motu e ha mua & tanu
hifo ai, To dig in the soil of your island
(the island of ye two) and bury them (the
coconuts).

2. To cover up.

Kua tanumia hana tau hala, Whose sins are
covered.

Tapa, side. Tapa-vai, waterside. Ke
he tapa hana, by his side.

T% fano e tama mo e nofo ai he tapa he afi,
And the child went and sat down by the
side of the fire.

Kua nofo e tapa he vailele mo e tahs, Dwelt
at the side of a stream and the sea.

Tapa, loud, boisterous.
2. To talk wildly, heedlessly.

Tapaao, name of a fish.
Tapaka (Eng.), tobacco.

Tapakau, a wing of a bird.
Ne fofo e Peka e tau tapakau, Peka stole
the wings.
2. The fins of a fish.

Mo e ta hana tapakau ke he kili moana,
And struck his fins on the surface of the
sea. :

Tapalki (pl., tapatapaki), to seize.
Aty tapaki e ia e fifine tapu mo e fakakelea
e fifine, Then he seized the sacred woman
to do evil to her.

Tapaki mai, to fetch.

Ti fano as a ta mo e tapaks mas, He went
and fetched it.

Tapani, to wean.
Ati nofo d koe ato tapani a ia, Wait till
he is weaned.
Tapi, the top, summit.
Tapiki, to adhere.
Tapilo, to make dirty.

Tapiniu, the summit. Tapiniu mouga,

mountain-tops.
Tapitapi, a pinnacle.
Tapoki, to smite with the hand.

Tapola, a coconut-basket,
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Tapu, sacred; prohibited to common
people.

Ne tnu kehekehe a laua ke he tau vat ua na,
ti tapu e laua, They two used to drink
from these two springs, and they (the
springs) were reserved for the use of
those two persons.

Tapuaki (Samoan), to worship.
To o a maua ke tapuaki, We (two) will go to
worship.
Tapuakiaga, worship.
2. The place where worship is con
ducted. '

8. Mode of worship.

Tapulu, clothes; a garment.
tapulu, to clothe.

Ta mai a e tapulu uho, Bring hither the
best garment.

Faka-

Tapunu, top (of fingers, trees, moun-
tains, &ec.).

Kia fufus e ia e tapunu matalima hana ke he
vat, That he may dip the tip of his finger
in water,

Ne hili e lagi he tapanu he pia, The heavens
rested on the top of the arrowroot-plant.

Tarako (Eng.), a dragon.

Tata, near; to be near.

Ha ne hau a ta, kua tata mai ke he fale,
And as he came and drew near_to the
house.

Ko e aho ne tata mai, Daylight was near.
Tata, to bleed (as for healing purposes).

Tatai, even. (See Fakatatal.)
2. Equal.

Kua tatai e mena nas ke he mena na, This
thing is equal to that thing.

Tatao, to steep, soak.

2. To hide, lay in wait.

Kua lagona e Taufua ati sta mo e hake tatao,
The whale heard this, and was angry and
hid its head.

Tatao, second son.
Ko e tama ne tatao hifo, The second son.

Tatau, to wring, strain, press out (as
oil).
Mo e tatau at e fai-kai, And to strain the
fai-kai.

2. To milk (modern).
3. To tattoo (modern).

NIUEAN VOCABULARY.
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Tatali, to wait.
To tatali ai foki a ta po fitu, And he waited
seven days (nights).
2. That which is to be hereafter.
Ko e mous tukulagi foki ke he mouiaga ne
tatali, And eternal life in the life to
come.

Tatalu, an epidemic.

Neke ta e ia a mautolu ke he tatalu, Lest
he strike us with plague.

Ta-tika, a kind of game.

Ko Matila-foafoa ko e tagata ta kua mua e
vave he ta-tika Matila-foafoa was a man
noted for his skill at the game of ta-tika.

Tatuki, to bruise.

To tatuki e ia hanw a wlu, He will bruise
your head.

Tatupu, a sucker, a shoot.
Tava, name of a tree.
Tavahi, name of a tree.

Tavahi-kaku, name of a tree (? Thes-
pasia).
Ne hili e lagi he tapunu he pia mo e tavahi-
kaku, The heavens rested on the top of
the arrowroot and tavahi-kaku tree.

Tavalki, to dry in the sun.

Kua ta hake e 1a mo e tavaki ato pakupaku,
He brought (the net) up and spread it in
the sun to dry.

Tavana, clear.

Taveli,
Taveliveli,
Taveli ke he pelapela, To wallow in the
mud.
2. To roll anything.

Ti taveli hifohifo e tau maka lalahi, And
(they) rolled great stones down.

Tuga foki e tau mena tavelivelt ke he hiohio,
And like things rolled over by the hurri-
cane.

}to wallow, roll.

Te, excrement.

Tea, white; whiteness.
white man.

Kia kitia ai e tea he tau akau, That the
whiteness of the trees might be seen.

Tagata tea,

Teao, nothing ; in vain ; without cause;
fruitless.

Te-au, one hundred.
Teia (mate teia), sudden death.
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Teitei, about to go, do, &e. Teites mate,
about to die (nearly dead).

Tefifi, species of convolvulus with
small purple flowers. '
Fakavihi aki e lau tefifi, Wrapped up in fefifi
leaves.

Tefutefu-mata, eyebrows.

Tega, the thigh.
Kia tuku e koe haw a lima ki lalo he tega
haku, Put your hand under my thigh.
2. Seed (of a fruit).

Ko e tau tega ni katoa mo e kili, From the
kernels to the husk.

Tega-lahd, testicle.
Tegitegi, one kind of fine mat.

Tehina, younger brother.

Kua tala age e tehina ke he hana matua,
The younger brother said to his father.

Teka, to pull towards one (as with a
hook).

Te-kau, twice ten fish (=20); only used
in counting fish.

Tele, .
Tetele,}to swim.
Kia tele mat ki hinas, Let it swim hither
(literally, * hither to here ).
2. To float.

To hake ho matini, Tetele he lagi, Hoist up
my flag, Let it float in the sky. (Old
song.)

Telelaupao, name of a minute crab.

Teliga, the ear.
Ati piki age ai a ta ke he hana teliga, Then
he touched his ear.
Teligatuli, deaf.

Aua neke kaialu a koe ke he tagata teligatuls,
You shall not curse a deaf person.

Telona (Gr.), a tax-gatherer; a pub-
lican.

Ko e Farasaio taha, ko etelona taha, One was
a Pharisee, the other a tax-gatherer.

Telu (Gr.), tribute, Customs.

Po ke lata ke uta ¢ mawdolu e telu? Is it law-
tul for us to pay tribute ?

Temagao, unwilling.

Teme na e! term of address: O man!
O friend !
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Temo, } an intensive ; used with nakas.
Tetemo,| Nakai temo, not at all.

Temoni (Eng.), a demon.

Tenari (Lat.), a penny.
Fakakite mas a ki a au taha tenari, Show me
a penny.
Tepu, a knot (in wood, &c.).

2. A knob.

Ko e tepu foki katoa mo e fits ke he taha la,
With the knob and the flower on one
branch.

3. Any small hard substance.

Kua lipilipi e ia haku a tau nifo ke he tau
tepu kilikili, He has broken my teeth with
gravel stones.

Tépuhui, ankle.
Tepulima, wrist. Also katakala-lima.

Tepumaka, a small stone.
Tesemo (Eng.), December.

Tete, name of a shrub.

Teteka, name of a plant with flower
like a pea.

Teteki, nasty ; disgusting.
Tetele. (See Tele.)

Teva, lazy.
Kua tevu ni a lautolu, They are lazy.

2. Laziness.

Ko e tiaki he teva, Left out on account of
laziness.

Teve, a species of arrowroot.

T, then.
Ti pehe mat « ¢ ki au, Then he said
to me.
2. And.
Ti toto @i ¢ ia ke he fuaw he akau, And she
plucked the fruit of the tree.
3. So.
Ti fano ai e fifine ia, So the woman went
her way.
4. When.
T o hake mai e taw Togu, When the Tongans
landed here.
5. But.

Ti hoka e laua e umu-ti, t ai maeke, Then
they two (tried to) stir up the ti-ovens,
but could not.
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Ti, the Dracena tree—the cabbage-
palm.

Tia, to make a net; to mesh.

Ko lautolu oti ia ne tufuga tia, They were
skilled in netting.

Tiaki, to throw away.

2. To put away. When applied to
the mind it means, to give up, to
forget.

Kia tiaki a haw a konahia ke he uaina, Put
away drunkenness of wine from you.

E haku matua, ko e ha ne tiaki ai e koe
au? My father, why did you cast me
away ?

Nakai tiaki e au a koe, I have not forsaken
you.

3. To pass over.

Ko e tiaki he teva, They were omitted (on
aocount of their) laziness.

Tiakono (Gr.), a deacon.

Tia-kupega, to make fish-nets.
Ko ¢ faoa ta ne doilo ke tia-kupega, That
was & family skilled in making fishing-
nets.

Tiale, the sweet-scented gardenia
shrub, and its flower.

Tiale-tafa, a species of gardenia with-
. out scent.

Tiapolo (Lat.), a devil.
Tioata, glass (introduced).

Tiogo (tagi-tiogo),

to lament or cry
loudly, deeply.

Tiu-ulu, to point, sketch out (as with
a stick).

Tifa, mother-of-pearl shell.

Tifa (syn., holo),

to capsize (as a
canoe).

Tigahau, a long time ago.
Tigamitu, a long time ago.

Tihatala, emblematical name of the
tuaks bird.
Ko Tiha-tala, ko e higoa mwa i a tuakd,
Tiha-tala was a former name of the
tropic bird.

Tihe, to sneeze. (See Tupu ola.)
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Tika, a dart with a large, smooth hard-
wood head, used in the game of ta-tika.

Ti fano leva e tika hu atu ke he mena kua
nofo ai e tama, And the dart went right
to the place where the boy was sitting.

Tika (used with hako): T'ka-hako,
straight.

Tiketike, to squat, resting on the heels.
Tiki, incest.
Tiko, to evacuate the bowels.

Tila-lima, edge of the hand below the
litele finger.

Ti-lalo-fonua, an hononﬁc name for the
rat (kuma).

Tili (syn., talils), smooth.
Timagao, unwilling.

Ti-mataale, species of the Drac®na
tree.

Tino, the body.

Ts uta ai he taw matua hana tino, So her
parents took her body.

2. Flesh.

3. The person.

Ti mua ni he kikida mo e ata mitaki ke he
tivw tagata, Then it shines and reflects
one’s person admirably.

Tipi ( Fl tmpz), to split off. Tupi ga,aﬁ,
to split firewood

2. To cut off.
Ti tala age ¢ tagata, « Ko c tipi e Lau-foli,”

And the people said (The tops of the
pandanus-trees have been) ¢ cut off by
Lau-foli.”
Tipolu, the lime, lemon, citron.
Titafa, aslant ; sideways.
Titania, tares; a weed (introduced).
Titata (Eng.), a teapot.

Titi, a kilt made of fou bark (? intro-
duced)

Titipi. (See Tipi.)

Titipi, a knife.
T uta e ia ke he hana lima e afi mo e titipr,
And he took in his hand fire and a knife.

Tititai, name of a shrub.
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To, to plant.
Ne fakafua mai, ne fakafua atw, ne to mena,
ne ta fale, (They) bought, sold, planted,
built houses.

2. To conceive (of a woman).
8. Miscarriage of birth.

To, sugar-cane.

To-gatatea, to-fua, to-hega, to-hiata,
to-kula, to-maka, different species of
sugar-cane.

To, to fall.
Kua to ni taha fao he pokiata, One of the
nails of the camera has fallen out.
Kua to ke he luo, Fallen into a pit.
2. To set (as the sun).

Ha kua to e taw la, The suns (of several
days) set.

To, to happen ; to set in.
Kua to a malino, The calm has set in.
Kua to ki a ia, It happened to him.
Kitiala! ko e mafuike kua to, Behold! an
earthquake happened.
Kua to e uha, Rain has set in.
Kua to afua, Fine weather bas set in.

To (sign of the future.)

To hifo au, I will come down.
To fano nakai a koe? Will you go?

Toa, a warrior. . .

Ne pulega e tau toa mo Toimata, Toimata
and the warriors consulted together.

Ko ia ne kamata ke eke mo toa, He was first
made a great warrior.

2. To be brave.

Toafa, the cliffs.

Tt nofo a ta ke feutn ¢ bugu he muta he toufa,
So he remained on the cliff-top.

Toe, to be left over; remain.

Ti Liw aks foki, ti lei e fitu, kua toe e ono,
And (she) returned again: the seventh
(yam) was taken ; six were left.

Ka ko e motu oti ne toe kia takitaha mo e
fano ke he hana mena ke nofo at, And let
all the remainder go every man to his
own place.

2. After; hence.

Ne tolu e aho ne toe, Three days after this.
Toe tote, A little while after.

Toetoe, very few survivors.

Toetote, all but; very nearly.
Toetote ne mate au, I was all but dead.

T5i, name of a tree.
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Toia, ) _. .
Poitoia, | stained.

Tota he toto, Stained with blood.

Toua, a rope, a cord. Toua-lapatoa, &
chain.
Kua fufu he tau tagata fakatokoluga e mata-
hele maku, katoa mo e tau toua, The proud
have hidden a snare for me, and cords.

Tofaimoa, accidentally.
Tofi, a chisel.

Tofola, level space inside the reef.

Ko e tofola tote, It is a small level space
within the reef.

Tofufu, ridge-pole of a house.

Toga (abbreviation of vaka-toga), a ship.

2. Anything foreign. Tagata-toga, a

foreigner. Tapulu-toga, foreign clothes.
Toga, the south ; south.

Ka agi mai e matagi toga, When a south
wind blows.

Toga, to reject, cast off (as a wife).
Ti tog@ he hoana a Lau-foli, And Lau-foli
discarded his wife.

Tohaga, planting-time.

Tohi, to write.

Ati toto a e tohi hau, mo ¢ tohi ke valu-
gofulu, Take your written account and
write eighty.

2. A letter.

3. A book.
Ko e tauw tohi tapu, The Scriptures (t.e.,
sacred writings).
4. To mark (as with stripes, dots, &c.).
Kua hau au ke ta mat he tino ke tohi e koe, 1
come to bring my body to be marked by
you.
5. Fornication.

Nakai ko e tau tama tohi a mautolu, We are
not children of fornication.

Tohi-hune, name of a shrub.
Tohi-kupu, a scribe (modern).

Toho, to drag, pull.

Ha ne toho hifo e tau vaka ke he Nuku-lafa-
lafa, When the canoes are dragged down
(launched) at Nuku-lafalafa.

2. To ravish, deflower.

To katha ai e tau fale mo e toho ai e tau
fifine, The houses shall be robbed and the
women ravished.
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'i‘oka., bottom of the sea.

Ke hoko ke he toka, To go right down to the
bottom.

Kua hola e ika lahi ke he toka hokulo, The
great fish made off to the depths of the
ocean, .

Toka, to leave; leave off; enough. Ke
toka @ 1 hinei, leave it here. Toka au
te, leave me alone. Toka noa, empty
(a8 a house left). Toka agaia, that re-
mains still (as old customs, &c.). Ne
toka mat ¢ mua, in future.

2. To owe.
Po ke fiha e mena he haku a iki ne toka i «
koe ? How much do you owe to my lord ?
3. To remain.

Kua toka ai he niu e koloa lahi mahaki, The
coconut remains as a treasured posses-
sion.

Tokaaga, place of leaving or deposit.

Tokal, enough; that will do. Tokai
kia, Wait a bit.
2. Until.
Tokas ato tapani ai e tama, Until the child
is weaned.

8. To rest; to lie; to be placed.

Mo e tahi ne tokai e tau vai, And the sea,
where waters are.

Mo e tau hiapo kua tokai he hana a taw hui,
fAmi the pieces of bark cloth lying at her
eet.

Tokaumaka (syn., femoleaki), to miss
one another.

Toka-loto, to treasure up in the mind.

Hanai, kia toka-loto ¢ mutoln, Therefore
settle it in your hearts.

Toka-momo, dry (as land).
Ke he hala toka-momo, To a road on dry
land.

Toka-motu, something very precious;
the centre from which power emanates.
Toka-noa, wilderness.
2. To stand open (as a door).
3. To go free ; set free.
4. Self-evident.

Toke, a conger-eel.

Tokelau, the north.
Ne fahi uta, mo e fahi lalo, mo ¢ fahi toke-
lau, From the east, and west, and north.

NIUEAN VOCABULARY.
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Toki, an axe, hatchet.
Tokia, to be caught in a shower.

Toki-uli, an axe made of black volcanic
stone.

Toki-gégeé, an axe made of Tridacna
shell.

Tokihala, to repent.

Kacke foki kua tokihala a ia, kia fakamagalo
atu a koe ki a ia, 1f also he repent, forgive
thou him.

Toko, a prop.
2. The stays of a roof.
3. To support.

Ti toko ¢ Maui, So Maui propped up (the
sky).

Tagata-toko, a watchman.
Toko, a prefix to number of persons.

Tokoua, two persons.

To vehevehe e tokotolu mo e tokoua, Three
(persons) divided against two.

Toko-ua, a husband or wife.
Ka e toko-ua ha Petero, The wife of Peter.

Tokofatua, a boil on the sole of the
foot.

Tokogahoa. (See Gaogao.)
Toko-gahoa,
Toko-gaogao,

Tokolalo, low.
Ka e tokolalo e lugi ta, That heaven is low.
2. Lowly, abased.

}a. few persons.

Toko-loga, many persons.

Tokoluga, high.
Kua tokoluga e I, The sun is high.
Mouga tokoluga, High mountains.
Tokotaha, alone ; only one.

Tokotoko, a staff.
Kia fakaolo @ hau a tokvtoko, Stretch out
your staff.
Tokupu, the loins.
Kua pipi ha mutolu a tau tokupn, Your
loins are bound up.
Tokutoku, to mention, to tell.
Totoku.)

Tolaga-kelea, occasionally rough (of
the sea).

(See

Tole, a woman’s private parts.
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Toli, to pluck coconuts, &e.

Fano @ koe ke toli mai ua e fua niu-tea, Go
thou and pluck two fruit of the light-
ooloured coconuts.

Told, to gather together (of persons).

Ne mahani ke tolo ai e taw tupua oti he tau
fahi ¢ Niué, It was the custom of gods
from all parts of Niu¢ to assemble there.

2. To throw, scatter (as seed).

Ti vevehe he tolo ke he motu nai, And di-

vided, spreading over this island.
3. To throw away.

4. To spread out.

Ti tolo ai e lautolu ke he la mo e mahina,
And they shall spread them out to the
sun and moon.

Toloafl, to make fire by friction.

Toloaga, an assembly, collection.

Ke o hake ke he toloaga i Paluki, To take

them to a feast at Paluki.
Taloaga-veve, a rubbish-heap.

T4 lagaaki e 1a e tau tagata nonofogati mai
he toloagi-veve, And he lifts the beggars
up from the rubbish-heap.

Tolomaki, to move further on.

2. To increase.

Tolomakina, to be turned back.

Tolonaki, to increase.

Ati tolonak: atvw e motu + a Huanaki, Then
the island increased through (the work
of) Huanaki.

Tolotologa, to produce abundantly.

Tolu, three ; third.

T4 tolu e po he toka i luga he maka ta. For
three days it was left on the rocks.
Ko e aho tolu, The third day.

Tolugofulu, thirty.
Tomatoma, to exhort.
Tome, the flower-stem of the coconut.

Tomo, to sink.

Kua tomo a lautolu tuga ne pulu fana ke he
moana lahi, They sank like lead in the
great sea.

2. To drown.’

Ko e hana tau toa fifili foki kua tomo ke
he tahi, His chosen warriors also are
drowned in the sea.

8. To enter.

4. To draw in (as a turtle its head).
(See Ulu-tomo.)

NIUE-ENGLISH.
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Tomumu, sonorous ;

trumpet) ; to hum.

Ko e kalivi he taw hunu, ko e tomumu he tau
velt, The noise of whips, the rattling of
wheels.

to roar (as &

Tonaefu, land in which the enriching
effect of ashes is exhausted.

Tono, name of a plant.

Tonu, proper, right.

Topa, tabrets, timbrel (introduced).
Tope, a lock of hair.

Totamaki, accidentally.

Tote, little.

_ Ko e tofola tote, A small level space within
the reef.
Ti ka tote e maka, faka mamaga ka e hake, -
So if the stone was small (he) straddled
it, but ascended.

2. Few.
Ko e niu ia ne tupu tote he motu, Few of
this (kind of) coconut grow on the island.
3. Young; a child.

Tali mai ni he tote au, Ever since I was a
youngster.

Totd, to take hold of.

T toté ai e ia ke he fua, He took hold of the
fruit.

Ti totd ai e aw hana hafe mo e keli e av a ta,
80 I caught him by the beard and killed
him.

Toto, blood.
Ato liligi hifo -ai e toto ki a lautolu, Till the
blood gushed out on them.
2. Toto kula, red juice.

E tau toto kwla ke futi ne higoa ko e hulahula,
The red juice of the banana named
hulahula.

Totou, to read.

2. To count.

Macke foki ke totou hau a fanau, Thy de-
scendants can be counted.

Totofl,
Tofitofl,

Totogi, to pay.
2. To substitute; to exchange.

Kua elo ke totogs aki e tau mena manogi mi-
taki, There shall be a stink instead of a
sweet smell,

Fetogiaki, to change about,

}to break up in small pieces.
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Totoko, to withstand.

Nakai fai tagata fetoko mai ki a mulolu, ke
maeke ta ta ke tali mai, po ke totoko mai
kia mutolu, Which none of your enemies
will be able to gainsay or resist.

2. To chide.

Totoku,
Tokutoku,

Kua totoku he ha e koe au kua mitaki?
Why do you say that I am good ?

Totolo,
Tolotolo,

Kua totolo e falu, ka e lele e falu i a laun-
tolu, Some of them crawl, some fly.

Ti pikia ke he tau manw totolo, And like-
wise with all creeping things.

2. To walk about, as animals; hence,
to graze.

Fakatolotolo, to walk crouching.

}to tell, mention.

} to crawl ; crawling.

Totonu, kind, gentle, quiet.

T,
Tutu, } to stand.
Ne tu ai e la, mo e mahina, mo e tau fetu.
There stood the sun, moon, and stars.
Ti tutu at o lawtolu ki mua a Iosefa, And
they stood before Joseph.
2. To appear ; to make appearance.
Ka tu hake e hokohoko-lagi, When clouds
denoting a gale appear.
8. To stand up against (in opposition
or conflict).
Kua fakaotioti e koe a lautolu ne tutu mai
ki a koe, You have destroyed those who
opposed you.

Ta, faith ; to believe.
Kia fakalahi e koe ha mautolu a tua, In-
orease thou our faith.

Tua, the back.

Ko ¢ maka ne falanaki ai hana tua, The
rock on which he leaned his back.

Kua hifo mo e heke ai he tua hana, (She
descended and rode on his (the turtle’sg
back.

2. Behind.

3. Over.

Ko e liti atu ne fai hana wlu ki a koe ki tua
he pa, His head shall be thrown te you
over the wall.

4. Outside.

Kia uta la ki tua he heaga api, Carry (them)

outside the camp.

Tua, prefix to numbers to make them
ordinals. Twa-taha, first. 7Tua-tolu
third.
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Tuai, old, ancient.

Ko e tau tala hanei ke he tauw ikt i tuas,
These are the legends of the kings of old.
Ko e tau mena tuai, The things of old.

Tual following a verb denotes perfect
tense.

Kua moua tuai he tama hana matua, The
boy had certainly found his father.

Ne fano tui, (He) is quite gone.

Kaeke kue tafu tuai ainer, If it be already
kindled.

2. Again.
Ha ko e haku a tama a e nei, ne mate, ka

kua moui mai tuai, For this my son was
dead and is alive again.

3. A long time.

Ti pehe e fifine, “Kua fano tuai,” And
the woman said,  (He has been) goune a
long time.”’

Tua-ulu, back of the neck.
Tua-fale, roof of house ; outside.
Tu-afiafl, the star Venus.

Tuaga, a stand.
2. Standing.
3. A platform, pulpit.

Tuaga-fale, site of home.

Tuagahui, footprint.

2. A footstool.

Nakai ta ate e au ki a mubolu ha maga tuga
ne tuagahui, I will not give you so much
(of the land) as a foot's breadth.

Tuahui, the instep. -
Tua-keu, hunchback.

Tuaki, a white gull with two long
feathers in tail—the boatswain-bird.

Ko Tiha-tala, ko e higoa mua i a tuaks,
Tiba-tala was the former name of the
boatswain-bird.

Tuale, name of a tree.
Tualima, back of the hand.
Tuamata, the eyelid.

Tuanaki (fakatuanaki), work left un-
done through each party thinking the
other would do it.

Kua tuanaki noa ne fua a koe, The work you
undertook was left undone, -

Tuapale, lower part of the abdomen,
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Tuatua, holes in the reef.

He tahi, he loloto, he tuatua, The sea-pool,
the lakelet, the reef-hole.

Tui (pl., tuitus), to sew (pass., tuina,
threaded).

Titus ai e laua e tau lau mati ke eke mo
tits mo laua, And they sewed fig-leaves to
be girdles for them.

2. To put on clothes.
Tud, a high chief.

Tuina, to be pierced with a spear or
thorn.

Tuitui, the candle-nut tree.
tuituzr, candle-nut fruit.

Fua-

Tuogo, to spread a report.
Tuulu-pou, ground-plates of a house.

Tufaaga, a share, portion.

Fakafua mai a haw a tufaaga wnaks, Sell
me your portion of the first-born.

Mo e pule ke he tau tufaaga ne tupu ai he
fuga he kelekele, And ruled over all divi-
sions of matters whioh spring from the
earth.

Tufatufa, to divide, portion out.

Mo e tufatufa ke he tau nonofogati, And
divide it among the poor.

Tufono, to speak at a council. Faka-

tufono, a law, commandment.
Tufu, name of a fish.

Tufua, desert ; uninhabited.
Motu-té-fua, ko e motu tufua ni, Motu-té-
fua, & desolate island.
2. Barren (as a woman).

Ko ia ne tufua kua fanau ai e ia e tau tama
tokofitu, She who was barren has borne
seven children.

Tufuga, one clever in any kind of
work. Tufuga eke akau, a carpenter.

Tuga, like; as. Tuga ne koe, like you.
Ke tuga ne moa kua fakapulupulu hana tau
punua, As a hen gathers her chickens.
Ti fano e tama mo e toli mai ua tuga e
kupu, And the child went and plucked
two, as he had been told.

Tugaki, to beckon.

Tugane, & woman'’s brother.
Ko e haku tugane a ia, He is my brother.

14 —Niué.
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Tugi, twin girls.
twin girls.

Tugi, to light a fire, lamp, &c.

2. To burn.

T fakatelo e alelo, ti hamu mai e Lau-fols
tugt he afi, Then (he) stretched out (hi?
tongue, and Lau-foli plucked it out an
burnt it in the fire.

La-tugi, the elder of

Tugi-maama-atu, an ancient ceremony
performed before war.

Tugolo, to snore.
2. Chiefs’ word for ‘“ sleep.”

Tuhi, to point.

Tuhoi, to prepare the wild yam for eat-
ing by scraping and washing it in salt
water, &c.

Ko e fifine ne tuhoi he ana, A woman was
preparing arrowroot in a cave.

2. The stuff so prepared.

Ne tutuli e kau ke fofo e tuhoi, A company
followed (her) to steal the arrowroot.

Tukafo, to have a relapse.

Tukeua, the shoulder.

T tuku e koe e na maka ua ki luga he tukeua,
Put two stones on the shoulder.

Tuki, to knock.

Tukia, knocked.
2. Wrecked.

Tukiofa, property placed. on a grave
as an offering.

Tukiua, nape of the neck.

Tukifuti, a dish composed of arrow-
root, coconut, and bananas.

Tukimakaefu, to abuse.

Tuki malipilipi, broken to pieces.

Kua tuks malipilipi e au a lautolu i tugn
ne efuefu he kelekele a lautolu, 1 beat
them in pieces (as small) as the dust of
the earth.

Tukituki, to knock ; to rap.
Mo e tukituk: e gutuhala, And knock at the
door.
2. To scratch; to claw.
Ti tukituks e ia ke he tau puiput e gutuhala,
Antd he scrabbled on the doors of the
gate.
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Tuku, to place.

To lalaga foki e tau lau ke tuku ai e tau
mena, The leaves are also woven (into
baskets), in which things are placed.

Ti tuku atu ai e ia e lalolagi ki luga, And
he has set the world upon them (i.e.,
on pillars).

2. To let go; to permit to depart
(with atw).

Kua fakamalolo a ia, ti tuku atu ke fano,
He healed him and let him go.

Tuku he vaka, The canoe sailed away.

8. To excuse; to let off.

Kua ole au k& a koe kia tuku mai e koe au,

I pray you to excuse me.
4. To give; to deliver up.

‘Ha kua tuku atn e au, For I have delivered

them into thy hands.
5. To bury.

Ti mate he motua, ti tuku ai a ta ¢ Hopuo,
So (he) died of old age, and was buried at
Hopuo.

6. To set, prepare.

Kua tuku e au e hele mau, I laid a snare for
you.

Tukuaga, a grave. (See Taku (5).)
Ne tahifo ai e ia ke he tukuaga, He brings
(men) down to the grave.

Tuku-hifo, to let down.

Tw]’ i } for ever.

Kia moua as e ia e mous tukulagi, That he
may inherit eternal life.

Ne liu atu o ia tukulagi, He has returned
for ever.

Tukumale, to accuse. Tukumale piko-
piko, to accuse falsely.
Kaeke foki kua mamahs taha he tukumale age

e au, If I take anything from any man
by false acousation.

Tukumate, to be exhausted with hard
work.

Tukumoeulu-taha (an intensive), to be
strong.

Tukumuitea (used with fukulags), for
ever and ever ; eternal.
Kua eke a Iehova mo patuiks tukulags a tuku-
muitea, The Lord shall reign for ever and
ever.

Tukumauli, to recede ; to draw back.
Tukutea, name of a fish.

NIUEAN VOCABULARY.
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Tukutulku-hifo, to look down ; to stoop
down (as the people do in approaching
a superior),

Ts tukutuku-hifo e tagata, And the man
bowed down.

Ko e tukutuku-hifo ni e tau mata ke he kele-
kele, (His) eyes were directed downward
to the earth.

Tuku-vaka atu, to set sail ; to depart
by ship.

Tule, stony.
To fakamolemole foki e tau hala tule

And the stony roads shall be made
smooth.

Tulei, to thrust, to push.
Tuli (syn., tulihuz), the knee.

Tuli, to drive.

2. To set (as oil).

Na tuli e moana ki loto he tahi, The depths
were congealed in the heart of the sea.

3. To freeze. Uha tuli, hail.
Pukehuhu-tuli, cheese.

Tulia, rejected (applied to a rejected
suitor).

Tulia, one of the names of the ancestral
homes of the Niué people.

Tulihui, the knee.
Kua matagataga haku tau tulshus he faka-
:campogi, My knees are weak through
asting.

Tulilima, the elbow.

Tulou, ) thanks.
Tulutulou, | thanks.

Tuloto, half.
2. In the middle.

Tulotopd, midnight.

Oue tulow, Many

Tulu (fale tulu), & house of mourning
made of coconut-leaves; a temporary
house.

Tulula (Samoan), & boat.
Kua nofo a Pentamina he tulula, Benjamin
sat in the boat.
Tuluta, a drop of water.

Tulutulei (with kifo), to throw down.
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Tumi, units in counting.
Tuma, the clothes-lice.
Tuma, slow (0 a ship, canoe, &c.).

Tumau, constant; permanent.
Kua tumau ai e fakatino mo e fale ia, The
image and that house are permanent.

Tumu, cavity in rocks where water
collects.

Tumuaki, the top.

Kuanofo a ia he tumuaki he lagi tua-taha,
She dwelt at the summit of the first
heaven. :

Tumuaki-ulu, top of head.

Ka e toto e ia ¢ fela fakalahi ke he tumuaki-
wlu he fonu, But broke it (a coconut) open
on the top of the head of the turtle.

Tumutumu, a collection; a gathering.
Kua hake ai e tahi tuga ne tumutumu, The
sea rose up as if heaped together.

Tuna, an eel; fresh-water fish found in
caves.

Tunu, to boil, broil, or roast.

Ha ne tunu ai ke ufi la valu ke afi, As (she)
roasted eight yams at the fire.

Tupa, & slave.

To eke ni a ia mo tupa, He will become a
servant.

Tupe (Samoan), money.

Ke totou e tau tupe ke palepale ai, To count
the money to pay for it with.

Tupetupe, to stumble.
2. To be offended.

Tupou, upright, perpendicular.

Tupoula, noon.

Kia fakamaly mai a, ke tuga e po ke he
tupould, Make thy shadow as the night in
the midst of day.

Tupu, )
Tutupu, ,to grow.

Kia tupu mai he kelekele e tau lau kou, Let
green leaves grow from the ground.

Neke malaia e motu mo e tau mena kua
tutupu ki ai, Lest the land and things
growing thereon be accursed. -

2. To be descended from.

Ne tupu ai a Puga he magafaoa ta, Punga

sprang from that family.

Tupu, . )
T said to a child when
Tug: glI:’moui } it sneezes (#he).

¢l
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Tupua, an idol.

2. The ancient gods, demons, &c.

Ne mahani ke tolo ai e tau tupua oti he tau
faki i Niug, It was the custom of gods
from all parts of Niué to assemble there.

Tupuaga, the growth, origin. (See

Tupu.)

Ko e tupuaga he tau tagata ne tupu mai
i Avatele, The growth of man is from
Avatele,

Tupuna, an ancestor.

Tupu-noa, by chance.
2. To grow of itself.

Tupuolamoui, to thrive.

Tuputupu, the noise made by the wings
of birds.

Tu-tauveli, t.o stumble.

Tutakale, a desert, wilderness.

Ke o ke he fenoga po tolu ke he tutakale, To
go on a journey three days into the
wilderness.

Tutaki, to unite, join.
T tutaks e tau se puipui ne lima ke fakala-
taha, And join the five curtains.

2. A disciple.

Nakai macke ke eke a ia mo tutaki haku, He
canpot be my disciple.

Tutala. (See Fakatutala.)

Tutavaha, the ocean.
2. Out at sea.

Tutekeka, stilts.

Tutonu, upright, righteous. (See Tutu-
tonu.)
Ko e favale he kaiha mo e tutonu, The fierce-
ness, theft, and upright (works).
Tutd, the porpoise.

2. To beat out hiapo bark for cloth.

Ko e fifine tufuga ke tuti hiapo, A woman
skilled in beating out bark cloth.

Tutu. (See Tu.)

Tutu, grounds (generally artificial) where
ancient religious ceremonies were per-
formed. .

Tith, a sea-crab.

2. To hew in pieces.
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Tutue, to waste away.

2. To run (as the eyes).

Tutuli, to drive.
2. To go after, pursue.
Ko e toa foki ia ke tutuli manu, He was &
great warrior to pursue animals.
8. To go on board ship.

Ti tutuli e Toimata mo e matakainaga,
And Toimata and his relatives went on
board.

NIUEAN VOCABULARY.
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Tutulu, to leak (as thateh), (pass., tu-
lugia, leaked on).

Tututonu, righteous. (See Tutono.)

Ko mutoly kua fia tututonu a mutolu ki mua
he tau tagata, Ye are they which are
righteous before men.

Tutiiuta, to meet together.

Tuuta, to meet (as two ends of a
clrcle) also said of two persons when
starting from one place and meeting
by different roads.

V.

Va, to mock.

Kua amuamu hifo a Gini-fale, mo e va hifo,
Gini-fale derided and mocked (him).

Va, name of a parasitical plant.

Va, a tall cane growing in the forest,
sometimes 80 ft. high.

gae, L the foot, leg (used of chiefs only).

Kua fakaveli fakafohifo a ia ke he taw ve
hana, He fell on his face at. his (the
other’s) feet.

Vai (8yn., maga-vas), fresh water.

Ko e vai ne puke hake he maka hina, The
water filled the white stone (basin)

2. A water-bottle.

Vai-halo, a dish composed of scraped
coconut and arrowroot.

Vai-keli, a well.

Vai-lele, a stream, river.
Ke.he kauvat he vai-lele, On the bank of a
river.
‘2. Flowing water (as of rising sea,
&e.).
Toe tote ti lofia e motu he vai-lele, So within

a little the island was swept by the flow-
ing sea.

Vai-namo, a pool, a lake.

Vai-tama, a spring of fresh water.

Ti wta at ni mo e koukow he vai-tama 1
Hiola, And they took her to bathe in the
spring at Hiola.

Vaipuna, a spring.

Vao, the forest,

T uta mo e tiaks he vao, And took it to cast

away in the forest.
2. A waste place.

Nakai kia toka e ia e hivagofulu ma hiva ke
he vao? Does be not leave the ninety-
nine in the wilderness ?

3. To be waste, desolate.

Kva vao a ia, nakai ha @ ai ha tagata po ke
manu, It is desolate, it has neither man
nor beast.

Vao-motua, the original dense forest.

Vao-vihi, entangled thicket.

To fifigo e tau kaho mo e tau wvao-vihi, The
reeds and tangled thickets shall wither.

Vagahau, to speak. (See Fevagﬁ-
vagahauaki.)
Aua neke vagahau fakahakehake, Do not
speak proudly.

Vaha, a fin.

Kua fakaolo mai e lima, ko e vaha loa e
tapakan, (The whale) stretched out its
limb, the long fin.

Vaha, space.

2. Time.

Kua tata foki e vahd@, And the time draws
near.
Tali mai e vaha 1a, Since that time.

Ko e vaha tuasi, the old times. Vahd-
loto, a space of time (an interregnum).
Vaha fuata, youth. Vahd-mouga, a
valley. Voha tote, childhood.
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Vaha, the expanse of ocean.
Vaha-kula, a species of fish.

Vaha-tapu, (syn., fahi-tapu), a week.
Ko e vaha-tapu ka hau, next week.

Vahega, a class; a sect.

2. A space of time.
Mo e vahega ke mai e mahina, Between

pula
those (nights) and the full moon.
Vahega-tua, the shoulders.

Vaka, a canoe (now used also for ship).
Kua hiki e Mutulau e vaka hana i Tioafa,
Mutulau left his canoe at Tioafa.
2. A root (Maori aka).

Nakai kia taaks ar e ta hana taw vaka ? Will
he not pull up its roots.

Vakad, to wind round ; to roil up.

To vakai ai e lagi tuga ne tohi, The heavens
shall be rolled together like a soroll.

Vaka-hai-ua,
Va.ka-heketélu, } a double canoe.

Ti hifo he vaka-heketolu, And (they went)
down to the double canoe.

Vaka-hoka-ika, a wha.le-shlp.
Vaka-lotu, a mission-ship.
Vaka-paopao, a boat.
Vaka-toga, a ship.
Vakavakai, to embalm.

Vake, }very white (used with hina

Vakevale, —t.e., hina vake, very

white).
Valaafl, a spark.

*Valavala, pieces ; crumbs.
Ha ha he fuga kelekele e tau mena valavala
ikiiki, There were on the ground things
like little crumbs.

Valavalamena, crumbs; morsels.
Ke kai valaval ne mokwlu hifo, To eat
crumbs that fell down.

Vale, cross; passionate.
Kua vale lahi e matapouls, The blind
(woman) was very angry.
Fanau vale ti matahavala, The passionate
and mischievous family. (Old song.)

Vali, to paint ; to whitewash.
TioetadpatuNiué,nwewliakielau
kavehe, And the chiefs of Niué went and
painted their jaws.

NIUE-ENGLISH.
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Valu, eight. Toko walu, eight men.
Valu-gofulu, eighty.
Ko e haku ufi la valu kua la fitu ai, My
eight yams have become seven.

Valu, name of a large fish.
Vavae, cotton.

2. Wick.
3. The kapoc-tree.

-Vavi.i, waxy; spongy.

Vave, soon.

Ati kata vave e tama, Then the boy soon
laughed.

2. To show skill and quickness.

Ko e tagata ia kua mua e vave he ta-tika,
A man noted for his skill at.the game
of ta-tika.

3. Quickness ; celerity.

He vave e gahua a Huanaki, (Through) the

quickness of the work of Huanaki.
Maceke vave, easier.

Kua maeke vave ke mole atu e lags mo e
lalolagi, It is easier for heaven and earth
to pass away.

Veu,
Veveu,

Vega, to drive out; to cast out.
vega, *“ a writing of divorce.”
T vega ai a ia he kaina, And he was driven
from the cultivation.
Kia fufu a lautolu kua vega, Hide the out-
oasts.

Vehe,

Vehevehe,}to divide, separate.

Vevehe,

Ke vehevehe ni, kua nofo falu ke he tahi,
They (the family) separated, some dwel-
ling in the sea.

Veka, name of a bird—the rail (ex-
tinet).
Vela,

Vevela,

2. Cruel.
Kua vela at he ita mo e ita lahi, It is crue.
with wrath and fierce anger.

3. See Vevela.

}to uncover.

Tohz-

}hot; scorched ; burnt.

Velevelemena, covetous.

Vell (Eng.), a wheel.
Ko e tomumu he tau veli, The roaring of
wheels.
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Veli (pl., vevels), to fall down. Vels
fokafohifo, to fall down on the face—
1.e., to adore, or abase one’s-self.

2. To die (metaphorical).
Ko e iki ia ne vels momoho, He was a prince
who fell full ripe (in years). (Old
song.)

Veliveli, round, circular.
Velo, to throw a spear, dai't, &e.

Vete, to undo, untie.

Kua ta hake e ia mo e tavaki ato pakupaku,
ti vete nv e 1a, He brought up (the net)
and spread it in the sun to dry, and
undid (the meshes, to see how it was
made).

Vete e tau, to make peace.
Ke ole atu ke vete e tau, To pray for peace.

Vetevete,
Vevete,

2. To open.

Kia vevete mai a e koe ki a mautolu, Do you

open (the door) for us.
3. To disentangle.

Ti hifo a Puga mo e vetevete fakatekiteki,
8o Punga (dived) down and carefully dis-
entangled (the net).

4. To untie, set loose.

Ti vevete e mua, mo e takitaki mai, Sc un-
loose (the colt, ye two) and bring it
hither.

}to unpack.

Veve, rubbish.

Vevehe, to spread apart, scatter.

Ts vevehe he tolo ke he motu nai, And they
spread over this island.

Veveheaga, a division.
2. A chapter.

Vevehega, i e
Veveheus, } to divide.
Ko e vevehega ne fai e tau magafaoa, Then
the families divided. F
Ts veveheua ai e ia hana taw mena kia laua,
And he divided his property between
those two.

Vevela, heat (pass., velagia, heated).
(See Vela.)
Ko e makalili mo e vevela, Cold and heat.
2. (For kafo-vevela), fever.

Ne maulu neafi hana vevela ke he magaaho
fitu, Yes y at the seventh hour the
fever left him.

NIUEAN VOCABULARY.

Vov

Veveveve, fruit left on a tree, too high
to be reached.

Vi, the Brazilian plum (Spondias dul-
ces).

Vihi, entangled.
Vao-vihi.)
Kua vihi e kupega, The net is entangled.

2. Plaited.

Vihia, to hate (pass., vihiatia, hated).
Kua vihiatia e velevelemena, The covetous
man is hated.
2. Hateful.
Kua vihiatia a ia ki mua he Atua, It is an
abomination before God.

(See Fakavihi and

Vihilago, name of a coarse grass.
Vikiviki, the side, below the armpit.

Viko, to twist (pass., vikoia, crazy). Ko
e tagata vikota, & madman.

Vili, to bore a hole.
2. A gimlet.

Vili, a top. Ko e eke e vili, to cast
lots. (In ancient time a top was
spun, and whomsoever it fell nearest
was chosen.)

Ti vilt ai e laua, And they two cast lots.
Vine (modern), the granadilla-plant.
Vivi,
vjﬂﬂﬂ’}to tremble.

Ti tu vivivivs ai hana hui hema, And stand-

ing trembling there on his left foot.

Ati vivi ai hana tino, Then her body
quivered.

2. To be afraid.
To vivivivi a lautolu, They will be frightened.

Vo
Vo:,vou,}to scrape (a8 wood, talo, &c.).

Kua moho, ati vouvou he matapouli e ufi,
When (the yams) were cooked the blind
(woman) scraped them.

Vouvou, name of a shell-fish.
Volu, to scrape.
2. A scraper.

Vovovovo, a constellation. Vovovovo-

Jetu, constellation of stars.

Vovovovo, a collection of anything.

»
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ABA
ABAFT, i tua.
ABANDON (v.), ke tiaki.
ABANDONED, kua tiaki
ABasg, ke fakatokolalo.
ABasH, ke fakama.
ABATE, ke tukuhifo laukauka.
ABBREVIATE, ke fakaku.
ABDOMEN, ko e manava.
ABET, ke lagomatai ke fakalagalaga.
ABHOR, ke fakavihia.
ABHORRENCE, ko e vihiatia.
ABIDE, ke nofo mau.
ABILITY, ke maeke ke eke mena.
ABJECT, matematekelea.
ABLE, maeke.
ABLUTION, ko e holoholoaga ko e koukou.
ABODE, ko e mena ke nofo ai.
AsorisH, ke fakahiku, ke fakaoti.
ABOMINABLE, ko e mena vihiatia.
ABOMINATE, ke vihia, vibiatia.
ABORTION, ko e to e tama.
ABOUND, ke fakaloga, ke loga.

ABour, ne fai—as, ko e fano ne fai,
about to go.

Asout (round about), ke agaagai takai.
ABOVE, i luga, ki luga.

ABREAST, o fakapapata, fakalataha.
‘ABRIDGE, ke fakaku.

ABROGATE, ke fakahui, ke ulu.
ABscEss, ko e motu, fuafua.

A.

Acr
ABSCOND, ke hola.
ABSENT, nakai ha i ai, nakai nofo ai.

ABsoLVE, ke vevete, ke fakatokanoa,
fakamagalo.

ABsoRB, ke mimiti.
ABsTRACT, ke utakehe.
ABSURD, ko e mena fefeua, goagoa.

ABUNDANCE, ko e muhu mena; of food,
mahu.

ABUSE, ke eke fakakelea.

ACCEDE, ke talia, ke loto fakalataha.
Accerr, ke talia.

Access, ko e hala ke hao ai.
ACOIDENT, ko e latamaki, pakia noa.
AccompaNy, ke o fakalataha.
ACCOMPLICE, ko e hoa.

AccomprisH, ke maeke, ke oti he eke.
ACCORDING, ke lata, ke fakalata.
AccounT, ko e tala.

ACCUMULATE, ke tatanaki, ke fakaloga.
ACCURATE, tonu, hako.

ACCURSE, malaia.

Accusg, ke hokotaki.

AcousToM, ke fakamahani.

AcHE, ke uhu, ke mamahi.

AcIp, kona.

ACKNOWLEDGE, ke talahau.
ACQUIESCE, ke omaoma, ke talia.
ACQUIRE, ke moua.

Acgip, kona kuiti.
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Across, ko e fakalava.

Acr, ko e mena kua eke.

AcTive, ko e malolo, ko e mafiti.
ADAGE, ko e fakatai mena talahau tuai.
Aparrt, ke fakalata.

App, ke lafilafi.

AppLE, ke fakakelea; of eggs, ai fai
punua elo.

ADHERE, ke pipiki.

ApJAcENT, tata, fetataaki.

Apjoin, ke tutaki, ke katofia fakalataha.
ApJsourN, ke toka ai ato taha aho.
ApjupaE, ke fakamau e fakafiliaga.

ApJurg, ke omonuo, ke talahau mo e
omonuo.

ApsusrT, ke fakatatai.-

ADMIRABLE, mitaki
mitaki.

ADMIRE, ke nava ki ai.

Apwmir, ke talia.

ADMONISH, ke tomatoma.

Apopr, ke hiki tama, ke talia e kupu.

ADORE, ke fakaveli fakafohifo ki ai.

ADORN, ke taute ke fulufuluola.

ADRIFT, kua motuhia, tafea.

ApuLrT, ko e tagata motua.

ADULTERY, ko e faivao.

ADVANCE, ke o atu.

ADVANTAGE, ko e mena kua moua.

ADVERSARY, ko e tagata kua faifi mai.

ADVERSE, ke totoko.

ADVERSITY, ko e matematekelea.

Apvisk, ke fakatonu.

ADVOCATE, ko ia kua ole ma taha.

ADzE, ko e toki talai.

AFAR, ko e mamao.

AFFABLE, ko e totonu, ko e mahani
mitaki.

AFrrFEocT, ke lafi mo e falu, ke malaia ha
lautolu. :

AFFECTATION, ke eke poke, ke fakafia-
iloilo.

AFFECTION, ko e fakaalofa.

AFFIRM, ke talahau fakamakamaka.

lahi, homo he

NIUEAN VOCABULARY.

AL

ArrLict, ke fakamamahi.

ArrFrigHT, ke fakamatakutaku.
AFFroNT, ke fakahogohogomanava.
AFLOAT, ke holo, ke hili ki luga he vai.
Aroor, ke fano ke he tau hui.

ArrAID, ke matakutaku.

AFTER, fakamui.

AFTERBIRTH, ko e fonua, funua.
AFTERNOON, ko e magaaho pale la.
AaaIn, foki.

AGAINST (opposite), ke fakafehagai.
Agg, poke fiha e tau he tagata.

AGED, kua motua.

AaENT, ko e tagata kua eke mena taha.

AgaravaTE, ke fakahogohogomanava,
ke eke mena ke ita ai e tagata.

AGGRESSOR, ko e tagata ne kamata e
latau.

AGITATE (shake), ke lulululu.

Aao (long ago), kua leva, ne aho mua.
Acony, ko e mamahi lahi. ,

AGREE (in concord), ke loto fakalataha.

AGREEMENT, ko e pulega, ko e mave-
heaga.

AGROUND, ko e vaka kuape, kua tu he
maka.

AHA! Aha!

AHEAD, i mua.

A1D, lagomatai.

A1M, ke fakatonu tuga ne fana, ke lali
ki ai.

AIR, ko e havili.

ArArM, ke matakutaku, ke fakailoa.

Auas! Oi te! Oi te fakaalofa !

ArLBINO, ko e mahele.

ALieN, ko e tagata paea, ko e tagata
kehe.

ALIKE, tatai, fakataufata.
ALIVE, kua moui.
Avrr, oti, katoatoa.

ALLEVIATE, ke eke mena ti lauka ai e
ma mahi.

Avrrort, ke kotofa, ke tufa.
ALLOTMENT, ko e tufaga.
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Arrow, ke toka ai.

ALLOWANCE, ko e mena kua age motu-
faaga.

ALLURE, ke fakavai, ke kamatamata.
Arvy, ko e hoa.

ArMosT, toe tote, felamakina.

AroFT, i luga. i

ALONE, tokotaha, nakai ha i ai foki taha.
Awso, foki.

ALTER, ke hiki.

ALTERNATE, ke fetogiaki.

ALTHOUGH, pete ia, pete ni he mena ia.
ALTOGETHER, fakalataha, fakatau eke.
Arways, mau, nakai noa.

Awmass, ke tanaki, ke loga.

AwMAzZED, kua ofo mate tuai.

AwmaziNg, kua ofo mate.

AMBASSADOR, ko e fekau.

Awmsreuous, fakalahi mena ko e kupu
fakalahi ai tonu.

AMBITION, ko e fia iki, fia talahaua.

AMnusH, ke takahao, lamalamati.

AMEND, ke taute ke lauka.

AMENDS, ko e tului ke mitaki ai.

AMIDST, i loto, he vaha loto.

Awmiss, ko e hepehepe, ko e nakai tonu.

AmonasT, ke fakalataha mo e falu.

AMPLE, kua lahi, kua lata.

AMUSE, he fakafiafia.

AN, ko e, €.

ANCHOR, ko e taula.

ANCHORAGE, ko e mena ke tuku taula ai.

ANCIENT, i tuai, tigahau, ne aho mua.

AND, mo e, foki.

ANGER, ko e ita.

ANIMAL, ko e manu.

ANKLE, ko e tepuhui, polohui.

ANNovy, ke fakahoha.

Axnun, ke fakahui, he tamate (as a
name):

Avxoint, ke fukaku, ke takad.

ANOTHER, ko e taha foki.

ANSWER, ko e tali, kupu ke tali aki.

ENGLISH-NIUE.
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ANT, ko elo.

Anxrous, ko e fakaatukehe.

Any, ko e taha, ko e falu.

Aprarr, ke vevehe kehe, kehe.

APARTMENT, ko e poko, ko e pupuni.

APlgLOGIZE, ko e kupu ke fakamolemole
aki.

APPAREL, ko e taun tapulu.

APPARITION, ko e aitu, ko e ata.

APPEAL, ke ole, olelalo.

APPEAR, ke fakakite mai or atu.

ArpEasE, ke fakafeilo, ke fakalotoma-
fola. '

APPLAUD, ke fakaheke.

AprpLy, ke fakalata.

APPoOINT, ke kotofa.

ArprroacH, ke fakatata ki ai.
APPROVE, ke talahau, kua mitaki.

ARBITRATE, ke fakafili ke he ua fahi ua
ke mafola ai.

ARrcHITECT, ko e tufuga fafati fale.

ARDENT, ko e fakamalolo, ko e loto lahi.

Arbpuous, ko e uka he eke.

ARGUE, ke taufetoko.

Arisg, ke matike.

ArM, ko e lima (n.), ke tauteule ke
tau (v.).

ArMPIT, ko e fiafine, teafine, finefine.

Arwms, ko e tau kanava akau, ko e tau
lima,.

ArwMy, ko e kau.

ArounDp, ke agaagai, ke takai.

Arousek, ke fafagu, ke fakaofo. _
ARRANGE, ke kotofa, ke fakatokatoka.
ARrEsT, ke tapaki.

ARRIVE, ke hoko atu.

ARROGANCE, ko e fiapule, fakatokoluga.-
ARrrow, ko e fana.

ARrrOWROOT, ko e pia.

ARTERY, ko e kanivaniva, ko e hokohoko.
ARTIFICE, ko e lagatau.

As, tuga.

ASCEND, ke hake.
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AscenTt, ko e hakeaga, ko e mena ne
hake ai.

ASHAMED, ma.

AsHES, ko e tau efuefu afi.

ASHORE, ki uta, mataafaga.

Ask, ke huhu, ke ole.

AsLANT, kua lifa.

AsLEEP, kua mohe.

AssavuLt, ke eke fakakelea, ke keli.
AssEMBLE, ke fakapotopoto.

AssENT, ke talia, ke loto fakalataha ai.

Assmqous, ke fakamakutu, ke faka-
makai.

Assist, ke lagomatai, ke fai hoani.
ABsoCIATE, ke kapitiga mo e tagata.
AsTHEMA, kO € kaifao.

AsTtonisH, ke fakaofo.

AsTRAY, ko e fano kehe, ke vao.
ASTRIDE, ke heke.

ASUNDER, kua to kehe,
kahe.

AsyrLuM, ko e huaga, ko e mena ke
fakamumuli ai.

AT: as, at Alofi, i Alofi; at home, ke he
fale.

kua vevehe

NIUEAN VOCABULARY.
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ATONE, ke lukutoto (blood).
ATONEMENT, ko e lukutoto (blood).
ATTACK, ke tau ki ai.

ATTAIN, ke moua.

ArtEMPT, ke kamatamata.
ATTEND, ke leveki, ke fekafekau ai.

Arrest, ke kamatamata, poke tonu
nakai.

ATTRACTED, ke lapatia e tau mata.

AvucTION, ko e fakafua atu ke he tagata
ne homo ai e taui.

AUDIENCE, ko e tau tagata ne fanogo-
nogo ai.

AUSTERE, ko e favale, fakatokoluga.

AvuTHoRITY, ko e pule.

AvaiL, aogsa.

AVARICE, ko e velevelemena.

AVENGE, ke taui aki e mena.

AVERT, ke liliu kehe, ke kalo kehe.

Avorp, ke fakamamao, ke kalo kehe.

Awarr, ke tatali atu ki ai, ke leo.

AwAKE, ke ala.

Away, ke uta kehe fano kehe.

AxE, ko e toki.

B.

Basy, ko e tama mukemuke.

Back (n.), ko e tua.

Back (v., to go), ke lui mai = return.
BACKBITE, ke vagahau kelea hala kautua.
-BACEBONE, ko e vahega tua.
BacESIDE, ko e fahi ki uta.
BacksLIDE, ke liu ki tua, liu kehe.
Backwarps, ke tukumuli hala tua.
Bab, kelea.

Baa, ko e kato ie.

Barr, ko e page.

BaxE, ke tunu.

Barp, kila, ulumuna.

Bavz, ko e taga pakafa (n.); ke ahu, ke
ahu e vakai (v.).

| Banrap, ko e lologo.

Baumsoo, ko e kaho.

BaNaNa, ko e futi.

Banb, ko e pipi, ko e kau.
Banpaag, ke pipi (v.), ko e pipi (n.).
Baxpy-LEGGED, hui keukeu.

Bana, ke fakapako (v.), ko e pako (n.).
Baniss, ke fakapaea.

BanisaMENT, ko e fakapaeaaga.
BANK (of river), ko e kau vai.
BaNNER, ko e matini.

BANTER, ke tauage fefeua, ke hula.
BaxyaN, ko e ovava.

Bar, ke fakamau fakalava (v.), ko e
fakamau fakalava (n.).
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Bags, ko e foto.

Bagrb, ko e fati lologo.

Baraain, ko e pulega fakatau.

Bark (v.), ke ko; as a dog, ko poke kuli.

BARREN : of animals, tufua; of land,
talue, pakepake, ai tupu ha mena.

BaRRICADE, ke pa (as a road or a door)
(v.), ko e pa (n.).

BarTER (v.), ke fakatau.

Base (n.), ko e kelekele he fale, ko e
mahani kelea.

BassrFuUL, ko e ma.
Basker, ko e kato, ko e tapola. -

BasTarD, ko e tau tama tohi, tama fua
noa.

Bar, ko e peka.

BaraE, ke koukou.

BATTLE, ko e tau.

Bay, ko e ava.

Beacs, ko e mataafaga.

BEeabp, ko e fua kahos, fua mafakamea.
BEAE, ko e gutu he manu.

BEeaum (of wood), ko e akau fakalava, utu
poto (Samoan Islands).

BEag, ko e urosa (n.); ke fua, ke faka-
uka (v ).

Bearp, ko e hafe (n.), ke toto aki e
hafe (v.).

BEARER, ko e tagata hahanu kavega.

BeasT, ko e manu totolo.

Bear (v.), ke fahi.

BeavuTirFuL, ko e fulufuluola.

BrcaLMED, nakai fai matagi, milino.

Becausg, ha ko e mena, hakua, nakua.

BEoEoN, ke alo aki e lima.

BecomME, kua eke, kua liliu, faliu.

Becowmina, gali, kua lata.

Bep, ko e moheaga, mohega.

BeDpRIDDEN, ko e tagata kua takoto he
gagao.
BEETLE, ko ¢ moko tafatafa, dc.

Brrorg, fakamua atu; go before, mua
atu mumua.

Beag, ke kai ole, ke ole, olelalo.
BEeagT, ke fanau.

" ENGLISH-NIUE.
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Braaag, ko e tagata kua kai ole.
Bgain, ke kamata.

BEGINNING, ko ¢ kataaga.
BEGONE, fanoa! kia fano a koe.
BEeaguiLE, ke fakavai.
BEHAVIOUR, ko e mahani.
BEenREAD, ke hio e ulu.

BeHIND, fakamui, i tua.
BeroLD, kitiala !

Beromn, ke koloputa.

BELIEVE, ke talia, ke tua.
BELL, ko e logo.

Berrow, ko e tagi poke povi.
BeLuy, ko e manava.
BEeLLYFUL, ko e makona.
BerLona, ko e hana ni.
BELoveD, ko e fakahelehele.
BeLow, i lalo, ki lalo.

Bevr, ko e pipi, tokupu.

BexcH, ko e laulau eke gahua, ko e
nofoa fakafili.

BexD, ke loloku, ke ofe.
BENEATH, i lalo, ki lalo.
BENEFICIAL, kO € aoga.
BENEVOLENCE, ko e fakaalofa.
BenigHT, ke pouligia.
BesekcH, ke olelalo, ke ole.
BesiDE, ha he tapa, foki.
BesiEGE, ke pa takai.
BrsMEAR, ke goigoi.

BesPEAE, ke ole tual, ke pehe kia toka
ai e mena ia maku.

BrsT, mitaki ue atu, ko e mena ne mua
ue atu.

an'roy, ke age, ke foakl.
BETRAY, ke afo.

BeTROTH, ke fakatu tane.
BETTER, mua he mitaki.
BETWEEN, i loto, ke he vaha loto.
Bewar, ke tagi, ke tagitautau.
Brwageg, fakaeneene a koe.

BEWILDERED, kua 8 ima e loto he loga
e mena nimo e loto
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Bevonp, ke he fahi atu, ha he fahi atu.
BiBLE, ko e Tohi Tapu.
Bip, ko e poaki.

BiER, ko e fata ke tauloto aki e tagata
mate.

Bia, lahi.

Bieaumy, ke hoana ua.
Birrow, ko e peau.
BinD, ke lili.

Birp, ko e manu-lelé.
Birra, ko e fanauaga.

Brr, ko e maga, ko e lapatoa kua tuku
ke he gutu he solofanua.

BiITE, ke gagau, ke kakaiti.

BITTER, ko e mena kona.

Brack, ko e mena uli, uli.

BLADDER, ko e taga mimi, taga vai.
BLADE-BONE, ko e hui pakapaka lima.
BrauE, ke tuku age e kelea ke he taha.
BrAsPREME, ke kupu kelea ke he Atua.
Braze (v.), ke puho.

BLEED, ke fakamaligitoto, ke tata.
BrewMmisH, ko e ila.

BLess, ke fakamonuina.

BrEesseED, kua monuina.

Brinp, ko e mata pouli.

Bring, ke kemo, kemokemo, ke faka-
kikivi e mata.

BrisTER, ko e koloputa he vela, ko e
vai pipi.

BroATED, ko e mata luta, ko e gutu luta.

Broop, ko e toto.

Brooby, ko e toia he toto, tagata lima
toto.

BLossc')'u', ke fiti.
Bror, ke fakaila ke he vai tohi.

BrorcH, ko e ila he vai tohi, ko e mena
kelea he pilo.

Brow, ke ulo, ke agi e ma,ta.gl

BLuE, ko e uli moana.

BLUNDER, ke hehe (. )» ko e hehe (n)
BrunT, penu, ko e mena penu.

BrusTER, ke iaka.gutu lahi, ke pule
taha. :
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Boagr, ko e puaka tane, puaka vao.
Boarp, ko e lapa.

Boasr, ke palau.

Boar, ko e vaka paopao, tulula.
Boby, ko e tino.

Boa, ko e mena pelapela.

Boir, ke tunu e vai ke moho puna (v.),

ko e fakafoha (n.).
Borp, ko e malolo, ke fakamalolo.
BoLD-FACED, ko e mata nakai ma.
Bong, ko e hui motua, hui atua.
Bonner, ko e potiki fifine.
Bony, huihui.
Book, ko e tohi.
Boog, ko e tagata goagoa.
Boory, ko e koloa moua he tau.
BoRDER, ko e kala, ko e katofia.
Boreg, ke vilo (v.), ko e tagata ke faka-
“hoha (n.).
Borrow, ke ogo mena mai.
Bosown, ko e fatafata.
BortH, ua, ko e mena e, mo e mena na.
BorTLE, ko e lupo.
BorTroM, ko e mena i lalo, liu he kumete.
Bouas, ko e la akau.
BounDpaRy, ko e katofia.

Bow, ke tukutukuhifo (v.), ko e pipi (%.).

BoweLs, ko e gakau.

Bowr, ko e kapiniu veliveli, ko e tanoa
BowsTRING, ko e afo he fana.

Bozx, ko e puha.

Boy, ko e tama tane.

BovisH, ko e fakatama iki.

Brackisg, ko e kona, maai.

Brag, ke hula, ke palau.

BrAIN, ko e uho niu he ulu.

BraxcH, ko e la akau.

| BranpisH, ke lialiaki.

BravE, ko e malolo, ko e toa.
Brawr, ko tapa.
BREAD-FRUIT, ko e fua mei.
BreaDTH, ko e laulahi.
BrEAE, ke lipilipi, ke fati.
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BREAKER, ko e peau fafati.
Breasr, ko e fatafata, ko e huhu.
BREAST-BONE, ko e hui fatafata.
BrrATHE, ke fafagu.

BREATHLESS, ko e faguhe, oti e manava.
BreEcHES, ko e fihui ku.

BreED, ke fanau.

BREEZE, ko e havili, ko e matagi.
Bripak, ko e papahi o hala-luga he vai.
BricHT, kikila.

Brivrur, puke namo.

Bring, ke tamai, ta mai.

BriNG ForTH, ke fanau.

Bring, ko e kau vai, ko e kala.
Brisk, mafiti malolo, linia vave.
BrisTLE, ke tu fulu.

BrirTLE, mukamuka, mapaki vave.
Broab, ko e laulahi.

Broir, ke tunu ki luga he afi.
Broir, ke tunu paku.

Broobp (as of chickens), ko e fuifui.
Broop (v.), ke fakapulupulu.
BROTHER, ko e matakainaga.:
Brown, kula poke tagata kula.
Browsg, ke kai motie.

Bruise, ko e unoko.

BrusH, ke tafi lagi (v.); ko e tafi, ko e
tafi kanui (n.).

BrusaWOOD, vao mui, vao ikiiki.

CaBLE, ko e toua tua lahi.

CACKLE, ke kotokoto poke moa.
CADAVEROUS, ko e mata tea, maaki tea.
CaGE, ko e fata manu.

CaJjoLE, ke fakavai, ke ole, ke faka-
makamaka.

CaLamity, ko e mauku.
CaLcuLATE, ke totou poke fiha, fakalata.
CALDRON, ko uulo lahi.
Carr, ko e punua povi.
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BusBLE, ke koloputa, ke puna.
Bubp, ke gotogoto mai.

BurrET, ke tuki.

BuiLp, ke ati ke ta fale.
BUILDER, ko e tagata ta fale.
BuLLET, ko e pulu fana.

Burwy, ko e tagata favale, pule taha.
BuncH, ko e fuhi.

BunbpLE, ko e mena fuhi, ti pipi.
Buoy, ko e poi.

BurpEN, ko e kavega.

Burn, ke huhunu (v.), ko e mena vela
(n.).

BurnisH, ke fakakikila.

Burrow, ke keli e luo poke kuma.
Bugsr, ke pa, poke lupo.

Bury, ke tanu.

BusH, ko e vao.

Busingess, ko e feua.

Busy, kua lavelave.

Bur, kae, ka koe mena, dc.
BurtERFLY, ko e pepe.

Burrock, ko e pula, patu pula.
BurToN, ko e mahina tapulu.
Buy, ke fakafua mai.

By, ke he.

By (near), ha he tapa.

By-AND-BY, a magaaho, a taha aho.
Byworb, ko e kupu fakatai.

CaLk, ke ponoponoti.
CaLL, ke ui; to visit, ke ahi.

CaLM (of the wind), milino; quiet, tofo
fakalogologo.

CanM (v.), ke fakamafana ke nofo faka-
tekiteki.

CALUMNIATE, ke eke fakakelea.

Cawmp, ke heapi (v.), ko e heaga-api (n.).
CaN, maeke.

CANCEL, ko tamate e mena kua tohi.
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CANE, ko e mui va.

CANNIBAL, ko e tagata kai tagata.
CANNON, ko e fana founa.
CanNorT, nakai maeke, ai maeke.
CANOE, ko e vaka.

Cap, ko e potiki.

CAPABLE, ko e tagata malolo, ke maeke
e tau mena ne eke.

Caracious, ko e pu lahi.
CAPE, ko e mata ne hoe hifo ki tahi.
Capsicuy, ko e polo magiho.

CarraIN, ko e iki vaka, ko e takitaki
kau.

CAPTIVE, ko e tagata ne fofo he tau.

Cark, ke leveki (v.), ko e fakaatukehe

CAREFUL, ke fakaeneene.
CaRrgLEss, fakahanoa.

CARPENTER, ko e tufuga eke akau.
CARrRry, ke fua, ke tolo, ke hahamo.
CArvE, ke helehele.

Casg, ko e puha pao fao.

Casr, ke liti.

CASTIGATE, ke fahi.

CAsTLE, ko e fale iki, ko e kolo.
CASTRATE, ke hehele.

Car, ko e pusi.

Cararact, ko e mena ne ufia e mata.

CatcH, ke moua, ke tapaki; by con-
tagion, kua moua he talalu.

CATcH HOLD, kia toto, taofi.
CarecHIZE, ke huhu kupu, fe.
CATERPILLAR, ko e moko kai lakau.

Causk, ke fakatupu, ko ia ne kelea ai,
de. (v.); ko e fu ko ia tupu ai (n.).

CausEwAY, ko e puhala.

Causric, ko e mena kona, ko e va ke
tugi aki.

Caurion, ke fakaeneene, ke talaage ke
he tagata ke fakaeneene.

Cavurious, ko e tagata kua fakaeneene.

CAVE, ko e ana.

CaviL, ke liuliu.

CEASE, ke toka.
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CEDE, ke tuku atu.

CELEBRATE, ke talahau, ke eke mena
mo fakafiafia,

CEMETERY, ko e fonua ke tanu tagata.
CENSURE, ke akonaki.

CeNsUSs, ko e totouaga tagata.
CENTIPEDE, ko e moko poke katule.
CENTRE, ko e loto uho lotoga.
CERTAIN, ko e mena mau.

CEeRrTIFY, ke talahau ke fakatonu.
CHAIN, ko e toua lapatoa.

CHAIR, ko e nofoa.

CHALLENGE, ke ui ke hau ke tau.
CHAMBER, ko e poko mohe, ko e poko.
CHANCE, ko e fakahanoa.

CHANGE, ke hiki.

CHANNEL, ko e hala vai.

CHaNT, ke uhu lologo, uhu mena.
CHARACTER, ko e mahani.

CHARCOAL, ko e malala.

CHARGE, ke hokotaki, ke tuku atu; of a
gun, ko e mena ne utu aki e fana.

CHARITY, ko e fakaalofa noa.
CHARM, ko e mena ke fiafia ai.

CHARMER (snake-charmer), ko e tagata
fakavai gata.

CHASE, ke tutuli (v.), ko e tutuli (n.).
CHasM, ko e maihi.

CHAsTISE, ke akonaki, ke fahi.
CHaT, ke vagahau.

CHATTERER, ko e tagata mahifi.
CHEAP, taun mukamuka.

CuearT, ke fakavai.

CHECK, ke hataki.

CHECKERED, kupukupu.
CHEEK, ko e kauvehe.

CHEER, ke fakamanavalahi.
CHEEKRFUL, ko e mahani fiafia.
CHERISH, ke leveki.

CHEST, ko e fatafata, e puba. -
CHESTNUT, ko e fua ifi.

CHEW, ke gau.

CHickEN, ko e punua moa.
CHIDE, ke akonaki.
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CHIEF, ko e patu.

CHILD, ko e tama tote.

CHILDBIRTH, ko e fanauaga.

CHiLbIsH, fakatamaiki.

CHiLL, makalili, gagao makalili.

Carp, ko e mala akau (n.), ke tipi, ke
talia (v.).

CHIRP, ke tagi poke punua moa.

CHIsEL, ko e tofi.

CHOICE, ko e mena kua fifili, ko e
fifiliaga, ko e mena kua fifili homo.

CHOKE, ke loa.

CHOOSE, ke fifili.

CHop, ke talai.

CHUCKLE, ke hula.

CHURLISH, fulukovi.

CIRCULAR, ko e tohi.
CIRCUMLOCUTION, ko e vagahau loa.

Crammy, ko e mena pili, ko e momoko,
ko e takai.

CLAMOUR, ko e go.

CraNG, ke tagi poke tau lapatoa kua
fetuki aki.

CraP, ke pati lima.

CrLARIFY, ke fakamea.

CrasH, ke fetukiaki, fekatiaki.

‘Crasp, ke fakamau.

Crass, ko e vahega.

CLATTER, ke gatata.

€Craw, ko e nifo uga, lima manu.
Cray, ko e kelekele pili.

‘CLEAN, mea (n.), ke fakamea, (v.).
CLEANSE, ke holoholo, ke fakamea.
CLEAR (clear away), ke aau ke fakaata.
CLEAVE (fo split), ke hihi, ke tipi gaafi.
‘CLEAVE To0, ke pipiki atu.

CLEVER, ko e iloilo, ko e tufuga.
CLIFF, ko e toafa.

CLiuB, ke tau olo hake.

CriNg, ke tapiki.

Cr1p, ke helehele e tau tapunu mena.
CLosE (v.), ke fakakati, ke pau tata.
CroTH, ko e ie.
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CroTaE, ke fakatapulu.

Croubp, ko e aolu, ko e aolagi.
Croupy, ko e malumalu.
CroveN, ko e hui nakai maga ua.
CrownisH, ko e mahani goagoa.
Croy, ke pili.

Crus, ke tuki aki e katoua (v.), ko e
katoua (n.).

CLuck, ke kotokoto poke moa.
Cruwmp (of trees), ko e ulu akau.

Crumsy, ko e mahani agaagakelea, nakai
tufuga.

CLUSTER, ko e fuhi, ko e vovovovo.
Crurca, ke tapaki.

CoAGULATE, ke tuli poke lolo.
COALESCE, ke lafi fakalataha.

CoarsE (of cloth), ko e matolu; rough,
ko e talatala tepu lalahi.

Coast, ko e mataafaga, hala kau tahi.
Coar, ko e peleue.

Coax, ke ole, ke fukavai ke eke.
COBWEB, ko e kaleveleve.

Cock, ko e moa tane.
CoCK-CROWING, ko e magaaho ko moa.
CoCK-FIGHT, ko e tau moa ne tau.
CocCkLE, ko e fualili.

CoCKROACH, ko e moko mogamoga.
Cock’s coMB, ko fefe moa.
Coconvur, ko e fua-niu.

CoOEQUAL, fakatau fata, tatai.
CorFIN, ko e puha tuku tagata.
CoGITATE, ke manamanatu.

Corw, ke vakai, ke iko.

CoLp, makalili.

Corp (coryza), gau ihu.

CoLic, ko e mamahi manava.
COLLAR-BONE, ko e vaka ua.
CoLLECT, ke tanaki.

CoLLECTION, ko e tanakiaga.
CorLision, fepakaki.

COLOUR, ko e lanu.

Cowms, ko e hetu.

CoMBAT, ko e tau.
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CoMBINE, ke kau fakalataha, ke lafi
fa.ka.la.ta.h_a,.

CoMBUSTIBLE, ko e mena pa poke one.
CouME, hau, haele mai (chiefs’ word).
CoME IN sIGHT, fakaea ke ea.

CoMET, ko e fetu loa.

Cowmrort, ke fakamafana.

CoMMAND, ke poaki (v.), ko e poaki (n.).
CoMMaNDMENT, ko e fakatufono, poaki.
CoMMEMORATE, ke fakamanatu.
CoMMENCE, ke kamaita.

Comwmir, ke eke.

ComMwmoN, ko e mena fakateaga, ko e mena
eke mau ; to make common, ke eke mo
mena fakateaga.

ComPACT, maopoopo.

COMPANION, ko e hoa.

Company, ko e kau, fakapotopotoaga.
CoMPARE, ke fakatatai. .
CoMPassION, ko e fakaalofa noa.
CompEL, ke omoomoi, ke pule.
COMPENSATE, ke taui.

CoMPETE, ke fakakatoatoa.
CoMPETENT, kua lata.
CoMPLACENT, ke fiafia ki ai.
ComMPLAIN, ke loma fegui.
COMPLETE, katoatoa.

CoMPLEZX, uka. )
CoMPLIMENT, ke fakaheke ki ai.
CompLy, ke talia.

ComrosE, ke taute, ke fatilologo.
CoMPREHEND, ke logona, ke maama ai.
ComMmPUTE, ke totou, ke fakalata.
ConcEeaL, ke fufu ke ufiufi.
CoNcCEITED, ko e fia talahaua.
CoNCEIVE, ke manatu ke fai tama.
ConcH, ko e pu.

CoNcCILIATE, ke fakamolemole.
ConNcisk, ku, fakaku.

CoNcLUDE, ke fakahiku.
ConcrusioN, ko e fakahikuaga.
ConcouRsE, ko e fakapotopotoaga.
CoONCUR, ke talia.
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CoNDEMN, ke fakahala.
CoNDESCEND, ke fakatokolalo.
Conpucr, ke takitaki (v.), ko e mahani

(n.).
CONFER, ke pulega.
Conress, ke talahau.

ConFIDE, ke fakakite e mena ke he taha-
ketua ki ai.

ConFIrM, ke fakamau.

ConFricT (n.), ko e tau.
CoNFOUNDED, kua fakahakuhaku.
CoNGREGATE, ke fakapotopoto.

CoNJECTURE (v.), ke manatu ke manatu
noa.

ConNEcT, ke tutaki.

CoNNECTION, ko e tutakiaga.

CONQUER, ke kautu.

CONSCIENCE, ko e loto manamanatu.

CONSECRATE, ke fakatapu.

CoNsENT, ke talia.

CoNSIDER, ke manamanatu.

ConsiaN, ke tuku atu.

CoNsoLE, ke fakamafana.

Consorr, ke fakafetui.

Conspicuous, ko e mena toka noa.

ConsPiracy, ko e fakafualoto.

CoNsPIRE, ke fakafualoto.

CoNsTANT, ke tumau.

CONSTANTLY, mau, fa eke, dc.

CONSTERNATION, ko e fakaatukehe.

CQNSTIPATION, ko e mamahi e manava,
ai pa.

CoNsTRAIN, ke ole fakamakamaka.

ConsTRUCT, ke ati fale, ke taute, de.

ConsuLt, ke pulega mo taha.

CoNnsuME, ke fakaoti.

ConsuMPTION, ko e gagao koho, ti tote
e tino.

Conraagrous, ko e mena pikitia.
CONTAMINATE, ke tapilo, ke fakakelea.
ConTEMN, ke fakateaga ki ai.
CONTEMPLATE, ke manamanatu.
ConTEND, ke taufetoko.
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CoNTENT, loto mafola, totonu.
CoNTENTION, ko e taufetoko.
CONTEST, te totoko.

ConTiauous, tata ki ai.
CoNTINUAL, mau, nakai noa.
CoNTINUE, ke eke mau, ke itu mau.

CoNTRACT (v.), ke pulega ke eke e gahua ;
to shrink, memege.

CoNTRADICTORY, nakal lata, fetotaki.

‘CONTRIBUTE, ke tuku e mena ke lago-
matai.

CONTRIBUTION, ko e mena kua tuku atu,
ko e poa.

CONTRIVANCE, ko e mena kua taute, ko e
lagatau.

ConTroL, ke pule ki ai.
CONTROVERSY, ko e taufetoko.
CoNTuMACY, ko e mabani pikopiko.
CoNVALESCENT, ko e lauka he gagao.
ConvENE, ke fakapotopoto.
CoNVERSANT, ke mahani.
CoNVERSATION, ko e vagahau.
ConvVERT, ko e tutaki.

ConvEy, ke uta.

Coo (as a pigeon), kololo.

Cookg, ke tunu, ke tao (v.); ko e tagata
faiumu, ko e tagata kai tunu (n.).

CooK-HOUSE, ko e paeto.

CooL, hauhau.

Coor, ko e puha ke tuku ai e moa.
Coerrous, lahi.

CoPPER, ko e apa kula.
CoruLaATE, ke momohe.

Cory, ko e mena ke fifitaki ki ai.
CoQUETTE, ko e fifine loto loga.
CoraL, ko e feo.

Corp, ko e afo.

CoRE, ko e uho.

CoRrNER (of house), ko e hikafale.

CORNER-STONE, ko e maka he malo-
kuaga.

CorpsE, ko e tino mate he tagata.
CoRPULENT, ko e lahi.
CorrEcT, ko e totonu.

15 —Niua.
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CORRODE, ke hi.

Corrupr, fakakelea (n.), kelea (adj.).

Cosrt, ko e hana taui.

CosTIVE, ko e manava mau.

CosTLY, ko e mena fakafua uka.

CoTTAGE, ko e fale.

CotroN, ko e vavae.

CouaH, ke koho (v.), ko e koho (n.),

CounoiIL, ko e fono.

CouNsEL, pule.

Counr, ke totou.

COUNTENANCE, ko e mata (.), ke lago (v.).

CounTEeRrAct, ke totoko, ke ilu.

CoUNTERMAND, ke fakahui.

CouNnTLESS, nakai maeke ke totou, he
loga.

CounTry, ko e motu. .

CounTryYMAN, ko e tagata nofouta.

CouPLE, tokoua.

CoURAGE, ko e fakamalolo.

CourTEOUS, ke mahani fakatagata lahi,
ke totonu.

CouRTESAN, ko e fifine fakataka.

Cousin, ko e matakainagsa.

Cove, ko e poko maka.

CoveNnanT, ko e maveheaga.

CovER, ke ufiufi (v.), ke ufi (n.).

Cover, ke velevele.

Cowagrb, ko e pogi.

CoweR, ke fakamemege.

Coy, ma. 7

CraB: land-crab, ko e uga; sea-crab,
kalahimu tata.

CRABBED, ko e favale, fulukovi.

CRACK, ke ihi, ke tuki ke fela.

CRACKLE, ke paka.

CraFT, ko e feua. '

CrarTy, ko e fakavai.

CRAG, ko e hoe maka.

Crawmp, ko e kulikuli, ligoligo, mamahi.

CrasH, ke malipilipi.

CravE, ke fia eke ke ole.

CrawL, ke totolo.



.180 Cra

CrayrisH, ko e uo.

CrEAK, ke koé.

CRrEASE, ke pepelu.

CREATE, ke eke.

CrEEP, ke totolo.

CREEPER, ko e lakau totolo.
CREVICE, ko e ava.

CrEw, ko e kau he vaka.
CrickErT, ko e kereseke.

CrIME, ko e hala.

CriMsoN, kula uhi.

CriNgE, ke fakatotolo.

CRINKLE, ke manumi. ,
CrrpPLE (1.), ko e tagata kulikuli.
Crisp (of biscuits, dc.), pagufu.
CROCKERY, ko e tau kapiniu kelekele.
CkoOEK, ko e teka. . '
CROOK-BACK, ko e tua keu.

Crop (bird’s), ko e fatu, kaikai.
Crossway, fakalava.

Crouca, nofo fakapukupuku.
Crow, ke ko.

Crowp, ko e motu o tagata.

Crown, ke fakafoufou (v.); of head,
tumuaki-ulu.
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CruEL, favale.

CrumsB, ko e vala mena kai.
CruMBLE, ko fakavalavala.
CruMPLE, ke manumi.
CrusH, ke pehi, ti maona ai.
Cry, ke tagi.

‘Cusrr, ko e kupita (a.nglmzed)

CuFF (v.), ke poki.
CuLTIVATE, ke fakatupu.
CuMBER, ke fakalavelave.

Cunninag, iloilo, kua iloilo ke he tau

lagatau.
Cup, ko e kapiniu.
Cure, ke fakamaulu, ke fakamalolo.
CurLy, ulu fiti. '
CURRENT, ko e au.
CugsE, ke kaialu (v.), ko e kaialu (n.).
CurvE (v.), ke loloku.
CustoM, ko e mahani.

Cur, ke hehele (v.); ko e mahele he
titipi, maheletia (n.).

Currass, ko e pelu.
CurTLEFISH, ko e feke.
CyCLONE, ko e afa.

D.

Da1Ly, e taha aho mb e taha aho, e tau
aho oti.

DALLIANCE, ke fakamule.

Damace (v.), ke moumou.

Dawp, ko e pala. .

DanNcE, ke koli.

DanbpLE, ke lukuluku, ke fa.ka.hopohopo

DaRE, ke fakaneinei, nakai matakutaku
fakahanoa.

DaRrk, ko e pouli. .

DaARLING, ko e fakahele.
Darr, ko e fana, ko e tao tote.
Dasa (v.), ke palu hifo.

Daus, ke goigoi, ke vali.

DAUGHTER, ko e tama fifine.
Daunr, ke fakamatakutaku.
Dawn, ko e matafatafaata he aho.
Day, ko e aho.

DazziE, ke lapatia e tau mata.
DEAD, mate.

DEar, teliga tuli.

DEaL (v.), ke tufatufa.

DEAR (esteemed), fakahelehele.
DEearTH, hogeia.

DEearH, mate.

DesartE, ke pulega, ke fifili.
DEeBaAucH, ke fakakelea.
DEBILITATE, ke fakalolelole.
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DEesILITY, ko e lolelole, ai fahia.

DEBT, ko e tau mena kua uta ka e nakai
la votogi.

DEeBTOR, ko e tagata nakai la totogi
hana mena ne uta.

DECAPITATE, ke hio e ulu.

DEecay, ke popo.

DECEASE, mate.

DEcEIT, ko e fakavai.

DECcEIVE, ke fakavai.

DEecENT, kua taute fakamitaki, gali.
DEeoipeg, ke fifili, fakamaue fifileaga.

DEck, ke taute, ko-laupapa he vaka i
luga.

DECLARE, ke talahau.

DEcLINE, ke hifo, ke toka, nakai eke.
DECORATE, ke taute, fakatufele.
DEcorous, ko e mahaui kua lata.

Decoy, ke fakavai, tuga ne lupe ne
fakavai, ke hifo ti heu.

DEcrEAsSE, ke fakatoto, ke fakatoko-
gahoa.

DEcrEE, ko e fakatufono, ko e poaki.
DepicaTE, ke tuku atu ke fakatapu.
DeEgpr, hokulo.

DEFACE, ke moumou.

DEFAME, ke eke fakakelea.

DEFEAT, ke kautu, kiai (v.); mahala (n.).
DEerEcT, ko e mena ne kelea ai.

DEeFEND, ke leveki, ke laveaki e tagata ia
lautola ne favale ki ai.

DEFER, ke toka ke eke a magaaho.
DEFERENCE, ko e maimaina.
DEFIANCE, ke totoko atu.

DEFICIENT, tote, nakai katoa.

DerILE, ke tapilo, ke ekefakakelea.
DEzFINE, ke fakatonu e mena.

Derorm, ke fakakelea e tino he tagata.

DeFraup, ke fakavai ke moua ai e
koloa.

DeErFy, ke paleko tau.
DEeaRrADE, ke fakama.
Deray, ke toka foki ke eke.
DEL1BERATE, ke pulega.
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Dericious ko e mena lolo.
DEeL1GHT, ko e fiafia, ke fiafia.
DevLirIuM, heketia.

DELIVER, ke laveaki.

DELUDE, ke fakavai.

DEeLUGE, ko e fakapuke.
DEeLusIoN, ko e taofi hehé.
DEMAND, ke poaki.

DeMoLisH, ke moumou.

DEwmoN, ko e agaga kelea, temoui.
DieMONSTRATE, ke fakakite e mena.
DEenNIAL, ko e fakatikai.
DEeNoOUNCE, ke talahau kua hala.,
DEeprarT, ke fano kehe, okehe.
DEePEND, ke tua ki ai.

DEerosE, ke fakanofo ke fakaliu.
DEePRAVE, ke fakakelea.
DEPRIVE, ke utakehe.

DeptH, ko e hokulo.

DEepury, ko e hukui. .

DERIDE, ke va ki ai.

DEsceND, ke hifo.

DESCENDANT, ne tupu mai he ohi ne
talahau ki ai.

DescENT, ko e mena ne hifo ai.
DescriBE, ke talahau fakatonu.
DESECRATE, ke holimafafo, holitu.
DESERT, ke tiaki (v.), ko e tutakale (u.).
Desian, ko e fakatai (1.), ke fafati (v.).
DesirE, ke manako (v.), ko e manako (n.).
DesisT, ke toka.

DESOLATE, ne nofotokotaha, kua tiaki.
DEespaTcH (v.), ke fakafano atu.
DEespicABLE, kelea, fakateaga.

DesrisE, ke fakateaga.

DesronD, ke manu.

DEsTINATION, ko ¢ mena ne hagaao atu
ki ai e fenoga.

DEesTITUTE, hofogati lahi.
DesTroY, ke ulu moumou.
DetacH, ke vevehe kehe.

DEtaiL, ke talahau fakamatafeiga.
DeraIN, ke taofi, ti mule ai.
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DEeTtEeor, ke kitia.
DEeTERMINE, ke fakamau e manatu.
DEetrEsT, ke vihiatia.

DEvASTATE, ke eke mo mena kua mou-
mou.

DEVIATE, ke hehe mai he fakamailoga.
DEevicE, ko e lagatau.

Devoip, ke noa.

DEvorTg, ke tuku atu.

DEevouR, ke fakaoti.

Dew, ko e hahau.

DiApEM, ko e foufou,

DiaLect, ko e vagahau.

D1aLoGUE, ko e vagahau he tokoua.
DIARRH@EA, ko e hihi.

DiBBLE, ko e koho (u.), ke to mena (v.).
DicraTe, ke fakatonu e tau kupu.
DiIp, ne eke.

DiE, ke mate.

DIFFER, ke taofi kehe.

DrrriouLT, uka.

Di1FFIDENT, ma.

Drrruse, ke utafano.

Dig, ke keli e kelekele.

DiILAPIDATE, ke moumou.

DivATE, ke fakalahi.

DiLaTORY, teva, tiatia, fakaashumate.
DivigenT, fakamakai, makutu.

Diu, taumaleku.

DiminisH, ke fakatote.

Dip, ke fufui.

Drp up, ke ahu.

DirE, ko e mena ke matakutaku lahi ai.
DirecTt, ke fakakite.

" DIrECTION, ko e hala ke fane ai.
DirecTLY, agataha.

Dirry, pilo.

DisAGREE, ke taufetoko, ke taofi kehe-
kehe.

DisaPPEAR, ke galo.
DisAPPROVE, nakai loto ki ai.

Di1sasTER, ko e mauku, ko ¢ matemate-
kelea.
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DisBaND, ke vevete.

DiscerN, ke kitia tonu.

DiscHARGE, ke fakatokanoa.
DiscrpLE, ko e tutaki.

DiscrosE, ke fakakite, ke talahau.
Discomposg, ke fakahukia.
Discorp, ke logologo kehekehe, dc.
DiscouraGge, ke fakalolelole.
Discoursk, ko e fakamatalaaga.
DiscoURTEOUS, nakai fakalilifu ki ai.
DiscoveR, ke kitia la ai.

DiscreET, ko e lotomatala.
DiscrIMINATE, ke mailoga ai.
D1sDAIN, ke va ki ai, ke fakavihia.
DisEasg, ko e gagao.

DiseMBOowEL, ke fakate.

DisFIGURE, ke fakakelea.

Di1sGRACE, ko e mena ke ma ai.
Disaust, ke fakalialia.

Daismn, ko e kapiniu lapalapa lahi.
DisHEARTEN, ke fakalolelole ai e loto.
DisHEVELLED, ke kelea e taute he tagata.
DisINTER, ke aku e tagata kua tanu,
Dissoln, ke vevete e mena ne tutaki ai.
DisLIKE, nakai fiafia ki ai, fakavihia.
Disniss, ke fakamavehe ke o.
Dismount, ke hopo hifo he solofanua.
DisoBEDIENT, faliuliu.

Disown, nakai talia.

DispErsE, ke fakamavehevehe.
DispiriT, ke fakalolelole ai e loto.
Dispray, ke fakakite.

DisPLEASE, ke fakamamahi.

Dispossess, ke utakehe e mena he
tagata.

Dispure, ke taufetoko.

DisrEGARD, ke nakai hagaao atu ki ai.
DisrePUTABLE, ko e fakateaga.
DIsrESPECT, nakai fakalilifu ki ai.

Di1ssATISFY, nakai lata mo e manatu he
tagata.

DisseMBLE, ke fakatupua.
DiIssEVER, ke vevete kehekehe.
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DissIMILAR, nakai tatal.
DissipaTE, ke fakamavehevehe.

DissoLvE, ke vevete, ke oti ai tuga ne
masima kehe vai.

DisTANT, mmamao.

DISTEMPER, ko e gagao kelea.
DisTEND, ke toho, ke matoho.
DistiNauisH, ke fakamailoga, dc.
DisTRESS, ko e matematekelea.
DisTRIBUTE, ke tufatufa.
DisTursB, ke fakalagalaga.
DisTURBANCE, ko e go, falelea, fakahoha,
Dircn, ko e luo. ’
Dive, ke uku.

Drversk, kehekehe.

DivIDE, ke vevehe.

Drvision, ko e veveheaga.

Divorce, ke tuku kehe, e hoana poke
tane. ’

Divurnge, ke talahau, fakailoa.
Dizzy, lialiapou.

Do, ke eke.

Docitg, totonu.

Docror, ko e ekekafo.

Dobae, ke kalo.

Doa, ko e kuli.

DoLpHIN, ko e ika.

Dovrr, ko e tagata goagoa.
Dowmixion, kautu.

DoowM, ko e fakahala.

Doog, ko e pahala.

Doorway, ko e gutuhala.
Dor, ko eila, ne fakaila ai e tohi.
Doraag, ko e goagoa he fuakau.
DouBsLE, lafiua, fakafua.
DouBLE-MINDED, lotuaua.
DouBLE UP, ke fatufatu.
Dousrt, ke mahalohalo.

Dove, ko e kulukulu.

Down, i lalo, ke hifo.
DowNWwARD, i Jalo, ke hifo.
qun, ke fia mohe, mohe.
Draa, ke toho.
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DrAGON-FLY, ko e kitevai.

DRrAEKE, ko e pato tane.

DravaHT (of air), ko e havili.

Draw, ke toho, ke ta fakatino.

DRrAw NEAR, ke fakatata mai, atu.

DreaM, ke miti.

DrEas, ko e tau kele.

Dress, ko e tapulu.

DrrFr (of a boat), ke tafea.

DriILL: fo bore, ke vili; to teach soldrers,
ke fakuako tau.

DriNE, ke inu.

Dgrp, he hihina.

Dr1vE, ke vega.

DriveL, ke fakalua hifo e ifo.

DrizzLE, uha ginigini.

DroLLERY, ko e mahani fefeua.

Droop, ke haga hifo, tukutukuhifo.

Dror, ke to.

Drorsy, ko e fua e fatu.

DrownN, ke tomo.

Drowsy, fiamohe.

Druy, ko e talipalau, ko e logo.

DRruNE, konahia. '

Dry, momo, pakupaku.

Duck, ko e pato.

DuLL, ai moua he fakaako; of tools,
penu.

Duwms, kuhukuhu.

DuncE, ko e goagoa, ai ako he mena.
Duna, ko e otaota, faliu, te manu.
Dunay, ko e otaota kelea he tau manu.
DuRABLE, uka, mata fakaoti.

During, ka kua.

Dusk, ko e magaaho mahegihegi.
Dusrt, ko e efuefu.

DweLL, ke nofomanu.

DweLLING, ko e mena ne nofo ai, fale.
DwINDLE, ke tote fakahaga, ti oti ai.
DysENTERY, ko e patoto.

DyspPEPSIA, mamahi fatafata, ai te mitaki
e tau mena kai.

DyspN@a, fafagu kelea, faguhe.
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B.

EacH, takitaha.

EAGER, ke eke taha, fakamakamaka.
EaR, ko e teliga.

EarLy, magaaho pogipogi uhu eke.
EaRrN, ke moua he gahua.

EarnEst, fakamakai. - .

Earrn, ko e kelekele, e lalolagi.
EARTHQUAKE, ko e mafuike.
EARTHWORM, ko e kelemutu.

EasE, maeke vave.

EasT, ko e fahi-uta.

EAsTWARD, ko e fahi-uta.

EasT wiNnD, ko e matagi uta.

Easy, maekevave. ’

EaT, ke kii, ke taumafa (chiefs’ word).
EATABLE, ko e mena kai, aoga ke kai.
Eaves, ko e tulutulu fale.

EBB, ko e tahi pa.

EBULLITION, koloputa, piina., de.
EcHo, ko e ogo.

EcLipsE, ko e atagia e la, poke mahina.
Epbpy, au, vaitafe.

EpaGE (set on), ke fakalagalaga.
EpiBLE, ko e mena aoga ke kai.
Ebicr, ko e poaki, ko e fakatufono.
EpucaTe, ke fakaako.

EEL, ko e tuna.

EFracE, ke holoholo kehe, ke tamate.

EFrrFEMINATE, ke fakalolelole, ke mahani
poke fifine.

Erriay, ko e fakatino.

ErrorT, ke eke ke maeke.
ErruLGeNT, kikila.

Eaa, ko e fufua manu.

EiaHT, ko € valu.

Ei1aHTEEN, hogofulu ma valu.

EienTY, ko e valugofulu.

EITHER, ko e mena nai, poke mena na.

EsEcr, ke fakalua atu, ke tuku atu ki
fafo. i

EraTE, ke fakatokoluga ai.

ELsow, ko e tuli lima.

ELDERS, ko e tau patu.

ELbpEsT, ko e fakamua atu.
Erect, ke fifili, kua fifili.
ELEaY, ko e lologo ke fakaheke atu.
ELEPHANTIASIS, ko e hui fua.
ELEVATE, ke tahake ki luga.
ELEVEN, ko e hogofulu ma taha.
ELoNGATE, ke fakaloa.

Evrubpg, ke kalo kehe, ke hao.
EMmaciATE, ke fakalolelole.

EMASCULATE, he fakaeunuka; of animals,
ke hehele.

EmBaRk, ke hake ki luga he vaka ke
fano ai.

EwumBassy, ko e fekau.

EMBELLIsH, ke taute, ke fakafulufuluola.
EwMBERS, ko e tau malala kaka.
EMBLEM, ke takai, ke fakamanogi.
EwuMBRrACE, ke tau figita.

EMBROCATION, ko e vai mulu.

EMERGE, ke mafuta; of dwing, or as a
ship, ke fakala.

EwumEeTIC, kO € Vvai kokd.

BEMINENCE, ko e mena tokoluga.
EMissary, ko e fekau ne fakafano atu.
EMMET, ko e lo. :
EwmprrLoy, ke fakagahua.

EwmprovMENT, ko e gahua.

EmPTY, maha, ko e gati.

EMULATE, ke fifitaki.

EnNoawmp, ke heapi.

En~crosE, ke puipui.

Encompass, ke agaagai, ke takai, ke
patakai.

ENCOUNTER, ke feleveia ai, ke tau.
ENCOURAGE, ke fakaniafana.

ENcRroAcH, ke laka katofia, ke pule é.i he
mena he taka.

ENCUMBER, ke fakalavelave.
END, ko e hiku fakahikuaga. -
ENDEAVOUR, ke lali, ke eke ke maeke.
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ENpLESS, nakai fai fakahikuaga.
ENDURE, ke fakauka, ke tumau.
ENEMY, ko e fi, ko ia ne faifi mai.
E~rFEEBLE, ke fakalolelole.

ENFORCE, ke pule ke eke ai taha mena.

ENGAGE, ke pulega ke eke ai e gahua
poke heigoa.

ENGAGEMENT, ko e pulega maveheaga.

EncRavVE, ke hihika poke higoa ke he
maka.

- Enyoin, ke poaki.

Exsoy, ke fiafia.

ENKINDLE, ke tafu.

ENnARGE, ke fakalahi, fakalaulahi.
ENLIGHTEN, ke fakamaama.
EnwMmiITy, ko e faifi.

EnouaH, kua lata.

ENouGH (interj.), tokai !

ENQUIRE, ke hiha.

EnracE, ke fakaita, ke fakahogohogo-
manava.

ENsIGN, ko e matini.

EnNsLavE, ke fakatupa.

ENsNARE, ke hele.

ENTANGLE, ke fakavihi.

ENTER, ke hu mai, hu atu.
ENTERTAIN, ke tali fenoga.
EnNTICE, ke fakavai, ke pupuaki ke lalata.
ENTIRE, ko e katoatoa.

EnTrAILS, ko e gakau.

ENTRANCE, ke fakafiafia.

EnNTRAP, ke hele.

ENTREAT, ke ole, olelalo.
EnxTtwiNE, ke vikoviko, ke fakavihi.
ENUMERATE, ke toto poke fihu.
ExveLop, ke afi.

Envoy, ko e fekau.

EnNvy, ko he mahekeheke.
EripEMIO, kO e tatalu.

EriLEPSY, ko e gagao, ko e mate fua.
EqQuar, tatai, fakataufata.
EqQuivaLENT, tatai, ke lata ai.
Erecr, ko e fakatupou.
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ERELONG, nakai la leva.

ERR, ke hele.

ERrranD, ko e fekau ne fano ai.
EruprioN, ko e papa.

EscAPE, ke hao. .
Escorr, ke o mo taha he fenoga..v v
Essay, ko e tala ne tohi.
EstaBLisg, ke fakamau.
ErERNAL, tukulagi.

Evuroagy; ke fakaheke.

Evabeg, ke kalo kehe.

Evasive, ke tali kehe.

EveN, tukulagi.

EvENING, ko e afiafl.

EvER, tukulagi.

EvERY, ko e tau mena oti.
EvIDENT, tokanoa, kitia ma.llah :
Evir, kelea.

EviL-sPEAKING, ke va,ga.ha.u kelea, eke-
fakakelea.

Exacrt, tonu.

Exavr, ke fakatokoluga, ke fakalilifu.
ExamiNE, ke kitekite fakatonu.
ExAMPLE, ko e fakafifitaki.

ExasPERATE, ke fakaita, fakahogohogo-
manave..

ExceED, ke homo, ke mua.
ExcEeL, ke mua he mitaki.
ExXCELLENT, homo, mitaki lahi.

Exceprt, ke toe —e.g., kua mitaki oti ka e
toe a ia.

ExcHANGE, ke fehikitaki, ke fefakafua-
aki. :

ExcITE, ke fa.ka.ohooho, ke faka.laga.-
laga.

ExcramM, ke ui fakaofo.

ExcorIATED, matakataka e kili.

ExcREMENT, otaota, faliu.

Excusg, ke fakakite atu e mena ne toe
ai nakai eke e mena ole ke fakamole-
mole.

ExecrATE, ke okefakakelea, ke kaialu.
ExECUTE, ke eke.
ExeMPLIFY, ke fakatai.
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Exewmpr, ke fakatokanoa.

ExEgRrT, ke fakamalolo.

ExmHizBIT, ke fakakite.

ExHORT, ke tomatoma.

ExiLE, ke fakapaea, ko e fakapaea.

ExorsiTANT, fakalahi, ko e totogi uka
lahi.

Expanp, ke fakalaulahi.

ExprecT, ke amaamanaki.
ExPEDIENT, ko e mena kualata, lata.
ExpeDITE, ke fakamaekevave.
ExpEL, ke vega, ke toka ki tua.
ExperT, tufuga, pulotu.

Expiate, ke hukui aki, ke lukutoto.
ExpIRrE, ke fakahiku ke mate.
ExrraIn, ke talabhau ke fakakite.
Exrrobg, ke pa, fakapa.

ExposE, ke fakatokanoa.

Expounp, ke fakamatala e kakano.
ExTEND, ke fakaloa, ke fakahoko atu.
ExTENT, ko e katoatoa, ko e liuaga.
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EXTENUATE, ke fakamama.
ExTERIOR, ko fafo, ki tua, ko e kiii.
ExXTERMINATE, ke fakaotioti.
ExTINeT, kua oti, nakai toe taha.

ExTiNeUlsH, ke tamate, tuaga ne afi,
poke moli.

ExTIRPATE, ke fakaoti.
ExroL, ke fakaheke ki ai.

ExTorT, ke fofo ke moua he fakavai,
poke moua faka he matakutaku.

EXTRAORDINARY, ko e mena kehe.

ExTREME, ko e mena ne mua ke lahi,
ko e fahi atu mamao, ko e matahiku.

ExTrICATE, ke aki, ke laveaki.
ExuBgRraNT, ke tupu ola, tupu ola moui.
Exvurt, ke olioli, ke fiafia.

Evg, ko e mata, fofoga (chiefs’ word).
EvEBALL, ko e kakano he mata.
ExveBROW, ko e tefu mata.

EyELID, ko e tuamata.

EvYEsorE, ko e ména kelea ke mamahi
al e mata he kitekite ki ai.

F.

FaABLE, ko e fakatai.

Fack, ko e mata, ko e fofoga (chaefs’
word).

Fabe, ke fifigo, ke maaki.

Fainr, ke taupogia (v.), nakai fahia (n.).

Far, fulufuluola, mitaki, tonu; fair
weather, afua.

Farra, ko e tua.

FarreruoL, ke fakamoli.
FatTHLESS, ko e mahani nakai tua.
FavLL, ke veli, ke to.

Farrow, talue, toka ke talumelie.
FaLsE, fakavai.

Farseroop, ko e pikopiko.

FavurER, ke mahalohalo, ke tupetupe he
vagahau.

Famep, talahaua, tuogo.
FaMmivy, ko e magafaoa.

FaMINE, ko e hoge.

FaumisH, ke hoge.

Fav, ko e iliili (n.), ke iliili (v.).

FAR, mamao.

FarewELL, ke mavehe, ko e maveheaga.
FARTHEST, mamao ueatu.

FasHION, ko e mahani, ko e mena lata.
Fast, mafiti; of runners, holo.
FastEN, ke fakamau.

FasTENING, ko e fakamau. .
FasT-HANDED, limavave.

FasTNESS, ko e taue.

Far, gako.

FATHER, ko e matua tane.

FatHoM, kO € ofa.

FaTiauE, ko e mategugu.

Fauwrrt, ko e mena ne hehe ai.
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Favour, ko e fakaalofa.

Favourite, ko e tagata ne fiafia ki ai,
ko e fakahelehele.

F(AV;’N, ko e punua tia (n.), ke fakafiafia
v.).

FEAR, matakutaku.

Frast, ko e galue.

FEATHER, ko e fulu manu.
FEEBLE, ko e lolelole, he (tino).
FEED, ke fagai.

FEEL, ke logona (e mamahi).
Feian, ke fakatupua, fakavai.
FeLICITY, kO e fiafia,.

FELL, ke hio.

FrLrow, ko e tagata fakateaga.
FEMALE, ko e fifine.

FexcE, ko e pa.

FerMENT, ko e ea.

FerN, ko e lakaun.

Ferocious, favale.

FERTILE, talumelie.

FErvENT, ke fakamalolo, ke makai ki ai
e loto.

FEsrER, ke pela.

FEToH, ke ta mai.

FETID, € lo, namu kelea. )
Frup, ko e faitaua.

FEvER, ko e gagao vevela, fiva.
FEw, ko e gahoa, tokogahoa.
FiBrE, ko e pulu.

FickLE, hikihikifano.

FIERCE, favale.

FrrrEEN, hagofulu mai lima.
FrrrH, ko e mena ne lima aki.

FrrrieTa (of persons), ko e mensa ne lima-
gofulu aki.

- Frrry, ko e limagofulu, tokolimagofulu.
F1a, ko e fua mati.
FieHT, ke tau, ko e tau.

Figure (number), ko e mata numera ; of
the body, ko e fakatino.

FiLE, ko e kilikili.
FiLL, ke fakapuke.
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Fruip, ke fakafiti.

FiLTn, ko e otaota, ko e mena kelea.
Fin, ko e vaha ika.

FinaL, ko e fakahiku, kuenaia.
Finp, ke moua.

FiNe: of weather, afua; of thread, filo
tote.

FINGER, ko e matalima.

FINGER-NAIL, ko e mahina matalima,
FinisH, ke fakahiku, fakaoti.

FirE, ko e afi.

FireBRAND, ko e patu gaafi he afi.
FIREPLACE, ko e mena ke tafu ai e afi.

FIRE-8HOVEL, ko e mena ke aku aki o
afi.

Firewoob, ko e gaafi.

F1rM, mau, tumau.

Firsr, fakamua.

Fimsr-BoORN, ko e tama uluaki.

FirstrRrUITS, ko € tau fua uluaki.

Fisg, ko e ika (n.) ; ke hiki, ke futi ika,
he ika (v.).

FisaERMAN, ko e tagata takafaga.

F1sH-HOOK, ko e matau.

Fissurg, ko e maihi (n.), ke ihi (».).

Fir (proper), lata.

F1vE, lima.

F1x, ke fakamau.

FraBBY, ni alu.

FraAa, matini.

FramE, ko e puho he afi.

Frankg, ko e fahi.

FLANNEL, ko ie mamoe.

Frar (of wings), kapakapa, tuputupu.

Frasu (of lightning), kapa e uhila, lupa.

Frar, lapalapa.

Frarrer, ke fakaheke, ke vagahau faka-
heke atu, dc.

Fravour, ko e namu.

Fraw, ko e ila, ko e mena ne kelea ai.
FLEga, ko e kutu puaka.

FLEE, ke hola, fehola (plural).
FLEET, ko e folau.
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FLEsH, ko e kakano.

FrLeXIBLE, motu.

FrincH, ke memege, fakamemege..
Fring, ke liti.

FrinT, ko e maka uli kikila.
FrirT, ko he mahani fakateaga, fefeua.
Froar, ke hilo, hili.

Frock, ko e fuifui.

Froa, ke fahi.

Froop, ko e fakapuke.

FLoUNDER, ke taveli.

Frourisg, ke tupu ola moui.
Frow, ke tafe.

FLOWER, ko e fiti lakau.

FLUENT (in speech), mahifi.
Fruip, ko e mena puke.

FruTts, ko e kofe.

FLUTTER, ke kapakapa, pepepepe.
Fry, ke lele.

FoaM : of sea, ﬁho,
fiho.

FoE, ko e fi, ko ia ne faifi mai.

Foa, ko e hahau. B

Foir, ko e mata hele (n) ke hele, tau-
hele.(v.).

Forp, ke afi, nakai vakavakai.

Forrow, ke mui, mumui.

FoLLOWER, ko e tutaki, ko ia ne mui
age.

Forry, ko e goagoa.

Foxp, takahelehele, ke ofania.

Foob, ko e oho.

Foor, ko e tagata goagoa.

Foor, ko e hui.

FoorpaTH, ko e puhala, puhala loto.

FoorrriNnT, ko e tuaga hui.

FoorsTEP, ko e lakaaga.

For, ma, ma e.

ForaGE, ke ama.

FoRrBEAR, ke fakamanava lahi.

Forsip, ke hataki.

Force, ke fakamalolo, ke pule ki ai ke
eke mena ke malolo.

; of mouth, ifo,

NIUEAN VOCABULARY. Fra

Forp, ko e hala potaki he vailele (n.),
ke taute e hala ke laka atu he vai (v.).

FoREFINGER, ko e matalima fakamua,
matalima tuhi.

Foreroor, ko e lima.

Foreao, ke toka atu, ke toka atu.
ForEREAD, ko e matalé, mualé.
ForEeieN, ko e mena kehe.
ForemosT, fakamua. '
ForeNOON, ko e pogipogi.
ForesrT, ko e vao.

ForeTELL, ke talahau e mena nakai la,
hoko mai.

ForaEeT, ke nimo, fakanimo.

Foraive, ke fakamolemole, fakamagalo.

Forkg, ko e huki, ke huki e mena.

ForLorn, toe tokogahoa, kua tiaki,

kikioka.
Form, ke taute (v.), ko e fakatino faka-
tai (n.).
ForMER, famua.
ForMERLY, ne ahu mua.
FoRNICATION, ko e feuaki.
Forsakg, ke tiaki, ke toka.
ForT, ko e taui.
ForTITUDE, ko e fakamalolo.
ForTUNATE, monuina. 4
Forry, fagofulu.
Forwarp, fakamua, fia mua.
FosTER, ke leveki, ke taute.
Four, kelea, elo, namu kelea.
Founp, kua moua. ‘
Founparion, ko e fakaveaga. .
FouNDER, ko ia ne fakamau.
FouxTailn, ko e vai puna.
Foug, fa.
FourroLp, taki fa, fatuafa.
FoUuR-FOOTED, hui fa.
FourTeEN, hogofulu ma fa.
Foww, ko e moa.

FowrLiNGg-PIECE, ko e fana he fana
manu.

FrAGILE, mukamuka.
FragraNT, manogi.
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Frair, lolelole, mukamuka.

FraMe (v.), ke taute.

FranTiIC, vale, he fakaatukehe heketia.
Fraup, ko e fakavai.

FrEE, tokanoa.

FreigHT, kO € tau mena kua uta he
vaka. .

FrREQUENT, fa eke, fa hau mau, nakai
mau.

FrEesH, mata, mens fou.
FresHET, ko e fakapuke.
FRESH WATER, vai magalo. =~
FrETrFUL, fa tagi, tagi noa.
FriEND, ko e kapitiga.

FricHT, matakutaku. '
FrieHTEN, ke fakamatakutaku.
FriNGE, ko e kala.

Frisk, ke hula.

Frivorous, ko e mahani fakateaga.
FrowM, mai.

FronT, i mua, atu mua.

ENGLISH-NIUE.
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FRONTIER, ko e katofia, he motu.

Frorn, fiho.

Frown, ke fakatetefu.

FlszAL, ke fakaeneene ke he tau mena
ofi.

Frurr, ko e fua akau.

FRUITLESSLY, teao.

Fry, ke tunu pani.

FueL, ko e tau gaafi.

FuwriL, ke fakamoli, fakahoko.

Furaenr, kikila.

| Furw, puke, katoatoa.

FuLL MooN, lna,hina. kau, kaututi.
FuMBLE, ke veli.

Fun, ko e fefeua.

FursisH, ke kana, ke fakakikila.
Furlous, ita lahi, vale ni ahaki.
FurNITURE, ko e tau taoga he fale.
FurTHER, mamao foki.

FutiLE, nakai aoga, eke noa.
FuTureE, a taha aho. -

G.

GaD, ke faifano, ke evaeva.
GaIN, ke moua.

GaALAXY, ko e vovovovo fetu.
GALE, ko e afa.

GaLL, ko e ahu. -

GamBoL, ke hula, ke poi fano.
GaoL, ko e fale puipui.

GaPE, ke magoa.

GARGLE, ke lala.

GARMENT, ko e tapulu.
GarnisH, ke taute, ke fakafulufuluola.
GasH, ke ihi aki ke he titipi.
Gasp, ke faguhe.

GATE, ko e pa hala.
GaTewaAY, ko e gutuhala.
GATHER, ke faki, ke tanaki.’
Gaze, ke kitekite, mataono.

GELD, ke hehele.

GENERAL, ke lata me e faoa oti.
GENERATION, ko e hau.

GENTLE, totonu.

GENTLEMAN, Ko e patu.

GENUINE, ko e mena moli.

GERMINATE, ke tupu.

GET, ke moua.

GHosT, ko e atua, ko e aitu.

GIppY, lialiapou.

GirFT, ko e mena foaki noa.

GIMLET, ko-e vilo.

GINGER, ko e kavapui.

GIRD, ke pipi.

GIrL, ko e tama fifine, ko e tamafine.
G1vE, ke foaki, ke ta age, ta mai, taatu.
Grap, kua fiafia. ' o
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GLARE, kikila.

Grass, ko e tioata.

GLISTEN, ke kikila.

GLOBULAR, veliveli.

Groow, pouli.

Grorrry, ke fakalilifu-atu.

Grow, kaka.

GruTTON, ko e tagata kai loto kai.
GnasH, ke konoi e tau nifo.
GNaw, ke gali.

Go, ke fano, o ( plural).

Go aBour, ke o fano, fano.

Go TowaRDSs, ke fano ki ai, finatu.’
Gon, ko e atua.

GobpLINESS, ko e mahani-atua.
GoGGLE-EYED, mata pupula.

Goop, mitaki ; of persons, mahani mi-
taki.

Goobs, ko e tau taoga.
GORE, ko e toto.

GorgE, ko e pu ua, ko e ava he vaha
mouga.

Gossrp, ko e fakatutala, ko e ta.gat.a. fa
va,gaha.u

GoOVERN, ke pule.

GOVERNMENT, ko e fono he motu, fakatu-
fono.

GRACE, ko e fakaalofanoa.

GRrADUALLY, fakatekiteki.

GrANT, ke foaki, ke toksa atu.

GRAPPLE, ke tapaki, ke taufagatua.

Grasp, ke kuku.

Grass, ko e motietie.

GRASSHOPPER, ko e hé.

GRATE, ke holo.

GRAVE, ko e takuaga.

GRAVEL, ko e kilikili.

GRAVESTONES, ko e tau maka he tuku-
aga.

Gravy, ko e puke.

GBEASY': huni.

GREAT, lahi.

GREEDY, lotokai.

NIUEAN VOCABULARY.

Gur

GREEN, lanu tepolo.

GREEN SICENESS, koko, ko e gagoa hetau
fifine.

GReET, ke fakaalofa.

GREY HAIR, ko e lau ulu hina.
GRIEVE, ke tagi, momoko, ke manu.
GRrIND, ke oloi.

GRINDSTONE, ko e fuaga.

GRIPE, ke tapaki, kua mona he mamahl
manua.

GRISTLE, ko e hokohoko.
Groan, ke oi.

Groin, ko e kauhaga.

GROPE, ke tamotamo.
GROUND, ko e kelekele.
GROUNDLESS, nakai fal kakano.
GROVE, ko e ulu akau.

Grow, ke tupu.

Groww, ke guguli.

Grus, ke uku poke puaka, ko e moko
nakai la pa mo pepe.

GRUDGE, ke mahekeheke hako e monu-
ina he taha.

GRUFF, ko e leo lahi, leo vale.
GRUMBLE, ke loma, fegui, tetui.
GRuNT, ke gu.

GUARD, ke leveki.

Guess, ke manatu noa.

GuesT, ko e tagata kua nofo ai he kaina
mo e patu api.

G(UI)DE, ko e takitaki (n.), ke takitaki
v

GuiLT, ko e hala.

GuiLTy, kua nofo mo e hala.
Guvr, ke folo hifo.

GULLET, ko e pu ua. ,
GuM, ko e meamea, ko e pili.
Guwms, ko e tau meamea,.
Gun, ko e fana.

GUNPOWDER, ko e one.
GUNWALE, ko e oa.

Guss, ke oho.

Gur, ko e gakan.
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H.

Hasit, ko e mahani.

HasiraTiON, ko e fale, ko e mena ke
nofo ai.

HasBIiTUuAL, eke mau, ko ¢ mahani.
HABITUATE, ke fakamahani.

Hack, ke hio, ke talai, tipi.

Harr, ko e kalihe ; of spear, fuata tao.
HaIR, ko e lau ulu.

Hairy, fulufulu.

Harg, malolo.

HavrF, ko e maga ne vevehe ua aki.
Havr-rFuLy, puke ke hoko ke he lotofa.
HavLF-way, ko e tuloto he hala.

HarF-MoON: first quarter, tokoluga hake;
last quarter, hopomadte.

Harvrow, ke fakatapu.

Haro, nikoa, kua nikoa e mahina.

Havr, ke tu, ke okioki.

HavLvE, veveheua he lotoga.

H('AI;PEB, ke fakalavelave (v.), ko e kato
n.).

Hanp, ko e taulu lima.

HaxpBreaDTH, ko e hagatike.

Haxprur, ko e puke aloalo lima.

HANDKERCHIEF, ko e holoholo.

HaNDLE, ko e kalihe.

Hanp-saw, ko e kili.

HaNDsoOME, ko e fulufuluola, mitaki.

HaNDWRITING, ko e mata lima.

Hana, ke tautau.

HAaNEK, ko e kavi.

HANKER, ke fia eke.

Hapry, monuina, fiafia ai.

HARANGUE, ke fakamatala.

HARBOUR, ko e ava.

Harp, mad.

HARDEN, ke fakamao.

HarpLY, maeke fetamaki.

Hark ! fanogonogo mai!

Hagrror, ko e fifine fa kalahi, fakataka.

Harw, ko e maona, matematekelea.

HAaRrPOON, ko e tao ke hoka ika.
HagrsH, pule taha, mao, vale.
Hasrte, fakatepetepe.

Hasty, mahani fakatepetepe.

-| Har, ko e potiki.

Harcs, ke fakapapi.

HarcHET, ko e toki.

HATOHET-HANDLE, kalihe, kakau toki.

HATCHET-HEAD, ko e toki.

Hareg, ke fakavihia, vihia. _

Hauvanry, fakatokoluga, fakahakehake.

Haur, ke toho, ke futi.

Haunca, ko e tuu pula, nofoaga.

Have, ke moua, kua moua.

Haven, ko e ava, tukuaga taula.

Havoc, ke moumou.

Hazg, ko e pulefu.

Hg, ko ia.

Heap, ko e ulu.

HEeADLAND, ko he mata ne hifo ki tahi.

HEeapLona, fakafohifo.

HEeADSTRONG, matauka.

HeaL, ke fakamaula, fakamalolo.

HeaLTH, ko e malolo.

Hear, ko e tumutumu.

HEag, ke fanogonogo, ke logona.

HEearr, ko e atefua (physical), loto
(soul).

HEearTH, ko e mena ne tafu ai e afi.

HeEar, ko e vevela.

HEeareDp, kua vela, fakavela.

HEeaTHEN, ko e tagata pouli.

Heave (anchor), ke futi ke lagaki. -

HEeaven, ko e lagi.

Heavy, manaafa.

HeEL, ko e mui hui.

He1aHT, ko e tokoluga.

HeLM, ko e fohe mui vaka.

H(EI).P,’ ke lagomatai (v.), ko e lagomatai
n.).

Hewm, ke pepelu (v.), ko e ve tapulu (n.).
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HeMorRHOIDS, ko e tau fua kula.

HEeN, ko e moa fifine. .
HENCEFORTH, ko e tau aho toka mia mua.
HER, ko ia, ko e fifine.

HEerbp, ko e fuifui (manu).

HEegrE, hanai, hinei.

. HEREAFTER, ke kamala mai he vaha na,
ti hoko ke he tau aho ne toka mai
mua.

HERMAPHRODITE, fakafelega ua.
HeRro, ko e toa.

HEeRroN, ko e motuku.

HEergiNg, ko e ika tuga ne atule.
HesiTaTE, ke mahalohalo.

Hew, tita.

HiccoueH, ko e mohi.

Hipg, ko fufu; said of persons, fakamu-
muli.

Hien, tokoluga.

Hier-MINDED, fakatokoluga, fakahake-
hake.

HieH wWATER, hoko lahi.
Hierway, ko e puhala tu.
Hiryn, ko e matiketike.
Hirrock, ko e tumutumu.
HinT, ko e kalihe.

Hium, ko ia.

HINDER, ke fakalekua, fakalavelave.
HinpeErMOST, muikau, fakamui.
HingE, ko e fakamau hala.
HinT, ke talahau fakalata.
Hip, ko e pula.

His, hana.

HisTory, ko e tala ke he tau mena kua
supu.

Hir, ke ta, ke moto.

HirBER, mai nai, ki hinai.
Hoarp, ko e mena; kua tanaki.
HoagrsE, pohi e kakai.

Hoa, ko e puaka.

‘Housr, ke futi hake, ke tahake.

Horp, ke tolo, ke taofi; of ship, ko e
liu vaka.

HoLg, ko e pu; in ground, ko e luo.

NIUEAN VOCABULARY.

Hun

Horrow, ko e takoko.
Howme, ko e loto kaina, ko e kaina.

HomEesick, momoko he fia fano ke he
kaina.

HoxesT, ko e tututonu, fakamoli.
HoNoug, ko e lilifu, fakalilifu.
Hoor, ko e mahina hui.

Hook, ko e matau, ko e teka.

HookEp, kua moua he matau, kua
teka. :

Hoop, ko e veli.

Hoor, ke va.

Horg, ke amaamanaki.

HorizoN, ko e mapualagi.

Horn, ko e hoe.

HogrriBLE, ko e mena matakutakuina.
HoRRIFIED, inatakutaku lahi ai.
Hogrse, ko e solofonua (Samoan).
HospiTaL, ko e fale taute gagao ai.
Hor, vela, vevela.

Hor-HEADED, manava tote,
fakahogohogo.

Housg, ko e fale.

HousenoLp, ko e magafaoa.
HoUSEHOLDER, ko e patu he kaina.
Housg-warMing, fakaulufale.
Hover, fakahelehele.

How, fefe. _ _
HoweVER, pete ia, pete ni e mena ia.
Howr, ke fakatulu, ke tagi.

How MaNY (persons) ? tokofiha ? fiha?
Hussus, ko e go falelea.

Hua, ke peka.

Huag, lahi mahaki.

Huwm, gaga.

HuMANE, totonu.

HuwMBLE, loto holoilalo, fakatokolalo. .
HuwMip, afuafu, to uha ginigini.
Huwsorous, fakafia kata.

HuwMpBACK, ko e tua fua, tua keu. .
Hu~DRED, ko e teau.

Hux~axR, ko e fia kai, hoge.

Hunr, ke takafaga, ke tutuli.

manava
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‘Hugrr, ke liti.

HURRICANE, ko e afa.

Hugry, fakatepetepe alumaki.
Hurr, ke fakamamahi, ko e kafokia.
HusBAND, tane..
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HusH, fakanono ; fo an infant, nana.
Husn up, ke fakanana.

Husk (of coconuts), ko e fale fakateaga.
Hywun, ko e lologo.

Hyrocrisy, ko e fakavai, fakatupua.

I.

I, ko au. .

Ipior, ko e tagata heketla,

IbLE, ko e teva. -

Ir, kaeke, ka, ane mai (if conjective).
IenITE, ke tugi, ke tafu.

IaNoRANT, ko e goagoa.

Iry, ko e gagao.

ILL-NATURE, ko e fulu kovi, favale.
ILn-TREAT, ke ekefakakelea.
ILLUMINE, ke fakamaama.

ImaGE, ko e fakatino.

ImMAGINE, ke manatu, ke fakalata.
IMITATE, ke fifitaki.

IMMATURE, ko e mata, ai la motua.
IMMEASURABLE, nakai maeke ke fafati.
IMMEDIATELY, agataha.

IMMERSE, ke fakauku.

IMMODERATE, ke eke fakalahi, fakahanoa.

IMMoRrALITY, ko @ mahani kelea.
ImMORTAL, nakai mate tukulagi.
IMMOVABLE, nakai maeueu.
IMMUNITY, tokanoa, ai haofia, ai pikitia.
IMPARTIAL, nakai fakamailoga tagata.
ImpaTiENT, fakatepetepe.

IMPEDE, ke alai. '

ImpPEL, ke omoi.

IMPENITENT, nakai toklhala
IMPERFECT, nakai katoaloa he mitaki.
ImreRIOUS, kO € pule taha.
IMPERTINENT, ko e hanihani, faliuliu.

ImpETUOUS, ke oho atu,.
. fakamalolo taha.

IMPLANT ke to mena, ke tuku ke he loto.

talia va.ve,

IMPLICATE, ke tuku atu e hala ke he
tagata ne faihoana ai, poke kitekite
ki ai, poke lago ki ai.

IMPLORE, ke ole.

ImpoLITE, ko e matani goagoa, nakai
iloa e matani kua lata.

IMPORTUNE, ke ole fakamakamaka.

ImposE: as a burden, fakatoka ai;

cheat, ko e fakavai.
ImposiTION, ko e mena kua tuku ata.
IMPOSSIBLE, nakai maeke.
ImpoTENT, ko e lolelole (e tino).
IMPRECATE, ke tuku atu, ke kai alu.
IMPROPER, nakai lata.
IMPROVE, ke tolo ni aki atu e mitaki.

ImMPrROVIDENT, nakai leveki hana tau
mena, moumou mena.

IMPRUDENT, fa to e kupu, fakahanoa.

IMPUDENT, fa vagahau kelea, faliuliu, ai
fai ma.

IMPUNITY, noa mo e hala.
IMPURE, nakai mea.

IN, iloto, kehe, ha ha he.
INABILITY, nakai maeke.

INACCEBSIBLE nakai  maeke ke hoko
ki ai.

INacTIVE, nakai fakamalolo.

INARTICULATE, nakai mafaki mitaki e
vagahau.

INCcAPABLE, nakai maeke, nakai moua.
INCARNATE, ko e tino tagata. ’
INCESSANT, nakai noa, mau.

INcEsT, ko e tiki.

IncisioN, ko e mena kua hi aki ke he
titipi. .
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IncrTE, ke fakaohooho, fakalagalaga.
INorviLITY, nakai fakalilifu atu.

INcLINE, ko e mena fakapaiaia, ke haga
atu ki ai.

INcLINED, kua hagaso atu, loto ki ai.
INCLUDE, ke toka ai.

INCOMPARABLE, nakai fakalata ki ai ha
mena.

INCOMPETENT, nakai maeke, ai lata.
INcoMPLETE, nakai katoatoa.

INCOMPREHENSIBLE, nakai maeke ke lo-
gona.

INcoNGRUOUS, nakai lata.
INcoNsISTENT, ko e mahani fuafuakelea.
INCONSOLABLE, nakai mafai ke na.
INCONSTANT, nakai tumau, hikihikifano.
INcORRECT, nakai tonu.

INcreasE, ke fakalahi, tolomaki atu,
fakaloga.

INcUMBER, ke fakalavelave.

INCURABLE, nakai maeke, ke fakama-
lolo.

INDECENT, mahani fuafua kelea, kelea.
INDEED, ko e moli.

INDEFATIGABLE, nakai mategugu.
INDEFINITE, nakai fakatonu.
INDELIBLE, nakai maeke ke tamate.
INDELICATE, mahani nakai lata.
INDEMNIFY, ke taui.

INDETERMINED, nakai mau e pulega poke
heigoa ke eke.

INDpicATE, ke fakakite.

INDIFFERENT, fakahanoa.

INpiaNANT, ko e ita agataha, ofo ti vale,
INpIGNITY, kO e eke fakakelea ki ai.
INDIRECT, nakai fakatonu ki ai.

INDISCREET, nakai faka.lata. e mena to
eke.

INDIscrIMINATE, fakahanoa.
INDISPOSED, nakai loto ki ai, gagao.
INDISTINCT, Dakai logona e vagahau.
INDOLENT, ko e fakaahumate teva.
InpusTRIOUS, makutu, fakamalolo.
INELOQUENT, nakai gutu mahifi. .

NIUEAN VOCABULARY.
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INEVITABLE, pihia tuai ni a ia, nakai
maeke ke hao ai.

INEXHAUSTIBLE, nakai tuai oti.

INEXPERIENCED, nakai mahani.

IxexpPERT, nakai tufuga..

INFALLIBLE, nakai maeke ke hehe.

InFamous, kua talahaua kelea.

INFaNT, ko € tama mukemuke.

INFECT, ke pikitia.

INFERIOR, ne fakateaga kai homo falu.

INFINITE, nakai fai mena kua gata mai
ai.

InFIRM, lolelole, lolelole he motua.

INFLUENZA, ko e koho, mo e gagao
vevela.

InFoRrM, ke talahau, ke fa.ka.lloa..

INFREQUENT, nakai hoko mau ai, eu fa
eke.

INFRINGE, he laka e katofia, ke hoko ke
he mens he taha.

INGRATITUDE, nakai taui atu e fakaalofa.
InmABIT, ke nofo ai.

INHALE, ke hohogi.

INHERITANCE, ko e tufaaga.

INHOSPITABLE, nakai fakaalofa, nakai
tali fenoga.

InHUMAN, favale, nakai mahani poke
tagata.

INiQuITY, ko e mahani kelea.
INJUNCTION, kO @ poa.ki, poakiaga.

Injurg, ke fakamamahi, ki eke faka-
kelea.

INJUsSTICE, nakai tututonu, hepehepe.
INK, ko e vaitohi.

InnaND, ki uta.

INLANDER, ko e tagata nofouta.
InmosT, i loto.

INNOCENT, nakai hala.

INNUMERABLE, nakai maeke ke totou he
loga.

INQUIRE, ke huhu.
INsaNE, kua maliu e ulu, heketia.
INsaTIABLE, nakai makona.

INSECURE (of anything without fasten-
ing), nakai mau.
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Iusmsmnm, ‘nakai -iloa, ai mactala. e
loto.

INSEPARABLE, nakai to kehe, ai mavehe-
InsIDE, i loto, '
InsiantFICANT, fakateaga.
INSINCERE, ai fakamoli.
INSINUATE, talahau hala kehe.
InsiPID, nakai namu mitaki.
IngisT, ke fakamakamaka.
INsNARE, ke hele, tauhele.
INsoLENT, ke vagahau fakahanoa, hemu,
faliuliu.
InspECT, ke kitekite fakatonu.
INSPIRE, ke fakamanava.
InsranTLY, fakaave, agataha.
InsTEAD, ke hukui aki.
InsTEP, kO e tua hui.
InsTIGATE, ke fakaohooho.
INsTITUTE, ke kotofa.
. InsTRUCT, ke fakaako.
INSTRUMENT, ko e mena ke eke aki.
INSUFFERABLE, ai maeke ke toka ai.
INSUFFICIENT, nakai lata he tote.
InsuLT, ke kupu kelea ke he taha.

INSUPPORTABLE, nakai maeke ke uta, ai
maeke ke fakauka ai.

InsurrECTION, ko e fakafualoto.

InTENTION, kO € manatu ke eke, pau-
aki.

INTER, ke tanu.

INTERCEDE, ke ole, olelalo.
INTERCEPT, ke hele.
INTERCHANGE, ke fetogi aki.
INTERDICT, ke hataki. '
INTERIOR, ko loto, ha loto, 1 loto.

INTERMEDIATE, ko e mena he vaha
loto.

INTERMINABLE, ai fai fakahikuaga.

INTERNAL, i loto, ha i loto. -

INTERPOSE, ke ole ma taha, ke hataki:

INTERPRET, ke liliu vagahau.

INTERRUPT, ke hele e vagahau he taha.

INTERVAL, ko e vaha. :
16—Niue.
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InTERVIEW,; ke fevagahau aki.
INTESTINE, ko'e gakau i loto.
INTHRAL, ke fakatupa.

INTIMATE, mahani poke kapitiga.’
INTIMIDATE, ke fakamatakutaku.
INTO, ke hu atu, i loto, kehe. o
INTOLERABLE, nakai maeke ke toka ai.

INTOXICATION, kO e konahia he inu
kava.

INTRENCH, ke keli e 1uo loa.
INTREPID, ke fakatoa, fakamalolo.
INTRICATE, uka, galo, ai kitia.
INTRUDE, ke hau noa, pule noa.
INTRUST, ke tuku atu.
InunpaTION, ko e fakapuke.
INURE, ke faka,ma,ha.ni.

INVADE, ke pa takai.

InvaLID, ko e tagata lolelole he gagao.
INvErr, ke fakafohifo.
INVESTIGATE, ke kumikumi.

Invipious, mahekeheke, ke fakalupu e
mahekeheke. :

INviGoRATE, ke fakamalolo.

INVINCIBLE, nakai maeke ke kautu ki ai,
ai mahala. :

INvisiBLE, nakai kitia galo.
INvVITE, ke ole, ke ole ke hau, dc.
INvokE, ke liogi atu.

INVOLUNTARY, nakai loto ki a.l, ai eke
moe loto.

INVOLVE, ke lafi ai ke hekeheketakina.
INwaARD, i loto.

IRrE, ko e ita.

IRk, ke fakamamahi, fakalole atu.
Iron, ko e lapatoa.

IronicarL, ko e fefeua, ko e mena -ke va.
ki ai.

IroNwoOD (not growmg m Nm&), toa
Samoa. :

IRRECONCILABLE, nakai mafai ke faka~
feilo, nakai lata.

IRRECOVERABLE, nakai maeke ke fa.ka.-
malolo, ai malolo. : :

IRREGULAR, nakai lata ai, ai tatai.
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IRREMOVABLE, nakai maeke ke uta kehe.
IRREPARABLE, nakai maecke ke taute

NIUEAN . VOCABULARY.

K~u

IreEVERENT, nakai . fakalilifu. atu, ai
mahani ke lata ai.

IRREPROACHABLE, nakai fai mena ke tala IBRITABLE, fa ita vave, manava. ‘°f‘°'

haua kelea ai.

! IsLaND, ko e motu ne ta.ka.x he tr&hl

Imsxsmmnn, na.kax ma.eke ke totoko I IssUE, ko e mena ne nupu mtu ai, ko e

ki ai, -
IrRESOLUTE, ne mahalohalo.

fa.na.u

! Ircn, ko e magiho.

J.

JABBER, ke lako..

JADED, oti manava, ahumate.
JAa, ke kotikoti.

Jamn, ko e fa.lg puipui.

JANGLE, ke tali kupu, haloka.
Jaraox, ke vagahau fakakilolo.
Jaw, ko e kauloa. o o
JEArous, mahekeheke, ita tafua.
JEER, ke va. ' '
JEsST, ke fefeua.

JESTER, ko o tagata fa fefeua.

JuT, ke pubi mai e vai, ko e mena ke
fa.kahma mai e val.

JINGLE, ke gaititi.
JocosE, ke va gahau fefeua, fa feki.
Jorn, ke tutaki.

JoinT, ko e tutakiaga.

JosTLE, ke fepakaki, ke tulei.

JourNEy, ko e fenoga. .

Joy, fiafia olioli.

J EJD;}E ke fakafili (v.), ko e fakafili
2

JupaMENT, ko e fakafiliaga.

"Jua, ko e kapiniu loa ne fai gutu.

JueaLE, ke eke lagatau, ke fakavai.
Juice, ko e puke, ko e huhua.
JuMBLE, ke lafi fakalataha fakahanoa.
Jump, ke hopo.

Juxcrion, ko e tutuuta aga.
JURISDICTION, ko e fakafiliaga.

JusrT, ko e tonu, hakohako.

JusTIcE, ko e fakafiliaga tonu.

K.

Kava (Piper methysticum), ko e kava.
KEeEkL, ko e hikatua. .
KEeEN, matila.

KzEp, ke leveki, taofi.
KEEPER, ko e leveki, leoleo.
KERNEL, ko e alito.

Kickg; ke aka, ke holi.

K, ko e punua koti.
KionEy, ko e fua.

KiLL, ke tamate.

Kin, ko e magafaoa ta.ha.
Kinp, totoru.

K1NDLE, ke ‘tafu, ke tugi.
Kina, ko e patuiki.

Kinepow, ko e kautu.

KinsMaN, ko e tagata he magafaoa.
Kiss, ke figita.

KirreN, ko e punua pusi.

Kx~EE, ko e tuli, matatuli,

KxrFE, ko e titipi.

Kvor, ko e pona (n.), ke pona (v.). .
KnorrED, kua pona.

| KNow, ke iloa. :
-| KNUOKLE, ko e tuli mata lima.
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Lasougr, gahua. _ .
LABOURER, ko & tagata gahua.
LACK, toe, hogeia mena.
LD, ko e fuata tote. -
LaDDER, ko e papahi.

Lapg, ke tuku ki ]uga. he taga.t,a,, ke
faka.puke e vaka.

Lapy, ko e iki ﬁﬁne

Lag, ke mui, mui tua., puga.
LacooN, ko é loloto. -

Lawmg, kulikuli, fakatelo.
LaMENT, ke tagi, manu.
Lanp, ko e kelekele.

LANDING-PLACE, ma.ta.a,fa.ga., ko e a.va ke
hiki ai e tau vaka.

Lanpstip, kelekele kus mokulu. .
LANGUAGE, ko e vagahau.
LanauisH, ke lolelole, e tino.
Lap, ko e poko a0.
LaRBOARD, ko e hama.

Larp, ko e gako puaka.

LarGE, ko e lahi.

Larynx, ko e pu ua.

Lascrvious, matakakana.

LasH, ke fahi (v.), ko e matahiku he
hunu (n.)-

Lass, ko e tama fifine.

Last, fakamui.

LasTING, tumau, uka, ai oti vave.
LasT NI1GHT, ne po, ko e po ne afi.
LaTg, mule.

Laup, ke fakaheke.

Lavan, kata, feki (plural).

Launch, ke fakapa e vaka, ke faka.holo
ki tahi.

LavunprEss, ko e fifine unu ta.pulu. :
Law, ko e fakatufono. '
Lawrur, lata mo e fakatufono.
Lawwgss, holifono, matahavala.

| LeN1TY,

‘| Lay, ke tuku, fakatoka. = - = °
" | Lazy, teva. s T
| Leap, ke takitaki (v.),koe p1h (n. ),

LEADER, ko e takitaki.
LEaF, ko e lau akau.
LieAGuE, ko e pulega, ma.vebea@

| LeAg, ke tutubi; of a house, htha‘.,'~

de.
Lian, feko, plplh.

| Leap, ke hopa.
-| LiEarn, ke ako. -
| LieasT, ko e tote ue a.tu, tote lahi.

LEeATHER, ko e kili manu.

LEave, ke fano-kehe, ke toka.
LEeavE oFF | toka.!

LEAvVEN, ko e fakaea.

LEeavings, ko e tau valavalamena.
LEecHEROUS, matahavala.

‘| LEER, ke fakamata kelea, he kiﬁ_e_kiise. ’
{ LeEs, ko e kele, ko e tau kele. '
‘| LEFT SIDE, fahi hema.

Lerr BEHIND, kua to ki tua.
LEFT-HANDED, hema.

LgEga, ko e hui.

LEGEND, ko e tala.

LEGISLATOR, ko e pule, ko e tufono.
LEISURE, ata.

LEND, ke aga ke liuaki mai.

'| LexeTa, ko e loa.

mahani mohu, totonu.
LEss, mua he tote. '
LEssEN, ke fa.ka.tote

LEsT, neke.

1 Ler, ke toka, ke age e fale ke nofo

aie taga.ta. kae totogi mai.
LEMEB, ko e tohi.

LEveL, tatai; level ground, kelekele
tatai.
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Leviry, ko e hula, mahani fakateaga.
Lewp, matakakana.

Liag, ko e tagata pikopiko.

LiBERAL, ko e fakamokoi.

LiBeERTY, toka noa, nakai pule mai

taha.

. L1cENSE, ko e tokanoa ke pule e tagata.
Lick, ke epoepo.

Lip, ko e ifi.

L1z, ko e pikopiko.

L1k 1y warr, ke takahao.

LirE, ko e moui.

Lrrr, ke lagaaki.

LicHT, ko e maama ; in weight, mama.
LicHTEN, ke fakamama.
LiGHT-HEADED, maliu e ulu, ulu maliu.
LixkE, tuga e mena ia, tatai.

Ligeness ko e fakatino.

LimBo, ko e po (Samoan, Hades; Niuz

also).

Liug, ko e puga.

LiMe-TREE, ko e tipolo.

Liuir, ko e linaga.’

Livp, molu.

LimpID, tavana.

LiNg, ko e afo.

LINEAGE, ko e tupuagsa, ohi.

LiNIMENT, ko e vai mulu.

Lrp, ko e laugutu.

Liquip, ko e puke.

Lisp, ke vagahau koekoe.

LisTEN, ke fanogonogo.

LitTER, ke fofola, fakaveve.

LirTLE, tote.

Live, ke moui.

LiveR, ko e ate.

Lizagrp, ko e mokola, mokotaliga, &c.
Lo ! kitiala!

Loap, ko e kavega.

Loar, ko e areto, ko e fua falaoa.

NIUEAN VOCABULARY.
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Lock, ko e fakamau,

Lobak, ke api (v.), ko e apiaga (n.).

LorTy, tokaluga.

Loa, ko e akau, ko e gaafi.

Loins, ko e tokupu.

Lorrer, ke puga, fakamule.

LonEeLy, kikioka, matamatakehe.

Lona, leva, loa.

Lookg, ke kitekite.

LookiNGg-GLASS, ko e fakaata.

Loop, ko e hele, ko e kaviti.

LoosE, kua vevete, tagataga.

LooskN, ke vevete.

LoosexEss (diarrhea), hihi e manava.

Loquacious, mahifi, fa fakatutala mai.

Lorp, ko e Iki.

Losk, ke fakagalo.

Losr, galo.

Lounb, leo lahi.

Lounag, ke falanaki mena, nofo noa.

Louse, ko e kautu.

Love; fakaalofa.

Low, tokolalo.

Loweg, mua he tokolalo.

Lowwy, holoilalo, fakatokolalo.

Low WATER, tahi pakupaku.

Lucip, maama e fakamatalaaga.

Lucky, monuina. .

LuFr, ke fakatila e vaka ke hake ke he
matagi. :

Lua, ke toho.

LUrREwARM, mafana.

LuLr, milino.

LuMiNous, maama.

LunaTic, ko e tagata heketia.

Lun~as, ko e tau mama (he tagata).

Lugg, ke fakavai.

Lurk, ke lamalamati.

Lusr, ke ma.nako, ko e manako

! LuxaTioN, ko e hui ne hopo, mahui.
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Map, heketia vikoia.

Magaor, ko e uaga.

MAGISTRATE, ko e fakafili.

Maan1ry, ke fakalahi.

MaaNITUDE, ko e lahi.

Maip, ko e tamafine tote. .
MAID SERVANT, ko e fekafekau fifine.
MaiMEeD, kua kafokia.

‘MaiN, ko e mena ne mua, ko e patu
mena, ko e moana.

MainTaIN, ke taute, leveki, taofi, mau.
Maizg, hana ; maize-cob, fua hana.
Masorrry, ko e tokologa.

: MAKE, ke eke.
Marapy, ko e gagao.
MAaLE, ko e tane.
MavebicrioN, ko e kaialu.
MALEFACTOR, ko e tagata holifono.
Maricg, ko e tokaloto ke taui atu.
Man, tagata tane ; old man, fuakau.
MaxaaE, ke pule.

MANGLE, ke tuki malipilipi; of clothes,
ke aari akau.

MANGROVE, ko e togo (lost in Niug)..
Mani1resT, ke fakakite.
MaxiroLp, taki loga, fatua loga.
MANKIND, tagata.
MANNER, ko e mahani,
MansiIoN, ko e fale lahi.
MANSLAUGHTER, ko e keli tagata.

" MANUFACTURE, ko e mena kua eke.
MaNuMISSION, ko e tokanoa.
Many, laga, tagata, tokologa.
MaRr, ke moumou. '
Mage, ko e solofanua fifine.
MaraiN, ko é kala; of river, kauvai.
Magg, ke. fa.ka.ma.lloga (».), Ko e faka-

mailoga (n.). -

MARRIAGE cmmmom,

ok e -fakamau
hoana. . .- o

MARRY: of man, ke faihoana; of woman,
ke faitane.
Magsg, ko e mena tokolalo ne fa puke

- vad.

MAaRVEL, ko e mena ke ofo ai.
MassacrE, ke kelipopo, ke fakaotioti.
Masrt, ko e fana (toga).

MasTER, ko e iki; of a family, patu; o
a school, akoako, takitaki. . p /

MASTICATE, ke mama.

Mar, ko e potu, tegitegi (name of fine
mat used in compliment to the person
to whom it s given).

March, tatai (n.), fakatai (v.); cricket
match, ta fetoko pokohai ke mua.

MATQH (lucifer) (n.), ko e hihika afi.

MarcHLESS, nakai ha i ai taha, ke tatai
mo ia, to pu taha.

Marg, ko e hoa.

MATERIALS, ko e tau mena ke eke aki.
MATRIMONY, ko e fal hoana.
MATRON, ko e matua fifine.
MarTER (of a sore), pela.
MATURE, matua.

May, maeke.

May BE, ligaliga.

MEraGRe, tote; of animals, pipili.
MEeALY, valavala.

Mean, fakateaga, lamakai.

MEAN (intend), ke manatu, mau e
manatu.

MEeanNiNG, ko e kakano, alito.

MEeANNESsS, ko e maha.m fa.ka.tea.ga., lama-
kai.

MEASURE, ke fafati (v.), ko e fafati (n.).
MEDDLE, ke eke pulenoa, fakalavelave.
MebpiaTE, ke fakafeilo.

MepiaTor, ko ia-ne fakatupu ai e fa.ka.-
feilo, hulalo:

MEpIcINE, ko e vai lakau.
MEDITATE, ke manamanatu.
MEzEE, ko e totonu.
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MEET (proper), kua lata; ke feleveia,
ke fonofono (v.).

MEETING, ko © toloaga, fa.ka.potopotoa.ga,
-tutuutaags. : n

MEeLANCHOLY, ke loto momoko.
MEeLLOW, momioho (n )s fa.ka.momoho (v)

Merr, tunu ke pukepuke, lagxlagl ke
puke qf metals, tunu ke lm puke vai
ai.

MEMORY, ko e manatu.

MENACE; ke fa.ka.nemel, ke fa,ka,ma.ta.-
klhta.ku

MEND, ke fano ; of nets, ke-ono kupega,
. ke liu taute ; of persons, laukauka.

MEeNTION (v:), ke ta.la.ha.u

MERCENARY, ko e- loto ke he koloa., fia
-.8ke-tupe.

MERCHANT, ko e tagata fa,ks.fua. koloa.
MEegcIFuL, totonu, ko e fakaalofa.
MEercILESS, nakai fai fakaalofa.
MERELY, mena ia hokoia ni:
MERIDIAN, tupou e la.

MERRY, fa kata:

MesH, pu he kupega. -

Mess, ke kai fakalataha.
MEessaGE, ko e poaki, ko-e fekau.
METAL, ko e lapatoa.

METAPHOR, ko e fakatai.

METHOUGHT, ne manatu au; fo think
_erroneously, piko na au: -

MgeTRrOPOLIS, ko e maga ne mua.
Mippay, ko e tupou la.
MippiE, ko e lotoga, ko e tuloto.-

MIDDLE- -AGED, ko e ta.gata ne lotoga.
hana tau aho. -

MIDDLING, na lauka.

MipnieHT, ko e tuloto po.

MiprirFF, ko e galu manava.

MipsT, ko e vaha loto, lotoga, tuloto.
Mipway, ko e lotoga be hala. '
Mipwirg, ko e fifine fakafanau tama.,
MiaHT, ko e malolo. ‘
MiLp, ko e totonu.

MiLpEw, ko e polopologa.

NIUEAN VOCABULARY. o M

MiLk, ko e puke huhu.

Mgy Way, ko e vovovovo fetu.
Mimrc, ke fifitaki.
MiNcE, ke tukituki, ke fa.ka,va.lava.la. )
Minp, ko e loto ma.na.ma.na.hu a "

MiNe: for minerals, ko e luo ne toks.l e
auro ; for coal, la.pa.toa. - -

MiINGLE, ke fiofio. ae -
MINISTER, ke fekafekau. S
M1vogrTY, ko e tokogahoa. - - -
MinT, ko e mena ne ta ai e tau tupe. -

MinNuTE, ko e veveheaga ne 60 aki he
aua. e

MizE, ko e pelapela. - S
MIRROR, ko e fakaata..
MirTH, ko e fiafia.

MISAPPREHEND, ke nakai maama, ti twoﬁ
hehe.

MI1sBEOOME, nakai lata,
M1sBEHAVE, ke mehani kelea.
MIscCARRY,. ke to e tama, fanau maua.
MiscHIEVOUS, ko e matahavala.
Miscounr, ke totou fa.ka.hehe
MISDEMEANOUB ko e mahani hehe.
MISERABLE, ko e matematekelea.
MISFORTUNE, ko e malaia..

MisGIve, ke mahalohalo.

MisGUIDE, ke té,kit_ss,ki hehe.
MismAPp, ko e malaia, ko e totamaki.
MisiNForM, ke fakahehe.
MISINTERPRET, ke liliu ke__he. .
MisLEAD, ke fa.ka.hehe. v
MISREPRESENT, ke fatlplko

sts, ke hehe nakai iloa, hepe, hepehepe
MISsIONARY ko e feka.feka.u, fa.lfeau'
MisspenD, ke moumou. '
Mist, ko e hahau, polefu.

MisTakE, ko e hehe, hepe.
MisTrUST, ke mahalohalo.

Misusk, ke fakahanoa.

MiticATE, ke fakamama. °

Mix, ke laku, ke fiofio. '
MixTure, ko e mena kua laku.



Moa

Moan, ke ai.

Mock, ke va.

MODERATE, ko e la.uka, fa.katekltekx
MobesT; ko'e mata ma. :
MoisT, ko e palapala.

MorsTEN, ke fakamald aki he magava:.
MoLg, ko e ila.

MorEesT, ke kunu, fakalavelave.
Morriry, ke fakamald, fakamitaki.
‘MonNaRcH, ko e patuiki. '

. Monpay, ko e Aho-gofua.

MonEy, ko e tupe.

MonTH, ko e mahina.

MonuMENT, ko e fa.ka.ma.iloga, " poke
maka he tukuaga. v

Mooby, ko e ita, nakai fia vagaha.u. :
MoonN, ko e mahina.

Moog, ko e kelekele laulahl, ne fa puke
he vai.

Mograr, kd e maha.n; mitaki.
MogE, ke fakalahi aki he taha mena, ke
lafi. : :

Mornina, ko e pogipogi. -
MoRNING STAR, ko e fetu aho.
MoRROW, & pogipogi.
MogskeL, ko e momo.

MogrTAR, ko e puga kua-laku mo e one-
one. :

Mosquiro, ko e namu.

Moss, ko e limu maka.
Moss-GROWN, ne tupu ai e limu.
MosrT, lahi ue atu.

Mors, ko e lefio. -

MoTHER, ko e matua fifine.

MorHERLY, ko e mahani poke matua
fifine.

MOTHER-OF-PEARL, ko e mfa..
MorioN, ko e gahuahua.

MouLp,. ko e kelekele, ko e mena ke
liligi ki ai e lapatoa, poke taha mena
ke taute aki.
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-MouLDER, ke liu mo efuefu.
" MouLpy, ko e polopologa.

Mouwr, ke fakamokulu e tau- fulu manu.
MounTAIN; ko ¢ mouga. - -
MounTAINOUS, ko e atu mouga. = -
Mourn, ke tagi, ke ménu. '
Mours, ko e gutu.

MoutTHFUL, ko e mimi.

MoveE, ke fagahuahua.

Muca, ko e lahi.

Mucky, ko e kelea he pelapela.
Mucous, ko e pela.

| Moun, ko e pelapela.

Muppy, ko'e mena pelapela.
MuLBERRY, ko e fua akau.
MurrieLy, ke lafilafi.
MurTiTuDE, ko e motu o tagata.

MumBLE, ke gigi, ke vagahau faka-
tote.

MUNIFICENT, koe fakamokm.,

MurDER, ko e keli tagata..

MurbEROUS, ko e lima toto.

MurMuUR, ke fegui, ke loma.

MuscLE, ko e hokohoko.

Muskg (v.), ke manamanatu. -

MuskerT, ko e fana.

MusseL, ko e tofe.

Musry, ko e polopologa.

MurasLg, hikihiki fano, fa hiki.

Murg, nakai vagaliau. :

NIIUTILATE ke moumou, he tuki ma.hp:-
ipi

MuTiny, ko e fakafualoto.

MurrER, ke giga.

MuruaL, fe prefived and aki aﬁ‘ia:ed-—as,
feofanaki, to love one another.

MuzzLE, ke pipi e gutu he manu.
My, haku, hoku.

MygiaD, ko e hogofulu e afe.
MysELrF, ko e haku ni.
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_Nai, ko e fao. New, fon.

Naxkep, gakai fai tapulu, fahu lnla
NaumE, ko e higoa.
Narg, ko e tua ua.
NARRATE, ke talahau.
NARRATIVE, ko e tala.
Narrow, ko e launtote.
Nasrty, ko e kelea.
Narion, ko e kautu.
NaTIvE, ko e tagata fanan ai he motu.
NATIVE oUusTOM, ko e mahani he motu.
Naverry, ko e matahavala.
NauUsEa, ko e fia koko.
NAUsEATE, ke fakavihia.
Navuseous, namu kelea, kona.
. Naver, ko e pito.
Navy, ko e folau.
Nay, nakai.
NEAP TIDE, ko e hoko tote e tahi.
NEAR, ne tata, tata.
NEearvLy, to.e tote.
NearT, ko e taute mitaki, fulufuluola.
NEOESsARY, ko e aoga, kua lata. -
NECck, ko e ua.
NEeckcroTH, ko e pipi ua.
NEOKERCHIEF,. ko e holoholo pipi ua.
NECKLACE, ko e kahoa.
NEED, ko e nofogati, ko e mena aoga.
- NEEDLE, ko e nila.
NEEDLEWORK, ko e mena tuitui. -
NEarecr, ke tiaki. '

NE1eHBOUR, ko e tagata. ne katofia mo
kita.

NEiemBOURLY, ko € totonu ko e kapi-
tiga mitaki.

Nesr, ko e fata.

NErT, ko e kupega.

NereER, ilalo. = .

NEerTLE, ko e lakau magiho.
NEVERTHELESS, pete ia, pete ni.
.NEUTER, tu noa, nakai kau mo taha.

Nexr, ko e mena. ne tata kl ai, ha.tapa.
NExt, ko e mena he tapa.

NiaearD, ko e lamakai.

Nies, tata.

NieHT, ko e po.

Nlen'rmz, ko e taha po mo e taha po.
NIMBLE, ko e mafiti.

NINE, hiva.

NinEFoLD, ko e taki hiva.

NiINETEEN, hogofulu ma. hiva.
Nimery, hivagofula.

Ni1p, ke kokoti.

NippLE, ko e mata huhu,

Ni1T, ko e liha.

No, nakai.-

NoBLE, ko iki, fakatagata lahi.
Nosoby, nakai fai tagata.

Nob, ko e tunaki.

Noisg, ko e falelea, ko e go.

N OISESOME, ko e mena keles, ko e kona.
NoOMINATE, ke talahau kotofa, fakatu. -
NoNE, nakai fai mena.

Noon, ke tupou la.

Noosg, ko e matahele.

Nor, nakai followed by poke. -
NortH, ko tokelau.

NorTH-EAST WIND, malagai tokelan.
Nosg, ko e ihu.

NostriL, ko e pokoihu,

Nor, nakai. -

NorcH, ke kotikoti.

Nore, ke kitekite fakatonu, ke fanogo-
nogo.

Notep, ne fakamailoga.

NorHING, kO @ mena noa, mena noa
maka .

NoTicE, ke kitekite, ke fakamailoga, ke
fanogonogo.

Noriry, ke fakailoa.
NotioN, ko e manatu.
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NoTor10US, ko e talahaua.
NoOTWITHSTANDING, pete ni, pete ia.
NouasT, mena noa, ai fai mena.
Noursen, ke fagai.

NourisEMENT, ko e tau mena kai.
NoveL, ko e mena fou.

Novior, nakai la mahani.

Now, ainei.

Nowapays, ko e tau aho ainei.

Noxrous, ko e mena kona, ko e mena
kelea.

Nubprry, nakai fai felevehi.
NuisancE, ko e mena fakahoha.

ENGLISH-NIUE.
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NuLriry, ke mo mena nakai aoga.
Nuwms, ko e ligoligo.

NuMBER, ko e mata numera, ke totou
poke fiha,

NUMBERLESS, fakai maeke ke totou he
loga.

NumMEeRoUs, ko e loga, tokologa; )
Nurse, ko e fifine leveki tama, leveki.

Nor, ko e fua akau, fua mad; coconut,
fua-niu.

NurMEG, ko e fua akau manogi.
NuUTRIMENT, ko e tau mena kai.
NutsHELL, ko e gati fua mena, gati niu.

O.

OAg, ko e fohe.

OartH, ko e omonuo. :
‘OBDURATE, ko e mata uka, loto mad.
OBESE, ko e lahi, gako.

OBEY, ke omaoma.

Opseor, ko e mena kua kitia, nakai
maeke.

OBLIGING, ko e totonu.

‘OBLIQUE, fakahipa.

OBSCENE, ko e mena fakalialia.
OBSCURE, ko e mena galo, taumaleku.
OBSEQUIOUS, ko e fakatokolalo.
OBSERVE, ke kitekite, ke omaoma.
OBSTACLE, ko e mena ne alaia ai.
‘OBSTINATE, ko e matauka, pule taha.
‘OBSTREPEROUS, ko e matahavala.
‘OBsTRUOT, ke pa, ke puipui.

OBTAIN, ke moua. -

OBTRUSIVE, ke pule noa.

OBvVIOUS, ko e mena toka nao.
} OCCASION, ko e tupuaga. '

Ocourr, uka he eke, poke kitia.
.OccuparION, ko e feua. .
lOOOUPY, ke nofo ai, ke taofi.

OCEAN, ko e;moana..

Obb, nakai tatai he totou, ne fai tuma.
Oprous, ko e vihiatia.

ODOUR, ko e namu.

OF, he, a

OFr, kehe—as, fano kehe, lele kehe.
OFFENCE, ko e mena ke tupetupe ai.

" OFFEND, ke hala, ke fakatupu aki e ita.

OFFENSIVE, ko e mena kelea, ne hoha ai.

OFFER, ke fakakite e mena poke fia eke
nakai he tagata.

OFFERING, ko e poa., ko e mena kua
tuku atu.

OFFICE, ko e kotofa.a.ga., ko e gahua.
OFFsPRING, ko e fanau, ko e tupu.
OFTEN, mau, fa; often done, fa eke.
OaLE, ke lamilami. '

On! Oi, as in pain; oe, as an excla-
mation.

O1r, ko e lolo, ko e moli.

OLp (of things), kua leva; an old man
or woman, motus, fuakau.

OwMEN, ko e fakamailoga. ’
Oxn, i luga, ki luga (prep.); i mua
ONOE, lagataha.

OxE, taha.
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OxErous, ko-e uka, mama.fa
OnLY, hokoia.

ONWARD, pihia ato, mumua atu.
OozE, ke hihina, ke pui mai.

OPAQUE, kele, of water,
tavana.

OpEN, ke vevete, hafagi (v.); toka noa
(adj.). .
OPEN-BANDED, ko e mahani limalima. .

OPENING, ko e mena ne vevete ai, ko e
ata.

OPENLY, kua. eke hala luga ki-mua he
tau tagata.

OPHTHALMIA, ko e mamahi mata.
OPINION, ko e manatu.

OPPONENT, ko ia ne faifi mai.
OPPORTUNE, kua lata.

OrrosE, ke totoko.

OrpposiITE, fakafehagai.

OrpprEss, ke eke fakakelea, ke pule
OpTION, ko e mena nai poke mena na.
OPULENCE, ko e muhu mena.

Og, poke.

Ogarion, ko e fa.ka.matala.a.ga

ORATOR, ko e tagata pulotu he vagahau.
O=rpAIN, ke kotofa, ke fakauku. '
ORDER, ke poaki (v.), ko e poa.kx (n.).
ORDURE, ko e otaota.

OraaN, ko e kofe, ko e akau fakatagi.

Orrrice, ko e pu, ko e pahua, ko e
maihi.

Orialy, ko e mena ne kamata ai, ne
tupu ai.

ORrNAMENT, ko e mena ke ca.ute aki,

ORPHAN, ko e tama ne mate e ma.tua

OsTENTATIOUS, ko e fia pule, pule noa.

‘OTHER, ko e taha.

" QueaHT, kua lata ke eke.

OuR, ba mautolu, ha tautolu.

OURSELVES, ko mautolu hoko mautolu.

Ousr, ke vega, ke toka ki tua.

Ovur, i fafo, i tua.

Our (prep.), mai, ai

Outcast, ko e tagata kua tiaki.

vai

nakai
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OUuUTCRY, ko e m, ko o tagi, ko e faka -
tata.

Ourpo, ke mua ke he- gn.hua, poke tuﬁ
OUTER, i tua. .

OvurLer, ko e pu, ko e mena ke hao
mai ai.

OuTrAGE, ko e mahani kelea kua eke.

OurrieHT, ke eke lagataha, tala faka-
tonu nakai toka ai ha mena.

Ourroor, ke taaki. o

OuTRUN, ke mua atu he tafepoi.

OursaiL, ke mua he tau vaka taula, ne
laga.

OuTsIDE, i tua, i fafo.

OUuTWARD, i tua.

OvEN, ko e umu, gutu umu.

OVER, i luga, ne toe he oti he eke.

OVERAWED, ke maimaina, matakutaku.

OvEeRroasT, ke pouli e lagi, malumalu.

OvEeRcoME, ke kautu, kua mahala. -

OVERDONE, ke paku. '

OvEerrLOW, ke pua, puapua.

OvERHANG, ke fakamalumalu.

OVERHEAD, i luga.

OVERLOOK, ke kitekite hifo.

OverMUCH, ke homo atu.

OverrLus, ko e mena ne toe he ofi
he eke.

OVERPOWER, ke kautu.

OvVERRUN, ke mua ke he ta.fepm (poi-
tufi).

OVEBSHADE, ke fakamalu. -
OVERSLEEP ke mohe loa.. -
OVERSPREAD, ke fofola i luga.
OVERTAKE, ke mous he tutuli. -
OverTHROW, ke ulu ki ilalo.
OvVERTURN, ke fuluhi. '

Owe, ko e tau mena. ne uta noa ke
taui atu.

Owiw, ko e lulu.

Owx, ko e mena he tagata. ne talahau
ki ai.

OwNER, ko e tagata hing e koloa.
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Pacrry, ke fakafeilo, fakaloto ma.fola
Packg, ke haihai e kavega.

Pack vup; ‘ke- fa.fa.o mena, ke haihai
kavega. ,

PapDLE, ke-alo vaka.

PagaN, ko e tagata ma.ha.m pouh

Pagg, ko e paka lau tohi. o

PaiN, ko e mamahi.

Pamxt, ke vali.

Pair, taki ua.

PaLACE, ko e fale iki.

PaLE, ko e maaki tea.

PaLiNG, ha ne maaki tea.

PALLIATE, ke fakamama.

Pawm (fan-palm), piu.

PaLu (of hand), aloalolima.

PaLpaBLE, ko e mena toka noa, kua
kitia.

ParpiTaTE, ofotu.

Parsy, ko e gagao, kulikuli, matefua.

PaLTRY, ko e mena fakateaga.

PANDER, ke afo fifine.

Pang, ko e mamahi.

Panr, ke faguha.

Pap, ko e matahuhu.

Paraw, ko e fua loku.

ParABLE, ko e fakatai.

PARrADE, ke fa pola, ke palau.

ParaLYTIC, kO @ mate taha fahi tino.

PARAMOUNT, ko e mua ue atu.

Parcer, ko e afi mena.

ParcH, ke lagilagi, ke tunu ke he tau
malala.

Parpon, ke fa.kamagalo.

Parpon ME, kia fakamagalo maikia au.
Parg, ke haluhalu.

PARENTS, ko e tau matua ne fanau ai. .
PARLEY, ke pulega.

ParoxYsM, ko e tu kafo.

PARRAKEET, ko e hega.

Pagry, ke kalo.

PABBIMON[OUS, koe lamakai

Parr, ko e maga, vevehea.ga. (n.);. ke
vevehe (v.). ,

PARTAKE, ke moua e tufaaga.
ParTiaL, ke faka mailoga tagata.

ParTIALLY, ke eke, kae na.ka.x ‘maeke, ai
katos, toa he eke.

PARTICIPATE, ke eke taha maga, ke ka.l
e tufaaga.

ParriTION, kO €. pupuni.
PARTNER, ko e hoa.

Party, ko e tau tagata ne eke mena,
poke pulega, poke o fakalataha. -

Pass, ke fina atu.
PassAGE, ko e ava fale.

PASSENGER, ko e tagata ne heke noa he
vaka.

PassiNg, ha ne mole atu.
PassIoN, ko e ita, ko e loto lahi.
PasT, ko e mena ne mole.

PasTiME, ko e feua, ko e mena ne
fefeua ai.

Par, ke patipati, popo.
ParcH, ko e fono ne fono aki.
PaTE, ko e ulu.

Para, ko e puhala..
PaTiENCE, ko e fakauka.

Parriorism, ko e fa.kaa.lofa he taga.ta ke
he hana motu.

PATTERN, ko e mena ke ﬁflt&kl ki ai..
Pavorry, ko e gahoa.

Pavunca, ko e fatu.

PavE, ke ati maka mo laupapa.
PaveMENT, ko e tau maka ati.

Paw, ko e lima he manu, ke taaki he
lima.

Pay, ke taui, palepale, totogi.
PEACE, ko e mafola. '

Prak, ko e tumutumau.

PEAL (as a bell), ke tagi.

PEaARL, ko e utetifa, ‘penina.
PEBBLE, ko e patuo tote, maka tote.
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Prck, ke tuo.

PECULIAR, ko e mahani kehe.
PEDIGREE, ko e tohiaga, ohi.
' PEEL, ke haluhalu. -

PEEp, ke kitekite.

PEERLESS, homo atu, ai tatai mo taha.
PeevisH, ko e manava hooohogo, fa
- tagi.

PEeLT, ke tauliti.

PeEN; ko e matafulu.

PEexNaLTY, ko e taui, ko e fakahala.

PENDANT, ko e mens, ne tautau hifo he
kahoa.

" PENDING, ko e mena hoko ne fai.
PENETRATE, ke hu atu ki loto.
PENITENCE, ko e tokihala.

PEnsIvE, ko e loto momoko, ko e mana-
mana tu hifo.

PENTHOUSE, ko e fale hoe.
PeorLE, ko e motu o tagata.
ProrLED, kua kakai.

PERADVENTURE, ka koe mena.

" PERCEIVE, ke kitia.
PeRcH, ke tu poke manu ke he la akau.
PERCHANCE, kaeke, po ke. :
PerpITION, kO € malaia. .
PERrFECT, ko e katoatoa he mitaki.

" PerFipious, ko e mahani pikopiko,
. fakavai.

PERFORATE, ke fakapu, ke vili.
PERFOROE, ke fakamalolo.

PerrorM, ke eke.

PerrUME, ko e manogi, ke fakamanogi. -
PerHAPS, kacke ke, poke.

PerisH, ke mate, ke oti ai.

PersjorY, ké omomoi pikopiko.
PERMANENT, ko e tumau.

PEerMIT, ke toko ai.

PERPETUAL, nakai noa, mau.
‘PERPETUATE, ke fakamau, ke tumau.
PerpLEX, ke fakalavelave.
PERPLEXED, kua lavelave. ,
PrrsECUTE, ke eke fakakelea, keli.

NIUEAN VCCABULARY.
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PERSEVERE, ke fakauka, ke eke faka-
makutu.

Persist, ke fakamakamaka.

PERsoN, ko e tagata.

PEeRsPICUOUS, maama, tokanoa.

PERSPIRE, ke kavakava.

PeRrsUADE, ke ole, ke fakavai.

PERrr, falinliu, hanihani.

PERTURBATION, fakaatukehe.

PERUSE, ke totou.

PERVERSE, matauka.

PErvERT, ke liliu kehe. : -

Prst, ke fakahoha (v.), ko e mena faka-
hoha (n.).

PESTILENCE, ko e tatalu.

PET, ko e fad.

PETITION, kO € Ole.

PeTTY, ko 6 mena fakateaga.

PaanToM, ko e aitu. .

Puysic, ko e vai lakau.

PaysiciaN, ko e ekekafo. .

Pick, ke fifili; as a fowl, futi e moa.

PIECE, ko e maga.

P1ierce, ke hoka, huki.

P1a, ko e puaka.

PieEoN, ko e lupe.

PiLE, ko e tumutumu.

PiuEs, fua kula.

P1LFER, ke kaiha, fofo, mulefu mena.

PrLL, ko e vai folo.

PiLrace, ke fofo (v), ko e mena kua
fofa (n.):’

PiLrow, ko e uluga.

PimMpLE, motu, matamotu.

PincH (v.), ke kokoti.

PiNE (v.), ke tagi.

"PineAPPLE, ko e fua hukifa.

PreE, ko e paipa, ko e mena fa.ka.tagl

PIQUE, ke . faka.hogohogo ma,nava. (v )e
ko e ita (n.).

Pisu! fiu! fiua! fak&ha.lmr =

Psmirg, koelo. - 0 - e

Prt, ko e luo.
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Prren, ke liti, ke pili vaka (v.); ko e
pili (n.).

PrtH, ko e uho a.ka.u.

PrimiruL, fakaalofa hofihofi.

. Prr-saw, ko e kili loa.

PrTy, ko e fakaalofa.

PrAcCABLE, totonu, kua fakamolemole.

PraAcE, ko e mena, kaina, maga.

Pracip, totonu.

PrAGuE, ke fakalavelave, fakahohs, ko e
tatalu kelea.

Prain, ko e kelekele tatai.

PrainT, ko e tagi, ko e mamahi.

Prarr, ke fili (v.), ko e mena kua fili (n.).
Prarr, lalaga potu, fili pulu, fili lauulu.
Pran, ko e lagatau, ko e fakatai.
PraNE, ke olo (v.), ko e olo (n.).

PraNE, ko e lapa.

PranT, ke to, ke tolo, ke gana.
PrLANTAIN, ko e hulahula.

PranTaTION, ko e kaina, maala, taro,
ulufuti, fe.

PrasTER, ko e vai pipi.

PraT, or Prort, ko e maga kelekele.
. Pravuprr, ke fakaheke.

Pravy, ke fefeua. ,

PLEAD, ke ole, ke pulega.
PrEasaNT, fulufuluola.

PLEAsE, ke fakaloto mafola.
PrLEBEIAN, ko e lalo tagata.
PrLENTY, ka e loga, muhu mena.

PriaNT, totonu, maekevave,
fano.

Pror, ke pulega, ke eke lagatau.
Pruck (as a hair, or as a fowl), ke futi.
Prue, ke ponoti, ko e ponoti.
Prumaag, ko e tau fulu.

Pruwmp, lahi, gako.

PLUNDER, ke kaiha, ke fofo.

Prunee, ke hopo ki tahl ke uku, ke
lomoki.

Pry, ke eke, ke lali ai ke maeke.

Pop, ko e gati ne toka ai e tau fua pxm
mena.

hikihiki-
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PoEr, ko e fati lolego. o

PoinT, ke tuhi, ke fakamata (v.); ko-e-
tapunu (n.). -

Porson, ko e mena kona,

PoLg, ko e akau.

Porise ke kana (v.), ko e mena ke -
kapaaki (n.). _

PoriTE; ko e mahani fakatagata lahji..

PorruTE, ke fakakelea.

Poryaamy, ke hoana loga.

Pomp, ko e fia talahauna, fakatagata.

Ponp, ko e vai namo.

PoNDER, ke manamanatu.

PoNDEROUS, mamafa,.

Poor, nofogati.

Pop, ke pa, paka.

Porurack, ko e motu o tagata.

PoruLAR, kua fiafia ki ai, ofania.

PoruLous, ne muhu tagata, tokologa..

Pork; ko e maga puaka. .

PorroIsE, ko e titi.

Porr, ko e ava. '

PorTeNT, ko e fakamailoga.

PorTioN, ko e maga, tufaaga.

Posg, ke tu, ko e gauihu.

Possess, ke moua.

PossiBLE, maecke.

Pos, ko e pou.

PosTERIOR, ko e nofoaga, ko e tau pa.tu-f
pula.

PosTERITY, tupuaga a mui.

PosTPONE, ke tolo, ke toka ke eke %
taha aho. :

PorenT, malolo.

Pounp (v.), ke tuki.

Pour (v.), ke liligi.
Poverry, ko e nofogati.
PowbpER (gunpowder), one.

Power, ko e mana; Divine power,-
malolo. -

PowERFUL, malolo.
PrAcCTICE, mmahani. ..
Praise (v.), ke fakaheke, nava.
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PRATE, ke fakatutala vagahau, la.ko.
Pray, ke liogi. :
Praveg, ko e liogi.

PrEACH, ke fakamatala. =

_ PrecagioUs, ko e mena’ ke maha}oha.lo
PrECEDE, ke mumua atu. - o -
PrECEPT, ko e poaki. -
Precrous, ko e ména uho.
PRECIPICE, ko e toafa, papati.
PrECIPITATE, ke fatakatepetepe.
PrebICT, ke talahau'mena nakai la tupu.
PRE-EMINENT, homo atu, miua ue ata.
PREFER, ke fifili, ke loto ki ai.
PrEGNANT, ko e fatu, fai tama.
PREPARE, ke taute. ’
PrEPAY, ke taui tuai.

PREPOSTEROUS, na.kad la.ta, goagoa, fia-
kataki ai.

PRESAGE, ke talahau mena na.ka.l la hoko
mai.

PRrESCRIBE, ke fakakité e vai ke lata

mo e gagao, ke pule.
PRrESENCE (his presence), i mua hana.

PRESENT, ke tuku atu (v.), haha iai (n.).
PrESENT AT, ha ha i ai, ke nofo ai.
PrESENTLY, a magaaho.
PRrESERVE, ke leveki, ke lave aki.
PRrESIDE, ke takitaki, ke pule ai.
Press, ke fofota, ke tatao, ke péhi.
PreEsuME, ke manatu, na ko ia.
PrETEND, ke fakatupusa, fakavai.
PrETTY, ko e fulufuluola, mitaki.
PrevalL, ke kautu.

PREVARICATE, ko p]kOplkO
PreVENT, ke hataki, ke alai.
PrevIOUS, ko e mena fakamua.

Prick, ke huki.

PriIcELY, ko e mena fotofoto.
PrIDE, ko e fakatokoluga.

Priesr, ko e ekepoa, ko e taulatua.

NIUEAN ‘VOCABULARY.

PriME, ko.e mena. ne mua, homo atu.-

Pro

‘| PrINeE, ko e iki, ko e tama he patulkl
"| PrinoIPAL, fakamua, mua.
- PrinT (v.), ke lomi. | | |
| Priog, fakamua.

Prison, ko e fale pmpm U
PrIVATE, ko e mena galo, tokéus.hé,. o
PrIVATELY, ke eke fa.ka.galo

- | PRIVILEGE, ko e momuna ne moua. he

taha, mana kae toe falu.

—

| Privy, ko e fale hala he vao.

ProBABLE, ligaliga.

PROBATION, ko e ka.ma.nama.ta.aga,
PBOBITY, tututonu. .
PROCEED ke eke, ke finatu atu.

V .| ProcLAIM, ke fa.kamata.la

PBOCBASTINATE, ke toka. ke eke a. ta.ha;:
aho.

Procureg, ke moua.

PropIGAL, ke moumou, ke moumou
mena, ke mahani matahavala.

Probicious, lahi, ko e 1mena ke ofo ai. "

Propuck, ke moua, ke tupu (v.), ko e.
mena ne moua ai'(n.).

PropUCTIVE (of soil), talumelie. '
ProFaNE, ke holitu, holimafofo.

ProrrER, ke fakakite atu, poke fia oke
nakai ko fakaalofa atu.

Proricient, tufuga, iloilo, pulotu.
ProriT, ko e mena ne moua he fakatau.
PRroFOUND, ko e mena hokulo, mamafa.
ProgEeny, ko e fana ko e tupu.
PRrOGNOSTICATE, ke talahau tuai.
ProHiIBIT, ke hataki.

Prosect, ke fakahomo mai or atu.

Prourric, ke fanau loga; of trees, ke

tupu ola.

' Prouizx, loa.
PricE, ko e totogi ne fakalata ai. - ]

ProLona, ki fakaloa ke mule
ProyiNeNT, ko e homo, tumai, toka. noa.,
Promiscuous, fakahanos.

ProMIsE, ke talahau mai. .

‘| PrRoMONTORY, ko e mata, hoe maka.’

ProMOTE, ke fakatupu, ke fakahonu a‘tﬁ.A
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Promrr, ke eke agataha, ke tali vave (a
prompt answer), ke talage, ke fakalaga-
laga.

ProMPTLY, ke eke-agataha.

Pnomumum, ke faka.ma.ta.la., faka.pu-
loa.

ProxNE, ke tukutukuhifo, ke loto ki ai.
PRONOUNCE, ke talahau.

Proor, ko e fakamoliaga.

Prop, ke toko.

PROPAGATE, ke fa.ka.tupu faka.lahl
ProPEL, ke omoi.

PRrOPER, kua la.ta..

ProPERTY, ko e taoga, koloa.
PropPHESY, ke talahau tuai.
'PROPINQUITY, tata age.

PRrOPITIATE, ke fakamitaki aki.
PropiTIOUR, agamitaki.

PrororTION, fakalata.

ProrosaL, ko e mena kua talahau mai.
Prorosg, ke talahau e mena ke eke.
PROPRIETOR, ko e tagata hina e mena.
PROSECUTE, ke tutuli, ke eke.
ProspEcr, ko e kitekiteaga.
ProspEROUS, kua monuina. ,
PROSTITUTE, ko e fifine fakataka.

ProsTRATE, ke fakaveli, fakafohifo, ta-
koto.

ProrEcrT, ke leveki.

ProTrACT, ke fakaloa, fakamule.
PROTRUDE, ke homo atu e mata pouu.‘
PROTUBERANCE, ko e fua, fufula.
Proup, fakatokoluga.

Prove, ke fakamoli.

PRrOVERB, ko e fakatai.

PRroOVIDE (as for a journey), ke taute.
ProvIDENT, ke tanaki mena ke late ai.
ProvisioN, ko e oho, mena kai.
ProvokE, ke fakahogohogomanava.
ProxiMITy, tata.

- ENGLISH-NIUE.
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Proxy, ko e hukui.
PRUDENT, lotomatala.

‘| PRUNE, ke hahala.

Psraw ! fiu! . ;
PusLic, ko e mena fakapuloa.
PusLisg, ke fakapuloa.

PUCKER, ke numinumi.

PUERILE, fa.ka.ta.ma.lln

Purr, ke ilo.

Puanacious, fia tau, favale.

PukE, ke kokd.

Purr, ke toho.

Putp, ko e kakano.

Pureir, ko e tuaga.

Pursk, ko e ofotu he tau kanivaniva.
PuLveRIsE, ke tuki, ke holo.
PunGEeNT, kona. -

PounisH, ke fakahala.

PunisEMENT, ko e fakahala.

Puny: of child, tote ; of animal, kovi.
Pup, ko e punua kuli.

PuriL, ko e tama ne fakaako.
Purpy, ko e punua kali.

PURCHASE, ke fakafua mai.

PugE, ko e mena moli ai fiofio.
Purge, ke fakamea.’

PurrLoiN, ke kaiha.

PurPLE, kula-uhi.

Purporr, ko e alito, kakano.
Purrosk, ke pauaki.

Pursug, ke tutuli. .
PuruLENT, ko e pela, fua pela.
PusH, ke tulei atu.

PusHING, kua tulei atu.
PusiLraniMous, hikihikifano, lolelole.
PusTuLE, ko e fua pela.

Pur, ke tuku.

PutreFy, ke popo, elo.

PuzzLE, ko e mena galo, uka ke eke.
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QUADRUPED, ko e manu hui fa.
QUAKE, ke vivivivi.

QUALIFY, ke fakalata.

QuaLiTy, ko e alito, ko e kakano.
QuaNTITY, ka e lahi he mena. -
QUARREL, ke latau (v.), ko e latau (n.).

QUARTER (fo give quarter), ke fakamoui,
ke fakahao.

QuasH, ke lipilipi.

QUEASINESS, gagao, ke fia koko.
QUEEN, ko e patuiki fifine.
QUELL, ke fakamavehevehe.
QUENCH, ke tamate.
QUERULOUS, ke ita noa, fa tagi.

RABBLE, ko e tau lalo tagata:
RaBID, favale.

Race, ke poitufi, ko e tufi, poitufi.
RabpianT, kikila.

RaFr, ko e fata ke uta aki e tau mena
he hala tahi.

Rarrer, ko e fatuga.

Rag, ko e kalaie mahéhe.

Raag, ko e ita lahi, favale.
RAGGED, ko e mahehe.

Ra1n (of fence), ko e akau fakalava.

RaIL (to abuse), ke kupu kelea, ke amu-
amu.

RAILLERY, ko e tau kupu va, amuamu.
RAIN, ko e uha.

Raixsow, ko e tagaloa.

Ra1sg, ke lagaaki, ke tahake.

RaLry, ke fakapotopoto, ke lafi faka-
lataha ke va, ke fakalagalaga, amuamu.

RaMBLE, ke evaeva, neva fano.
RaNoouUR, ke ita mau, ke taui age.
RaNnDowM, ko e fakahanoa.

RANGE (of houses), ko e atu fale.

VOCABULARY.

Q.

I Qurr, ke fano.

l

Rav

QUERY, ke huhu.
QuEsrT, ke kumi.

‘QUESTION, ko e kupu huhu.

QUICK, takaave, mafiti.

QUICKLIME, ko e puga tao fou ai la to ki
ai e uba.

Quier, ke nofo fa.kat.ekltekl (@), ko e
nofo fakatekiteki (n.). -

QuiLL, ko e fulu manu, ke tohi mena.
*

QuiTE, ku a oti, maeke, katoatoa.
QUITTANCE, ko e tau.

QUIVER, ke vivivivi.

QuorarioN, ko e kupu ne lagaki mai he
tahi tohi.

RaNE, ko e tu ?uola.moul, ko e vahega he
tagata ne no

RANELE, ke mamahi, ti pela tuga ne foto
moli ne toka i loto.

RANSACE, ke veu ke vevete.

RansoMm, ko e taui ke tokanoa ai e
tagata.

Rap, ke tuki, ko e tuki.

RaPID, vave.

RARE, hogéia..

Rascar, ko e tagata matahavala, hemu..
RasE (as pencil-marks), ke tamate.
Rasn, ko e mena papa, fakapapa.

Rase, ko e kilikili, ke kilikili ake e akau.
Ram, ko e kuma. :
RATAN, ko e va papapalagi.

RATHER, na, fokl—e g., mthér cold, na.
makalili foki.

RATIFY, ke fakaman.

RATTLE, ke gatata.

RAvVAGE, ke eke fakakelea, moumou. .
RAVE, ke fakatiitid, ke hea mo e favale.
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RaveL, ke vevete.
Ravisg, ke toho.

Raw, mata. '

Razg, ke ulu ki lalo.
Razog, ko e tafi matila. -
REeacH, ke hoko atu ki ai.
REeaAD, ke totou. '
READY, mau, kua taute.
Rear, ko e moli:

ReAR, ko e muikau, mmaklkau (n.); ke
levekx, ke taute (v.).

REasoN, ke manamanatu;
reason, ko e mena ia.

REeasseMRBLE, ke liu fakapotopoto.

ReBEL, ke fakafualoto (v.), ko e faka-
fualoto (n.).

REBUKE, ke hataki.

REcaNT, ke liuaki e kupu.

RECEDE, ke tukumuli.

RECEIVE, ke talia.

REceNT, fou.

RECIPROCAL, fe followed by ni—e.g., fe-
ofanaki, to love one another.

REeciTR, talahau, ke fakamatala.
ReckLess, fakahanoa.

RECEKON, ke totou, ke lafilafi.
REcCLINE, ke takoto.

Recoanisk, ke kitia, ke iloa.
RecoLLECT, ke mau ai e manatu.

RecoMMEND, ke talahau fakamitaki, ke
fakaheke ki ai.

RecoMPENSE, ke taui, palepale.
ReocoxncILE, ke fakafeilo.
BeocounT, ke totou foki.
RECOVER, ke liu foki malolo, ke lauka.
RECREATE, ke fakafou.
RECRIMINATE, ke fefakakelea aki.
RecrIFy, ke faka.ha.ko, fakatonu.
RED, kula.
ReDEEM, ke lukutoto, ke taui.
Repress, ko e taui ke lata ai.
Repucs, ke fakatokolalo, ke liliu.
REDUNDANT, ne homo.
ReED, ko e kaho. -

17—Niuaeé.
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Rerr, ko e uluulu. - .

ReEk, ko e ahna. (n) ; ke ahu, ke
ahua (v.). ‘

REEL, ke tauveli.

REFER, ke tuku atu.

REeFLECT, ke ma.na.ma_.natﬁ, ke manatu
foki ke eke fakakelea.

REFLUX (ebb of tide), tahi pa.

REFoRM, ke fakafou e mahani. _
REFRACTORY, ko e matahavala. 1
REFRAIN, ke toka ai.

REFUGE, ko e huaga, f&ka.mumuha.ga

REFUSE (n.), ko e otaota.

Reearp, ke hagaao atu, ke fakaalofa
atu.

REeacION, ko e fahi.

RearET, ke tagi, ke tokihala.
REGULAR, tatai, kua lata.
REGULATE, ke fa.katdnu, ke pule.
REHEARSE, ke liu fakamatala.

RE1eN, ke pule poke patuiki (v.), ko e
hana vaha ne patuiki ai (n.).

REIN, ke taofi, ko e pipi fakamau gutu
solofanua.

Resecr, ke tiaki.

REJOICE, ke fiafia.

REJOINDER, ko e tali.

REeLAPSE, kua linaki e gagao.
RELATE, ke talahau.

REeLATIVE, ko e magafaoa.

RELAX, ke fakamoli, ke vevete.
REeLEASE, ke fakatokanoa, vevete.
RELENT, ke fakamoli, ke tokihaga.
RELIANCE, ko e falanakiaga.
ReLIEVE, ke totogi aki, ke faihoani.
REeLIEVED, kua hukui, kua totogx aki.
REeLIGION, ko e lotu.

REeLINQUISH, ke toka ai.

REeL1sH, miti, manogi, lolo.

RELY, ke tua ki ai, ke falanaki.
REMAIN, ke nofo ai.

REMAINDER, ko e mena ne toe.

REMEDY, ko e lagata,u, ko e vai ne aoga
al.
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REMEMBER, ke manatu.

ReMiIND, ke fakamanatu.

RewMiss, fakaahumate, fakateaga.

Reumission, ko e fakamagaloaga.

REMNANT, ko e mena ne toe.

REMORSE, ko e tokihala.

ReMOTE, mamso. -

ReMUNERATE, ke palepale, ke taui.

RENCOUNTER, feonoaki, fepaaki.

REND, ke hehe.

Renbezvous, ko e mena ke fakapoto-
poto ai.

RENOUNCE, ke tiaki.

ReNowNED, kua talahaua.

Repair (v.), ke taute, ke liu taute, ke
fano ki ai, finatu.

Repast, ko e kaiagamena.

'RePEAL, ke fakahui.

REPEATEDLY, ke eke mau.

RePEL, ke totoko atu.

REPENT, he tokihala.

REPINE, ke tagi mau.

RePLETE, ko e katoatoa, puke namu.
REerLyY, ke tali, ko e tali.

REPorT, ko e 0go, ko e mena kua tala-
hau ai.

REePOsE, ko e mohe, ke mohe.
REPREHEND, ke akonaki.
REPRESENT, ke fakakite.
RerrEss, ke péhi ke fakatokolalo.
RePRIMAND, ke akonaki.
REPTILE, ko e mena totolo.
REPROACH, ke eke fakakelea.
REePROOF, ko e akonaki.
REeruDIATE, ke tiaki.
REPUGNANCE, ko e vihiatia.
REPULSE, ke totoko atu.
REPUTABLE, ko e talahau mitaki.
REPUTED, kua talahau.

RequesrT, ke ole, ko e ole.
REQUIRE, ke ole, ke lata ai, ke fia eke.
REQUISITE, ko e mena ne. lata ai.
REeqQuiTE, ke taui atu.

NIOEAN VOCABULARY.
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RESCUE, ke leveki. ,

REesEARCH, ke kumikumi, ke kumi foki.

ResEMBLE, ke fakatai ki ai.

REusENT, ke hataki, ke totoko.

ReseNTMENT, ko e ita.

REBERVE, ke toka, ko e mena toks.

REsIDE, ke nofo.

REBIDENCE, ko e kaina kua nofo ai.

ResIDUE, ko e mena ne toe.

Resien, ke toka ai e gahua poke tuaga.

REsiaNATION, ko e mahani fakauka.

ResIN, ko e pili.

ResisT, ke totoko atu.

REsoLVE, ke fakamau ai e manatu.

ResoRT, ko e mena kua fa fano ki ai.

REesounp, ke taogo.

REsouRCE, ko e lagatau.

REesPECT, ke maimaina, ke fakalilifu.

REsPIRE, ke fakamanava.

ResrpiTE, ko e okiokiaga.

RESPLENDENT, ko e kikila, fulufuluola.

REsPOND, ke tali.

Resr, ko e okiokiaga (n.), ke okioki (v.).

REsTORE, ke liuaki age.

REsTRAIN, ke taofi.

ResuLT, ko e mena ne moua ai.

RESURRECTION, ko e liu tu mai.

ReTAIN, ke taofi.

RETALIATE, ke taui atu.

RETARD, ke fakamule, fakalavelave.

RercH, ke koko, fia koko.

RETIRE, ke fano kehe, fakatekiteki.

ReTrEAT, ke tukumuli (v.); ko e huaga,
okiokiaga (n.).

RETRIEVE, ke lin moua, moua foki.

RETROGERADE, tukumuli.

ReTurN, ke liu mai (v.), ko e liu mai (n.).

REvVEAL, ke fakakite.

REVENGE, ke taui.

REVERE, ke maimaina, ke fakalilifu atu.

REVERSE, ke fuluhi, ke fakafohifo, fuluhi
kehe.

Review, ke liu manatu ki ai.
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REVILE, ke eke fakakelea atu.

RevIvE, ke liu moui, ke liu fakamoui.

Revorr, ke fakafualoto.

REvVOLVE, ke manamanatu.

RewaARD, ke taui.

RergumaTic, ko e mamahi he kai he
gugu.

RuesumaTisM, ko e gugu.

RiB, hui kahokaho. '

RicH, ko e muhu mena, maukoloa.

Rip, kua tiaki.

RiDE, ke heke.

RIDGE, ko e tua fale i luga.

RipaE-POLE, ko e tofufu.

RipiouLE, ko e va (n.), ke va (v.).

RiFLE, ke veu, ke vevete (v.); ko e
fana (n.).

RigHT, ko e tonu.

Riaip, ko e maé.

R1GoUR, ke vivivivi he makalili.

Riu, ko e kala.

RiND, ko he kili (kili moli kili akau).

RiNg, ko e mama (n.); ring the bell, ke
ta e logo.

RinaworM, ko e lafa.

RiINsE, ke fuifui.

Rip, héhe, ke ihi.

RipE, momoho.

RrIpEN, ke fakamomoho.

Risk, ke matike, ke tu hake, ke ea.

Ri1var, ko e tagata ne fetoko mai.

R1vE, ke ihi, kua ihi.

RIvER, ko e vailele.

Roap, ko e puhala.

Roawu, ke faifano.

RoaR, ke tagi; of the sea, ke gu.

RoasT, ke tunu.

Ros, ke fofo, kaiha.

RoBusT, ko e malolo.

Rock, ko e ka.uma.ka., maka tumau (n.) ;
ke luelue (v.).

" RoE: of fish, ko ‘e tau fufua; ko e tia

fifine; of crabs, ami.

ENGLISH-NIUE.
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Rowr, ke taveliveli.

Roor, ko e aloalofale, tua fale i luga.
Room, ko e poko fale ; space, ata.
RoosT (of birds), ke mohe

Roor, ko e vaka.

Roor up, ke taaki.

RoPE, ko e toua.

Rosg, ko e fiti lakau, kaute.

Ror, ke popo.

RoveH: of ground, tule, pekipeki; of
sea, loka ; of weather, matagi afa.

Rounp, ko e mens veliveli, agaagai (n.) ;
ke takai (v.).

Rousg, ke fafagu.

Rourep, mahala, kua mahala.
Rovr, ke evaeva, ke faifano.
Row, ko e atu (n.), ke alo (v.).

RuB (as wheat in the hands), ke mili, ke
mulu.

RouBBIsH, ko e tau veve, otaota.

RUDDER, ko e fohe mui vaka.

RupE, mahani fakahanoa, hemu, faliu
liu nakai maimaina. .

Rug, ke tokihala.

RUFFIAN, ko e tagata favale.

RUFFLE : of dress, ke numinumi ; of men,
ke fakahogohogo-manava.

RuaceD, ko e tule.

Ruin, kua moumou, ke fakaoti.

RuLE, ke pule (v.), ko e pule (.).
RuLER, ko e tagata kua pule.
RuMBLE, ke go, tomumu, paku lagi.
RuMouRr, ko e ogo, ko e mena talahau.

Rump, ko e nofoaga, ko e tau patu-
pula.

RumPLE, ke numinumi.
Run, ke poi, tafepoi.

RuNT (of animals), punua kovi, kovi,
ko e akau nakau tupu ke lahi.

RusH, ke oho atu, feoho.

Rusr, ke hi.

RustLE, ke kall.

RurHLESS, nakai fai fakaalofa, favale.
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S.

SABLE, uli,
8aBRE, ko e pelu.

SAck, ko e kato, taga (n.); ke veu, ke
fofo he tau (v.).

SacrED, kua tapu.

Sap, ko e momoko.

SADDLE, ko e nofoa solofanua.

SAFE, nakai haofia, kua hao.

Saag, ko e tagata pulotu.

Sa1r, ko e la he vaka (n.), ke holo (v.).
SAkE, ha ko ao; for his sake, ha ko ia.

SALARY, ko e taui, ko e totogi gahua he
fekafekau.

SALE, ko e fakafua, fakatau.
SALINE, mai.
SALIvA, ko e anu, ifo.

SavivaTeD, ke pala e gutu he inw va,i.

lakau.
Sarrow, ko e ago e tino tagata.
SaLLy, ke oho mai, oho atu.
'S(AL;I", ko e masima (n.), ke fakamagima
v.).
SaLT WATER, puke tahi, vai tahi.
Saruts, ke fakaalofa atu. ”
SALvATION, ko e fakamouiaga.
SamE, ko e mena agaia, ko ia ni.
SancriFy, ke fakatapu.
SaND, ko e oneone. ‘
8ap, ko e uho, ko e huhua.
SAPIENT, iloilo.
SapLiING, ko e lakau mui.»
SarcasM, ko e kupu va.
SATcHEL, ko e kato tuku tohi.
SariaTE, ke makona.
. SaTisFy, ke fakalotomafola, ke lata.
SaTURDAY, ko e Aho-faiumu.

Sauck, ko e miti (n.), ke kai aki e tau
mena kai e miti ke mitaki ai (v.).

SAUNTER, ke fano fakashumate.
Savaae, ko e favale.

8avE, ke leveki, ke fakamoui.
SAVIbtm, ko e fakamoui.

8AvouUR, ko e namu, ko e manogi.

‘Saw, ko e kili, ke hehele aki e kili.

Sawpust, ko e tau valavala akau he
kili aki e kili.

Say, ke talahau.

Scas, ko e matapaku.

SCAFFOLD ko e papahi, ke taute aki e
fale.

ScarLp; ke fakavela, ke vai vevela. -
ScaLg, ko e hinafi (n.), ke hinafi (v.):
ScavLp, ke fofole e kili he tumuaki ulu.
Scary, fakahinafi, hinafi poke ika.
ScaMPER, ke hola fakaave.

SoaNnpar, ko e fakatutala ke he taha.
ScaNT, tote, nakai lata he tote.

:ScaR, ko e pite.

Scarck, ko e hogeia.
Soarorry, ko e hogeia mena.

| ScARE, ke fakamatakutaku.
-ScARLET, ko e kula momoho.

ScArTER, ke fakamavehevehe.
ScENT, manogi, namu (rn.); ke hohogi.

- (v).

ScHEME, ko e lagatau.

ScHOLAR, ko e tagata kua fakaako.
Scroor, ko e akoaga.
SCHOOLMASTER, ko e takitalki a.oga.
Scissors, ko e nifo.

Scorr, ke va, ekefakakelea.
ScoLp, ke akonaki atu mo e vale.
Scoop, ke aku.

Scorg, ke ata.

Scorca, ke lagilagi.

ScornN, ke fakavihia, ke eke mena faka-
lialia.

Scour, ke kana.

Scourae, ke fahi.

Scour, ke takahao. .
Scowr, ke fakatetefu, ke fakamatavale.
SorAMBLE, ke hou. '
ScraANcH, ke gutiguti.

ScraP, ko e vala mena, maga tote. -
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ScrAPE (v.), ke haluhalu.

ScratcH (v.), ke loloti, alati.

ScreaM (v.), ke fakatutu.

ScrEeN, ke fakamalu, ke paipui (v.);
ko 6 fakamalu, ko-e puipui (n.).

Sorew, ke vilo (v.), ko e fao tavilo (n.).

SoRIBBLE, ke tohi fakahanoa.

ScripTURES, ko e tau tohi tapu. .

SCROFULA, ko e gagao pato, papala.

Sorus, ke kana.

ScrupLE, ke .mahalohalo (v.), ko e
mahalohalo (n.).

ScruTINISE, ke kumi fakamakutu, faka-
fili.

SOUFFLE, ke miha.

Scurr, ke alo tulula.

SCULPTURE, ke ta fakatino, ta faka,polo-
polo (v.) ; ko e mena lakuina (n.).

SBa, ko e tahi.

SEA-BREEZE, matagi malagai; south-east
trades, laki.

SEA-coasT, ko e hala kautahi.

SEAL, ke fakamau fakamailoga (v.), ko e
fakamau fakamailoga (n.).

Seam, ko e filiga.

SeaPorr, ko e ava, tukuaga taula.
SEarcH, ke kumi (v.), ko e kumiaga (n.).
SEASICEK, ko e koko he fano he vaka.
SEASIDE, ko e tapa tahi.

SEason, ko e vaka, ko e tau.

SEAsONING, ko e miti, ko e mena ke
fakakona aki, ke fakamanogi aki.

SEAT (n.), ko e nofoa.

SeAwaRD, ki tahi.

SEBA-WATER, ko e maga tahi, puke tahi,
vai tahi.

SEAWEED, ko e limu tahi.

SECEDE, ke fano kehe, ke liu kehe.

SEcoND, ko e mena ne ua aki.

SEcRET, ko e mena galo, nakai fakakite.

Secr, ko e vahega.

SECULAR, mena ke lata mo e tino.

SECURE, mau, nakai haofia.

S8EDATE, ke nofo fakatekiteki, fakapatu.
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SepiMENT, ko 6 kele.

SEDUCE, ke fakavai, fakahehe.
Sepurous, makutu, fakamakatu.
SEE, ke kitia.

SEED, ko e fua mena.

SEEE, ke kumi. :

SEEM, ke tuga e mena moli.
SeEMLY, kua lata, kua gali.

SEINE, ko e kupega loa.

SEIZE, ke tapaki.

SeLDOM, taki lagataha, ai fa eke.
SELECT, ke fifili.

SELF, ko au nai ni.

SELL, ke fakafua atu.

SEMBLANCE, ko e fakatai tuga e mena ia.
SENATE, ko e fono ke pulega ai.
SENATOR, ko e pule.

SEND, ke fakafano.

SENIOR, ko e tagata fakamua atu.
SENBITIVE PLANT, ko e lakau mohe.

SENSUAL, ko e loto ke he tau mena he
tino. '

SENTIMENT, ko ‘e manatu.

SENTINEL, ko e tagata toko.

S?PgRATE, ke vevehe kehe (v.), tu kehe
n.).

SEPULCHRE, ko e tukuaga.

SEQUEL, ko e fakahiku.

SERENE, ko e mafola, nofo fakatekiteki.

SERMoN, ko e fakamatalgaga.

SERPENT, ko e gata.

SERVANT, ko e fekafekau.

SERVICEABLE, Imena a0ga.

SET, ke fakatoka ; of sun, kua to e la.

SET ON FIRE, ke tugi.

SETTLE, ke taute fakamitaki, ke kotofa.

SeveN, fitu; of persons, tokofitu.

SEVENTEEN, hogofulu ma fitu, tokohogo-
fulu ma fitu.

SevenTY, fitugofulu, toko fitugofulu.
SEVER, ke hehele kehe, vevehe kehe.
SEvERAL, falu, loga.

SEVERE, favale, pule mao.
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Sew, ke tuitui.

SHADE, ko e malu.

SeADpOW, ko e ata, ko e malu.

SHAGGY MAT, ko e patu fulufulu.
SHAKE, ke luelue, lulululu.

SHALLOW, potaki, paotaki.

SnaAM, ko e fakavai.

SHAME, ke fakama (v.), ma (n.).
SHAMEFACED, mata ma.

SHAMEFUL, ko e mena ke ma ai.

SHAPE, ko e fakatino, fakatai.

SHARE, ko e tufaaga (n.), ke tufa (v.). -
SHARER, ko ia ne tufa.

SHARK, ko e mago.

SHARP (of a knife), maitila.

SHARPEN, ke fakamata.

SHATTER, ke tuki malipilipi.

SHAVE, ke tafi e hafe.

SHE, ko ia (ko e fifine).

SHEATH (sword-sheath), ko e tokaaga

pelu.
SHEATHE, ke fafao.

SHED, ke fakamokulu (v.), ko e fale tuku
mena (n.).

SuEEP, mamoe (Tahits).

SHEET OF PAPER, ko e ie kafu lau pepa.

SHELF, ko e fata.

SHELL, ko e gati, pule.

SHELL-FIsH, fagota.

SHELTER, ke fakamalu (v.), ko e faka-
maluaga (n.).

SHELVING, ko e mena papati.

SHERD, ko e kapiniu, gati niu.

SHieLD, ko e akau punuti, akau papa.

Su1FT, ke hiki.

SHIN, ko e mua hui.

SHINE, ke fakakikila.

SHrp, ko e foulua, vaka toga.

SHIPWRECK, ko e vaka kua pe.

SHIRrT, ko e tapulu.

SHIVER, ke vivivivi.

SHoAL, ko e fuifui ika, lanu ika loga.

SHOE, ko e afi aloalohui, fipako.

SHooT, ke fana,
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SHOP, ko e fale koloa. -
SHORE, ko e mataafaga.
SHokT, ku.

SHORTLY, vave.

SHORT-WINDED, manava
manava.

SHOT, kua fana (v.); ko e pulu fano,
matafana (n.).

SHOULDER, ko e fu lima.
SHOULDER-BLADE, ko e paka lima.
SaouT, ke hea.

SHoVE, ke omoi, ke poka.
SHOVEL, ko 6 tuo.

SHOow, ke fakakite (v.), fakakiteaga (n.).
SHOWER, ko e mana, uha.

SHRED, kala mena, kala ie.
SHRIEE, ke ka taha, fakatuta.
SHRILL, leo matila.

Sarimp, kitevai.

SHRINK, ke fakamemege.
SHRIVEL, ke fifigo, ke memege.
SHUDDER, ke vivivivi.

SHUFFLE, ke fakavai, hikihikifano.
SuuN, ke fakahehegi, ke hola.
SuuT, ke pa e hala, fakamau.
SHUTTER, ko e pa fakamaama.
SHY, mata ma, hehegi.

Sick, gagao, koko.

SIDE, ko e tapa, ko e fahi.

SiEGE, ke pa takai.

SicH, ke G6i.

SigHT, ko e maams he tau mata, ko e
mena kua kitia.

SieETLY, mitaki ke kitekite ki ai.
S1an, ko e fakamailoga.

S1aNAL, ko e fakamailoga kua fakatu.
SianrtFy, ke fakailoa. -

SiLENCE, fakanononono, fakafenono.
SiLLY, goagoa.

SIMILAR, tuga e mena ia, tatai.
SiMpLE, ko e goagoa, fakatamaiki,
SIN, ke hala (v.), ko e hala (.).
SINCE, tali mai, tali.

tote, oti e
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SINOERE, ko e fakamoli, mahani tonu.
Simvew, ko e hokohoko.

Sina, ke lologo.

SinGE, ke lagilagi, tugi.

SivGER, ko e tagata uhu lologo.
SINGLE, ko e taha tokotaha.
SiNnaLy, takitokotaha.

SINGULAR, mahani kehe.

SINE, ke tomo.

SINNER, ko e tagata hala.

Stp, ko e inu fakatote, kamata.
Stm, ko e iki na e.

SI8TER, ko e mahakitaga.

S1t, ke nofo.

SitE, ko e tugafale, tuagafale.
S1x, ono; of persons, tokoono.
SixTeEEN, hogofulu ma ono.
SixTH, ko e mena ne ono aki.
SixTy, ko e onogofulu.

Size, ko e fafatiaga he haua lahi.
SEATE, peka ; stinging ray, kuma.
SKILFUL, ko e tufuga, pulotu.
Skin, ko e kili.

SEINFLINT, ko e tagata lamakai.
SkINNy, feko, pipili.

Skrp (v.), ke hopohopo. -
Sk1PPER, ko e ikivaka.

SkirMmisH, ko e latau, tau.
SkITTISH, fa hula.

SkuLk, ke fakaahumate (v.), fakalole-
lole (n.).

SkuLL, gati ulu, ulu popo.

SKy, ko e lagi.

SKY-COLOUR, lagi uli, lanu moana.

SLaAcK, tagataga, molu.

SrAckeN, fakatagataga, fakamoli.

SEQAI;DEB, ke fati piko (v.), tala pikopiko
n.). '

ScanT, fakahipa.

Srap, ke pati (v.), ipo (n.).

SrLATE, ko e maka tohi.

SLAUGHTER (v.), ke tamate.
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Srave, ko e tupa.

Sray, ke kelipopo, tamaste.

SrEEP, ke mohe (v.), ko e mohe (n.).
SLEEPY, fia-mohe.

SLENDER, moli, tote, mukamuka.
SuIDE (v.), ke heke.

Suiem, ke fakateaga ki ai, ai fakalilifu
(v.); tote, aleale, mama (n.).

SnIM, tote, mama.

SriME, ko e pelapela, pili.

Suing (n.), ko e filo eke liti aki e maka.
SLiNkg, ke liti aki e maka he filo.
Suip (v.), ke heke.

Suip-gNoT, heletoho.

SLIPPERY, momole.

Swrr, ke ihi (v.), maihi (n.).
SLOBBER, ke ifo e gutu.
SLOPE, paiaia.

SLoppy, pelapela.

SroTH, teva.

SrovaeH, ko e kelekele tokolalo ne fa
puke vai.

SLoVEN, tagata mahani fakateaga.

Srow, fakatuai; of ship, tuma.

SLueeARD, mata mohe, ulu piki.

SLUMBER, ke pulu mohes (v.), mohe (n.).

Srur (dog), ko e kuli fifine.

SMALL, tote.

Smarr, kakava, maeneene, mamahi.

SMEAR, ke takai aki.

S(ME)LL, ke hohogi (v.); elo, namu kelea
n.).

SMILE (v.), ke mali kata.

SmITE (v.), ke ta.

SMITTEN (v.), kua ta.

SMoEE, ke ahua (v.), ahua (n.).

SMooTH, molemole.

SmurTy, pilo he lama uli, pilo kolu.

SwnaiL, ko e hihivao.

SNAKE, ko e gata.

SNap (v.), ke papaki.

S?A;m, ke hele (v.) ; ko e hele, matahele
n.).
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S?A;\L, ke gutu poke kali (v.), ko e vihi
2

8natTcH, ke hamu, hamuti.

SNEER (v.), ke va.

SNREZE (v.), ke tihe.

SNIFF (no word), ihu gau, gau ihu.
Snte, ke heliele motu.

" SNIVEL, gau ihu (u.), ke tagi poke -tama
tote (v.).

SNoRE, ke tugolo.

S~or, kalu ihu.

SNAOUT, ko e ihu.-

SnuFrF, hohogi, hogihogi.

So: present, pihia; past, pehe future,
pehenei.

Soak (v.), ke tatao.

Soap, maga moli. v

SoaR, ke lele hake ki luga. .

SoB, mohii.

SoBER, mahani fa.kalatalata

SocI1ABLE, totonu.

SorT, molulu.

Soir, ko e kelekele. .

Sosourn, ke nofo, ke api.

Sorace, ke fakamafana.

SoLE (of foot), ko e aloalohui.

SoLroirt, ke ole, olelalo.

SoriciTuDE, fakaatukehe.

SoLITARY, tokotaha.

SoLvE, ke fakakite e kakano.

SouME, ko e falu.

SomeBoDY, ko e taha tagata.

SoMETHING, ko e taha mena.

SoMETIMES, ko e falu a magaaho.

SoN, ko e tama tane.

SoN-IN-LAW, ko e figona.

Sona, ko e lologo.

SoNorous, leo lahi, leo uli;
gu.

SooN, vave.

SooTH, ke fakamafana, fakamolemole.

SoormsAY, ke eke poke taulaatua.

Soory, ko e pilo he tau lemu afi.

of sea,
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Sorpip, ko e loto ke he tau mena he
lalolagi velevelekoloa ne atua kehe tau -
mena ia.

SorEe, mamahi, ko e motu.

Sorrow, ke manu (v.), momoko (.).
Sour, ko e agaga.

Sounp (n.), ko e tomumu.

Sougr, kona kuiti. .

Source, ko e tupuaga.

Sours, ko e fahi toga.

SouTH-EAST WIND, matagi, malagai.
SouTH WIND, matagi toga.
SovEREIGN, ko e patuiki.

Sow (a female pig), ko e puaka fifine.

-] Sow (v.), ke gana, ke tolo.

Sracious, ata pulahi.

SPADE, tuo.

Span, hagatike.

SeaARE (v.), ke fakameui, fakaha.o
SPARE, ko e lemu-afi.

SPATTER, ke pihi.

Srawn, ko e tau fufua ika.
SpEAk, ke vagahau.

Seecrry, ke fakatomo.

SPECKLE, pulepule.

SpECTACLE, ko e fakakiteaga.
SPEOTATOR, ko e tagata kua kitekite.
SPECTRE, ko e aitu,

SeEECH, ko e vagahau.

SpEED, fakaave, vave.

SPELL, ko totou e tau mata tohi.
SpeND, ke fakaoti, moumou.
Seew, ke fakalua.

SPIDER, ko e kufani.

| Se1LL, ke liligi, fakamaligi..

SPINE, ko e vahega tua.
SreiNous, ko e talatala, fotofoto.
SeiriT, ko e agaga.

SpmiTUAL, ke lata mo e agaga.
SerT (v.), ke anu.

SpiTE, ke taui mena, be ita.
SeiTTLB, ko e anu, ifo.

SprasH, ke pihi.
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SprasEED, pihikia.-

SpLENDID, fulufuluola.

SPLINTER, ko e mala akau.

8pwL1T, ke ihi, ke tipi.

8roiwn (v.), ke moua he tau, ke moumou.

8roNGB, ko e omomi. o

SPONTANEOUS, ke eke noa.

SporT, ko e fefeua.

Sror, ko e ila.

SpoTLESS, nakai fai ila.

SPRAIN, kua mahui.

SPRAY (from sea), fufu peau, pihi tahi.

SPREAD, ke fofola.

Spring, ke hake, puna hake, tupu hake.

SperING TIDE, tahi hokohoko.

SPRINELE, ke pipl.

Serit, ko e akau fakahoko.

S(PR;)UT, ke tupu (v.); ko e hoe, tatupu
n.).

SPURN, ke fakavihia.

8py, ke toko (v.), ko e toko (n.).

Spy-GLAss, ko e fakaata.

SQUABBLE, ke miha.

SquaLip, pilo, kiva, nakai taute.

SQUALL, ko e matagi mo e uha ne to.

SqQuarLLy, fa agi e matagi.

SQUANDER, ke moumon tupe.

SQUARE, paka-fa tatai.

SQUEAK, kikii.

SQUEEZE, ke fofota.

SQUINT, mata hela.

SquIrT (v.), ke fang vai.

8raB (v.), ke hoka.

STABLE, mau, mauokafua, tumau.

Stapr (n.), ko e tokotoko.

STAGGER, ke tauveliveli.

StTaaNANT, ko e vai nakai tafe.

8raIr, ko e papahi.

SraLE, pulu.

StaLK, ka, kakau.

STALLION, ko e solofanua tane.

StAMMER, ke vagahau.

Sramp, ke fakamau fakamailoga.

SraNcH (reliable), tuman, malolo.
STANCHED, kua fakamaulu, ma.ulu
Sranp (v.), ke tu.

SraNDARD, ko e fakamailoga, matini.
Srar, ko e fetu.

STARBOARD, fahi matau.

StaRE, ke fakapula, ono.

StarT, ke ofo.

| 8raRvVE, ke fakamatehoge.
. STAVE IN, ke hoka., ke llplllpl, ke faka-

mule.
Stay (v.), ke nofo, tatali, fakamule.
STEADFAST, tumau:
STEADY, mahani fakalatalate tumau.
STEAL, ke kaiha, fofo.
STEAM, ahua.
STEEP (v.), ke tatao.
STEER, ke fakatila.
STEERSMAN, ko e tagata tu fohe, fakatila.
StEM (n.), ka, kakan.
SreNcH, ko e elo.
StEP, ko e lakaaga (n.), ke laka (v)
STERILE, talus, pakepake.
STERN, ko e muimui vaka.
SticK, ke pili (v.), ko e akau tokotoko (n.).
STICKLE, ke fakamakamaka.
Sticky, pilipili.
StiFr, kokoho.
STIFLE (v.), ke taotao okaoka.
StiLL, milino, fakanono.
STILL-BORN, mate he fanau mai. -
StiLLness, fakanonono, tokolologo.
STIMULATE, ke fakalagalaga.
STING, ke huki passiva tuina.
StiNaY, magiho.
STINK, elo (n.), fakaelo (v.).
STIPULATION, ko e maveheaga, pulega.
STIR (v.), ke kilu, kilukilua.
StoMacH, ko e manava.
StoNE, ko e maka.
Stony, tule, makamaka.
Sroor, ko e nofoa akau.
SToop, ke tukutukuhifo.
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Sror (v.), fua, tu.

SToRM, ko e afs.

Story, ko e tala.

Srour, lahi.

StrateHT, hako; very straight, hako
tika.

8TRAIN (v.), ke hakahaka.

Srrarr, pukilu, lautote.

STRAND (of boats), kua tu tuai; pass.,
kua pe.

STRANGE, mahani kehe.
-STRANGER, ko e tagata kehe.
STRANGLE, ke fofota.
StraTAGEM, ko e lagatau.

STRAY (v.), ke hehe.

STREAK (of light), kavi la ava.
StrEAM, ko e vailele.

STRENGTH, ko e malolo.
StrETCH (v.), ke toho.

StrrEW, ke fofola.

StrIFE, ke taufetoko.

STRIEE (v.), ke ta.

STRING, ko € afo, tuaina (Hng.).
STrIP (off clothes), aki tapulu.
SrrIPE, ko e kalavalava, ko e ta.
STRIPLING, ko e fuata tote.
StrivE, ke fakamalolo, eketaha.
STROKE (n.), ko e ta.

StRONG, malolo.

STrUGGLE, ke fetoko, taumioi. v
STrRUMPET, ko e fifine fakataka, kalahi.

Strur, ke fano mo e fia fakatagata
lahi.

STUBBORN, matauka.

STUBBY, ko e potu mena kua otioti.
Stupy (v.), ke manamanatu.

Sturr, ke fafao.

StuMBLE, ke tupetupe.

Stump, ko e tagutugutu, gutugutu.
STUNTED, tote, ai tupu ke lahi, kovi.
StuPID, goagoa.

STURDY, mad.

STUTTER, koekoe, lakd, kunekune.
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Sty (for pigs), ko e pa puaka.
SuspuE, ke kautu.

SussecT, ko e alito.

SuBMERGE, ke fakauku, tatao.
SuBmissIoN, ko e fakatokolalo.
SusseQuUENT, fakamui.

SusBsIDE, ke tukutuku hifo.
SuBsTITUTE, ke hukui aki.
SUBTERFUGE, ko e lagatau fakavai.

.| SUBTLE, ko e lagatau galo, fakavai piko-

piko.
SusTrACT, ke utakehe.
SusverrT, ke liliu keke.
SucceeD, ke mui atu, hukui, monuina.
Success, ko e monuina.
SuccessioN, mumui atu fakahaga.
Succour (v.), ke laveaki.-
Succums, ke tukuhifo, mahala.
SucH, pehe, pihia, pehenai, pehena.
Suck, ke mimiti.
SUCKER, ko e huli, hoe.
SuckLE, ke fakahuhu.
SUDDEN, totamaki.
Sug, ke ole..
Suer, ko e gako.
SurFER, ke tokai, fakauka.
SuFrICE, kua lata.

SUFFOCATED, mate he okaoka he taotao
he tau kafu.

SuGAR-CANE, ko e to gau,
SuaakesT, ke talaage fakatekiteki.
SuicipE, ko e hopomaka, folau.
Svuir, lata.

SuLky, fa fakapula, fakanono he ita.
SuLTrY, afuafu.

Suy, falu, ko e numera.

Summir, ko e tapunu.

SummoN, ke ui ki ai, fakapotopoto.
Sun, ko e la.

Sunpay, ko e Aho-tapu.

SUNDER, ke vevehe.

SunpriEs, ko e tau mena ikiiki.
Sunny, laa.




Sor

SUPERFLUITY, ko e tau mena ne toe he
loga.

SUPERIOR, ne mua, mua ue-atu.
SuriNE, fakalolelole, hikihiki fano.
SUPERABOUND, ke muhu mena.
SupPER, ko e kaiagamena fakafiafia.
SurPLE, moli. i
SuPPLICATE, ke olelalo.

SuppLy, hukui aki, ke ta atu.
Suprorr, ke toko (v.), ko e toko (n.).
SurPosE, ke manatu.

SupprEss, ke tuku hifo, fakatokolalo.
SuPREME, ne mua ue-atu.

SurE, ko e moli, fakamoli.

SURFACE, ko e fuga luga.

SurrEIT, ko e loia.

SurGE, peau.

SurmMisg, ke manatu, piko.

Burrass, ke mua, homo atu.
SurpLUs, ko e mena ne toe.
SurprIsE (v.), ke ofomate, ke ofo.
SURBENDER, ke tukuhifo fakatokolalo.
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SuRrROUND, ke agaagai.

Survey, ke kitekite, ke fafati.

SuspEcT, ke manatu mahalohalo.
SusPENSE, ke leo, mo e nakai iloa tonu.
SwarLrow, ke folo hifo.

‘Swawmp, ko e vai, mo e pelapela.

Swap, ke fakatau, ke fefakafuaaki.
Sway, ke pule.

S8weAR, ke omonuo.

Swear, kavakava.

SweEep, ke tafitafi.

Sweer, humelio, magalo.
8SweLL, ke fufuld, fua.
SWERVE, ke hehe.

SwirFr, mafiti, holo, vave.
SwiM, ke kakau.

SwiNE, ko e puaka.

Swinag (v.), ke geka.

Swoon (v.), ke taupogia.
Swop (v.), ke fefakatauaki.
Sworbp, ko e pelu ~
Symproum, ko e fakamailoga.

T.

TaBLE, ko e laulau. -

TacITURNITY, ko e fakapula, ai vagahau.
Tack (v.), ke fakaliu vaka.

Ta1L, ko e hiku.

TaxE, ke uta.

TaLg, ko e tala.

TaLk, ke vagahau.

TALKATIVE, fa vagahau, mahifi.

TarLL, tokoluga, loa.

TamE, lalata (n.), fakaako ke lalata (v.).
TANGLE, ko e vihi (n.), fakavihi (v.).
Tap, ke tukituki, tata.

Tarpy, fakatuai.

Taro, taro.

TARRY, ke leo, tatali.

TART (sharp-tasted), kona.

TasTE, ke kamata.

TaTTO0, ke ta tatau.

TavunT, ke va, ke eke fakakelea.

TeacH, ke fakaako.

TEAR, ke hehe (v.), ko e hihinamata (n.).
TEasE (v.), ke fefeua ki ai.

TeaT, ko e mata huhu.

Tebious, uka.

TeEM, ke tupuola, ke tolotologa.
TeLEsSCOPE, ko e fakaata.

TeLL, ke talahau. .
TEMERITY, ke fakahanoa, ai matakutaku.
TEMPERANCE, ko e mahani fakalatalata.
TeMPEST, ko e afa.

TEMPLE, ko e faituga.

TEeMPoRAL, ke lata mo e mouiaga nai.
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TEewMPT, ke kamatamata.
Trx, hogofulu.
TeNacroUs, ke taofi fakamakamaka.

. TenD, ke leveki, ke hagaao ki ai.
TENDER, molila.
TENDOR, ko e hokohoko.
TeNTH, ko e mena ne hogofulu aki.
TeRMINATION, fakahikuaga.
TeRRIBLE, matakutakuina.
TERRIFY, ke fakamatakutaku.
TERROR, ko e fakahahaku, hopo-e-ate.
TEsTIFY, ke talahau.

TexT, ko e kupu ne mataulu aki e faka-
matalaaga.

THANKS, fakaaue, oue, oue tulou.

TaaT, ko ia, hana, haia.

TaaToR, ko e tau au.

THE, ko e, e.

THEIR, lautolu.-

THEM, ha lautolu.

THEN, ti—e.g., ka hau a ia ti fanoa. koe.

THERE, hand, kehe mena na, ia.

THEREFORE, hakai mena ia, ko e mena,
&e.

THESE, nai, ko e tau mena nai.

THEY, ko lautolu.

THICK, matolu.

THIEF, ko e tagata kaiha.

TaiGH, ko e tega.

THIMBLE, ko e tigitlima ( foreign).

THIN, aleale ; of animals, pipili, tote.

THING, mena.

THINK, manatu.

TairD, ko e mena ne tolu aki.

THIrsT, ko e fia-inu.

TrIRTEEN, hogofulu ma tolu.

THIRTY, tolugofulu.

Tai1s, nai, ko e mena nai.

THORN, ko e foto—e.g., foto oli.

TaOROUGH, macke, eke ke katoatoa.

THOSE, ko ia, ko e tau mena ia, na.

Taou, ko koe, a koe, e koe.

TroUGH, pete ia.

NIUEAN VOOABULARY.

‘TIN

T(ﬂo)ven'r ne manatu (v.), ko e manssn
n.

THouGHTFUL, ko e loto manamanatu.
THOUGHTLESS, nakai fai manatu.
TrOUSAND, ko e afe.

TaraLboM, ko e nofo fakatupa.

TaRrASH, ke haha, ke fahi. -

THREAD, ke tui (v.), ko e manoa (n.).

THREATEN, ke fakaneinei, fakamataku-
taku.

THREE, tolu.
THREEFOLD, taki tolu, laga tolu.

THRESHOLD, ko e akau fakalava he gutu-
hala.

THRIVE, ke tﬁpu, tupuolamoui.
THROAT, ko e pu ua, ua.
THROB (v.), ke ofotu

| TarONG, ko e motu o tagata (n.), ke tau-

taomi mai (v.).
THROTTLE, ke momolo e kakia, fofota (v.);
ko e pu ua (n.).
THROUGH, ha.koe, ha ko ia.
THROUGHOUT, oti, oti kana, katoatoa.
TrROW (v.), ke liti.
THRUSH, ko e heahea.
TrRUST, ke tulei atu.
TrUMB, ko e matalima motua.
TaUMP (v.), ke moto, ke vuki.
THUNDER, ko e pakilagi.

'THUNDERSTRUCK, kai he patuiki.

THURSDAY, ko @ Aho-tuloto.

THus, pehe, pihia, pehenai, péhena.
TawArT, ke fakalavelave.

TickLE, ke ketekete.

TipINas, ko e ogo, tala.

Tipy, ke taute fakamitaki.

TiE, ke pipi.

TiaHT, ke pipi ke mau, okaoka, mau.
T, ato.

Timip, fa matakutaku.

TIN, apa tea.

TINGLE, Imaeneene.

TINkLE, ke gatiti.

Tiny, tote kiliiku, tote maka.
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‘Trp

Trp, tapunu—e.g., tapunu matalima, tip
of finger.
Trpsy, konahia he inu kava.

TirE, ke fakamategugu.

TiresoME, fakahoha, uka.

TrTLE, ko e higoa lilifu ke lata mo e iki.
TITTER, fia kata, kata fakatekiteki.

To: to nouns, kehe; to persons’ mames,
kia.

To (before the infinitive), ke—as, ke eke,
to do.

Tog, ko e matahui.

ToaeTHER, fakalataha.

Toir, ke gahua (v.), ko e gahua (n.).
TokEN, ko e fakamailoga. '
TOLERATE, ke tokai.

Tonas, ko e apita.

ToNGUE, ko e alelo.

Toors, ko e tau mena ke eke aki e
gahua.

ToorH, ko e nifo.

Top, i luga, ko luga, fuga luga.

ToroH, ko e hulu.

TorMENT (v.), ke.fakakikiveka.
TorrENT, ko e au.

TorrID, vevela he la.

TorToISE (n0 tortoise), volu (Samoa);

" tortotse-shell, una.

TorTURE (v.), ke fakamamahi, faka-
kikiveka.

Toss, ke liti.

Torar, ko e katoatoa. '

TorTER, ke tu tauveli, ke vivivivi.
Toucr (v.), ke pipiki.

Toucny, ita vave.

TouaH, kafilo, uka.

Tow, ke toho, tuga he toho e tulula.
ToWARD ME, mai ; toward him, kia ia.
Town, ko e maga.

Toy, ko e mena fefeua he fanau.

TrACE (as of a footstep), ko e fakamailoga
ne toka ai he hala ne o ai e faoca (n.),
ke fakamatutu (v.).

TRACTABLE, totonu, lalata.
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TRADE (v.), ke fakafua.

TRADE WIND, matagi malagax
TRADITION, ko e tala tuai he tau matu&
TrarrIC (v.), ke fakatau.

TRAIL, ko e tau fakamailoga ne toka ai
he puhala ne kitekite ki ai he tagata
takafaga.

TrAIN (v.), ke fakaako tau.
TRrAITOR, ko e afo.

TrAMPLE, ke taholi.

TeANQUIL, milino, nofo fakatekiteki.
TrANsACT, ke eke, ke taute.
TRANSCEND, ke homo atu.
TRANSFER (v.), ke tuku atu.
TraNsFIX, ke hoka, ti ati ai ni.
TransForM, ke liliu kehe, liliu.
TRANSGRESS, ke hala, holifono.
TRANSIENT, mole vave.

TRANSLATE, ke liliu.

TransMiIT, ke uta, ke ta age.
TRANSPARENT, tauana, toka noa.
TrANSPLANT, ke laga, ti to foki.
Trap, ko e hele, matahele.

TrasH, ko e mena fakateaga, ai aoga.
TRAVEL, ke fano fenoga.
TRAVELLER, ko e tagata fano fanoga.
TrREACBEROUS, mahani fakavai.
TrEAD, ke taholi, hoholi.

TrEAsON, ko e fakafualoto.
TrEASURE, kaloa kua tanaki.
TreATY, ko e maveheaga.

TrEeE, ko e akau.

TREMBLE (v.), ke vivivivi.

TrREMENDOUS, matakutakuina, ke tupw
al e matakutaku.

TrEMULOUS, ko e vivivivi.

TreNCH, ko e luo, ko e ava ne keli.
TREPIDATION, ko e hopo e ate, vivivivi.
TresPAss, ko e holifono, ko e hala.
TriaL, ko e kamakamata.
TRIBULATION, ko e matematekelea.

‘Trick, ko e lagatau.
'TrICKLE, ke hihina.
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TrIPLE, ko e mena noa, mena tote.
TRIGGER, ko e teka fana. <
TriuM, ke taute.

Tgrrp, ke tupetupe.

TrrpLE, taki tolu, fakalagatolu.
Tr1iompH, ke kautu.

Troop, ko e kau.

TrouBLE, ko e matematekelea.
TrOUBLESOME, fakalavelave.
Trovuas, ko e vai fakainu manu.
Trousers, ko e fihui.

TrUMPET, ko e pu ke ulo.
TRUNDLE, ke tauveliveli.
TRUNK, ko e fu akau, patu akau.
TrUST (v.), ke tua ki ai, falanaki.
TruTH, ko e moli, fakamoli.

* Try, ke kamatamata ke eke ke maeke.
TuEesDAY, ko e Aho-ua.

Turr (of hair), tope.

TuMmBLE, ke tupetupe, veli.
TuwMmib, ko e fufula.

TumuLr, ko e go, miha, tomumu.
Tune, ko e fafati he lologo.

NIUEAN VOCABULARY.

Unc

TurBID, ko e kele.
Turkey, ko e pipl.
TurMERIQ, ko e ago.
TurMoiL, ko e fakaatukehe go, fc. -
TurN, ke fuluhi, ke liu.
TuRN ASIDE, ke afe.
TuRTLE, ko e fonu.

Tusk, ko e nifo puaka.
TweLvE, hogofulu ma ua.
TwenNTy, uafulu.

Twice, lagaua.

Twia, ko e la akau.
TwiriaHT, mahegihegi.
Twine, ke filo.

TwINKLE, ke kemokemo.
Twins, ko e mahaga.
TwirL, ke lialiaki.
Twisr, ke filo, ke lilo.
Twirca, ke fiti.

Two, ua.

TworoLD, taki ua, laga ua. |

TyYraNNY, ko e pule ma o, pule favale
pule taha.

U.

UaLy, ko e fuafua kelea, mata kelea.
ULCER, ko e motu.
UMBRELIA, ko e piu.
UNABLE, nakai maeke.
UNALTERED, nakai kehe, toka taha.
" UNANSWERED, nakai tali ai.

UNARMED, nakai tauteute, ai fai kanava
akau.

UNATTENDED, nakai fai hoa.

UN;&WABES, nakai amaamanaki.

UNBEARABLE, nakai maeke ke faukauka
ai.

UNBECOMING, nakai lata.

UNBEND, ke fakahako.

UNBIND, ke vevete.

UNBOUNDED, nakai fai mena ne liu mai
al.

UNBURTHEN, ke tuku hifo e kavega.

UNCERTAIN, nakai mailoga.

Uncrivin, nakai totonu.

UNCLE, ko e matakainaga he matua tane
poke tugaane he matua fifine.

UNCLEAN, nakai mea.

UNCLOTHE, ke aki e tau tapulu.
UNcoMMoN, ai fa kitia.
UncourTEOUS, nakai fakalilifu atu.
UNcoveR, ke fufuke, ke vevete.
UNoTIoN (anointing), kua fakauku.
Unxocruous, huni.

UNCULTIVATED, toka noa, nakai to mena
ai. :



Ux~p

UNDAMAGED, nakai maona.

UNDEOIDED, ne fakauaua.

UNDRR, i lalo, ki lalo.

UNDERDONE, nakai moho.

UNDERGO, ke fakauka.

UNDERMOST, i lalo, fakaoti.

UNDERSTAND, ke mmaama ai.

UNDERSTANDING, loto manamanatu.

UNDERTAKE, ke pulega ke eke, ke toto,
ke likiti.

Unpo, ke vevete, ke ulu.

Uxpress (v.), ke aki e tau tapulu.

UNDuUTIFUL, nakai omaoma, faliuliu.

UNEASY, nakai t6t6 mitaki.

UNEMPLOYED, nakai fai gahua.

UNEQUAL, nakai tatai.

UNEVEN, ai tatad.

UNEXPECTED, fakalutukia, fetalia.

UNFASTEN, ke vevete.

UNFATHOMED, nakai hoko ke he toka, ai
fafati.

UNFLEDGED, ai la tutupu e tau fulu.
UnFoLp, ke fofola. '
UNFORTUNATE, matematekelea.
UNFREQUENT, ai eke mau, ai fa eke.

UNFREQUENTED, ai fano ki al e tau
tagata, ai fano taha ki ai.

UNGOVERNED, nakai fai pule.
UNHANDSOME, nakai lata, ai mitaki.
Un~HANDY, ai mahani, ai tufuga.
UNBAPPY, momoko, nakai fiafia.
UNHEALTHY, nakai malolo.
UNHONOURED, nakai lilifu.

UNHURT, nakai mamahi, ai tuina.
UNirForM (level), tatai.
UNIMPROVED, nakai lauka he taute.
UnINJURED nakai kafokia.
UNINTENTIONAL, nakai manatu ki ai.
UnioN, ko e kau fakalataha, loto taha.
Uni1tE, ke lafi fakalataha.

UNIVERSAL, kua ha ha i ai ke he tau
wmena oti.

UnsusT, nakai tonu.
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UNKIND, nakai totonu.

UNENOWN, nakai iloa, nakai kitia.
UNLAWFUL, nakai lata mo e fakatufono.
Un~LEsS, kaeke ke nakai.

UNLIKE, nakai tatai, ai tuga a ia.
UNLOCK, ke vevete e fakamau.
UNLOOSE, ke vevete e tau pipi.
UNLUCKY, nakai monuina.

UNMANNERED, nakai iloa e mahani kua
lata.

UNMARRIED, nofo noa, ai fai hoana.

UNMERCIFUL, nakai fai fakaalofa.

UNMINDFUL, nakai manata.

UNNECESSARY, nakai aofa foki, okenoa.

Un~neleHBOURLY, fulukovi, ai kapitiga
mitaki.

UNOBSERVED, ai kitia e taha.

UNpAID, nakai fai taui,

TUNPARDONED, nakai fakamagalo.

UNPREPARED, nakai tauteute ai.

UNPROFITABLE, nakai aoga.

UNRAVEL, ke vetete.

TUNRIPE, ai la momoho.

UnroLL, ke fofola e mena ne vakai.
U~NruLY, nakai omaoma.

UNSATISFIED, nakai makona.

UNBIGHTLY, ai fia kitia.:

UNSKILFUL, ai tufuga, ai iloa eke.

UNSUCCESSFUL, ai olatia, ai monuina.

UNSUITABLE, nakai lata.

UNTHANKFUL, nakai fakaaue.

UnriE, ke vevete e mena ne pipi.

UNTIL, ato.

UNTRIED, nakai la kamata.

UNTRUE, nakai moli.

UNusvAL, tagi lagataha noa ni.

UNWHOLESOME, nakai aoga ke kai.
UNWILLING, temagao.

UNWONTED, nakai fa eke.

Up, i luga; to go up, hake.

UpBRAID, ke akonaki.

UpnorD, ke tokotu.

UroN, i luga, ki luga.
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UPPERMOST, i luga. muataa.
UprisH, fakahakehake, fia iki.
UpriaBT, mahani hakohako, hako.
UPROAR, ko e tomumu, go falelea.
Uepnoor, ke taaki.

UpsiDE-DOWN, ke fakafohifo.
Upwarp, i luga, hake ki luga.
Ugag, ke ole, ke fakamakamaka.

NIGEAN VOCABULARY.

Vie

URing, ko e mimi, ko e li.vai (cuph.)

Us, mautolu, tautolu.

Usg, ke eke, fakamahani (v.); ko e ma~
hani (n.).

UseruL, aoga.

UsuaL, ko e mena eke mau, fa ake.

Usugrp, ke eke pule noa.

UrEeRrus, ko e manava.

V.

VacANT, tokanos, ai nofo ai taha.
VacoINaTE, ke fakagata (foreign).
VaaaBoND, ko e tagata fa neva, to teva.
VaiN, nakai aoga.

VaINaLorIous, ko e hula noa.

VALE, ko e pahua.

VALEDICTION, ko e kaialu.

VALIANT, malolo, ko e fakatoa.
VALLEY, ko e pahua, vaha mouga.

VALUABLE, ko e mena aoga, ko e mena
uho.

VALUE, ko e hana taui ke lata ai.
VAN, ko e mataulu he toko.
VanisH, ke fakagalo, ke galo.
VanquisH, ke kautu.

VAPOUR, ko e hahau.

VARIABLE, ko e hikihikifano.
VARIANCE, feitaaki.

VARIETY, kehekehe.

Vasrt, ko e tutavaha; of sea, lahi mua-
tua. .

VauNT, ke hula, palau.

VEER, ke liu e matagi, fa liu.
VEGETABLE, ko e fua he fonua.
VEIL, ko e ufi mata.

VEIN, ko e kanivaniva.
VeLoorry, holo, mafiti, vave.
VEND, ke fakafua, fakatau.

VENERATE, ke maimaina, ke fakalilifu
atu ke he tau patu.

VENESECTION, ko e tatda ke pa mai e
toto.

VENGEANGE, ko e taui, lalago.
VenoM, ko e mena kona.

VENOMOUS, ne gagau mo e favale mo e
fakakona.

VERBAL, ko e kupu-he gutu.

VEeriry, ke fakamoli.

VersE, ko e fahi kupu.

VERSED, mahani.

VERTEX, ko e tumuaki ulu tapunu mouga
(summat of hall).

VerTIGO, lialiapou.

VEsicaTn, ke fakavela e kakano he taio
ai e vai pipi. -

‘VESICLE, ko e mena koloputa.

VesseEL, ko e kapiniu, kumete, tanoa,
vaka papalagi (ship).

| VesTIGE, ko e tuagahui, fakamailoga.

VEZx, ke fakafiu, fakamamahi.

VexaTious, ko e mena fakohogohogo--
manava.

V1L, ko e lupo, ko e kapiniu.

VIBRATE, ke vivivivi.

VicE, ko e mahani kelea, favale.
Vicror, ko e tagata kua kautu.

VicTory, ko e kautu.

Vicruars, ko e oho, ko e tau mena kai..
Vig, ke fotoko, taufetoko kohai ke mua..
View (v.), ke kitekite.

VieILANT, mataala. -



Vie

Viaorous, fakamalolo.

ViLg, kelea.

Viriry, ke ekefakakelea.
ViLraag, ko e maga tote.
VINDICATE, ko e fakatonu, fakahako.
VINDeTIVE, favale fakalotoloto.
VioLatE, ke holifono, ke ulu.
VioLENT, favale lahi.

VIPER, ko e gata.

ViIrGIN, ko e tamifine tote.
Visit, ke aahi.
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VisiToR, ko e tagata kua aahi mai.
VixEN, ko e fifine vale, aitu favale.
VocaTioN, ko e kotofaaga, niaga.
' Voic, ko e leo. .
Voip, nakai fai mena, noa ni.
VorLcano, ko e mouga afi.
VoLuME, ko e tohi.
VoLuNTARILY, kua eke noa, he hana loto.
Vowumir, ke fakalua, koko.
Voracious, kai, kai loto kai.
Vovagg, ko e fenoga, ke he hala moana.

W.

WaADE, fano fakakols.

Waa (of the head), luelue e ulu.
Wagaes, ko e palepale he gahua.
War, ke tagi.

Waisr, ko e tokupu.
Waisrcoar, ko e taofu, takeke.

© Warr, ke tatali, ke leo.

WaEKE, ke fafagu.

WALK, ke fano.

WALKING-STAFF, ko e tokotoko.
WaLL, ko e kaupa.

WarLow, ke taveliveli,

WANDER, ke hehe.

WAaNE, he auatu he tote.

WaNT, ke nofogati, ke fia eke.
WanToN, matakakana, matahavala.
Wag, ko e tau (n.), ke tau (v.).

WarM, mafana (.); ke mima afi, ke
fakamafana (v.).

WaRN, ke hataki, ke akonaki.

Wage, ke fakakeu (as boards exposed to’

sun), ko e hala loa he ie (n.).
WARRIOR, ko e toa.
WaRT, ko e lefe tona.
WasH, ke holoholo.
Wasp, ko e lago, sirago (hornet).
WasTe, ke moumou, ko e mena toka

noa.

18 —Niue.

" WaToH, ke mataala, ke leveki.

‘ WATER, ko e magavai.
WATERFALL, ko e afati.

! WATERSPOUT, ko e hiohio.

i WATERY, vaivai.

| WarrLE, ke fakafitifiti.

- WavE, ko e peau; of the hand, alo atu

. e lima, lialiaki.

. Wax (v.), ke tupu, tolomaki atu.

. Way, ko e puhala.

i WavLAY, ke takahao, lamalamati.

i WE, ko mautolu, tautolu.
WEAK, lolelole.

WEeAL (stripe), ko e fakalava he taaki he
| akau.

" WEALTH, ko e koloa.
WEAN, ke tapani.
WEAPON, ko e kanava-akau.
WEAR (v.), ke tapulu ai.
WEARY, ai fahia.

. WEAVE, ke lalaga.
WER, ko e kaleveleve.
WEeD, ke fakamau

WEeDGE, ko e fao akau, ke pao aki he
fakamau.

WEDNESDAY, ko e Aho-lotu.

WEeE, tote kiliku, ko e mena noa, ai
taliga.
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WEeED, ke huo pupu (v.), ko e pupu (n.).
WEeEP, ke tagi.

WeiaH, ke fafati ke kitia e mamafa.
WEeIGHTY, ko 6 mamafa.
WEeLcoME, ke talia mo e fiafia.
WEeLL, mitaki.

WELL (after sickness), ke malolo.
WELL (of water), ko e vai keli.
WELL-NIGH, toe tote.
WELL-8PRING, ko e vaipuna.
WELTER (v.), ke taveliveli.

WEN, ko e fua.

WENCH, ko e tama fifine, fifine fakataka. -

WEesT, fahi lalo.

WET, pala.

WHALE, ko e tafua.

WaHAT, ko e heigoa, heinoa.

WHEEDLE, ke olelalo, ole.

WaELP, ko e punua kuli, punua manu.
WHEN : future, a fe ; past, ne fe.
WHENCE, i fe, mai he mena fe.
WHERE, ko fe, haife, i fe.
WHEREAT, ke fakafi, fakahoha.

- WHEREFORE, ko e heigoa e mena, ko e
ha. .

WHET, ke fakamata.

WHETHER, poke—as, poke mena nai,
poke mena na.

WHETSTONE, ko e maka fakamata titipi.
WiHIcH, ko e mena fe, ha i fe.

WHILE, ka kua.

WHiLsT, ka kua, ka kua nofo ai a ia.
Warp, ke fahi (v.), ko e hunu (.).
WHIRL, ke lialiaki.

WaIRLPOOL, ko e pupuo.

WHIRLWIND, ko e hiohio.

WHISKER, ko e hafe kakau.

WHISPER, ke fanafana.

WHISTLE, ke mapu.

WHITE, hina, tea.

WaITEWASH, ke fakahina (v.), puga (n.).
WHITHER, i fe.

WHo, kohai.

NIUEAN VOCABULARY.

Won

WHOLE, ko’e katoa, katoatoa.
WHaoop, ke kalaga.

WHORE, ko e fifine fakataka, kalahi.
Way ko e ha.

Wick, ko e vavae he moli.

WickED, mahani kelea.

WipE, laulahi, pulahi.

Wipow, ko e takape.

Wire, ko e hoana, tokoua, loto faka-
vihi, faoa fifine, koloa fifine, dec.

WiLp, nakai lalata, hehegi, favale.
WiLE (v.), ke fakavai.

WiLL (v.), ke loto; chiefs’ word, fina-
galo.

WiLLing, kua loto ki ai, makai ki ai.
WinN, ke moua.

WinNcE, ke fakamemege.

WixcH, ko e tavili, ko e hivi.

WiND, ko e matagi, havili (r.); ke iko,
ke vakavakai (v.).

WinD-BouND, kua puipui he matagi.
Winbow, ko e fakamaama.
WiNDPIPE, ko e pu ua.

Wing, ko e tapakau.

WinE (v.), ke kemo.

Wirg, ke holoholo.

Wisg, iloilo, pulotu.

WisH, ke manako (v.), ko e manako (n.).
WirH, fakalataha mo.

Wirapraw, ke fano kehe.

WiTHER, ke fifigo.

WirHHOLD, ke taofi.

WirHIN, i loto.

WirnouT, i fafo, i tua, nakai ha i ai,
noa mo ia.

WiTHSTAND, ke totoko.

Wirness, ko e tagata fakamoli mena.
WOE, oi te, oi te fakaalofa.

Wowman, ko e fifine.

Wowms, ko e manava.

WonDER, ke ofo (v.), ko e mena ke ofo
ai (n.).

WonDERFUL, ko e mena ke ofo ai.

WonT, ai mafai.



-

Woo

Woob, ko e akau, ko e gaafi.

Woor, ko e hala ku he ie.

WooL, ko e tau fulufu mamoe.

Worp, ko e kupu.

WoRkE, ko e gahua.

WorLbp, ko e lalolagi.

WorLpLY, lata mo e lalolagi.

WogrM, ko e kelemutu, uaga.
WoRM-EATEN, kai he moko e akau.
WoRrsE, au atu he kelea, mus he kelea.
Woersnip, ke tapuaki, ke hufeilo.
WorsT, mus ue atu he kelea.
WoRsTED, mahala.

WogrTH, ko e hana aoga.

Wounb, ko e kafokia.

WRANGLE, ko e latau (n.), ke latau (v.).
WraP (v.), ke afi.

Yawu, ko e ufi.

Yarp, ko e lima, ko e iata (foreign).
Yawn (v.), ke mamao.

YE, ko mutolu.

YEAR, ko e tau.

YearLY, takilagataha ke he tau.
YEARN, ke manako.

YELL (v.), ke fakatutu.

YeLrow, ago.

YEs, e.
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WRrATH, ko e ita.

WREATH, ko e kahoa (n.) ; ke fakakahoa,
fakafoufou (v.).

WRECKED, kua pe.

W=ENCH, ke vivilo, ke hamuti.
WresT, ke hamu mai, vivilo.
WRESTLE, ke taufagatua.
WRETCHED, matematekeles.
WrIGGLE, ke mioi.

WriNg, ke tatau.

WRINKLE (v.), ke numinumi.
WaisT, ko e katakata lima.

"WRrITE (v.), ke tohi mena, ke tohi.

WRITHE, ke fitikeleu, mioi.

Wronag, ke kehe, ke ekefakakelea (v.);
hehe (n.).

WRry, mahui.

YESTERDAY, ne afi.

YEeT, pete ia, agaia—e.g., kua nofo agaia
a ia, he 18 still here.

YieLD, ke omaoma ki ai, ke fua mai ai.
YoONDER, ai ko, i ko.
You, ko koe, ko mutolu.

Young, tama ; of animals, punua ; young
man, fuata.

Your, hau, ha mutolua.
Yours, ko e fuata.

7.

ZmavLous, ke fakamalolo, ke fakamakai.
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